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Beenenue

OcHOBHO} 3amadeil mecToro Bhimyckal «Jlexcuueckoit 6a3bl
JaHHBIX II0 YaJCKUM S3bIKaM» SIBIISIETCA NPEICTaBICHHE B BHIE
STUMOJIOTUYECKUX CTaTel 4aICKOH JEKCUKH C T'yOHBIMH COTIACHBIMU B
HauyalbHOM mo3unuu. Yajackas JeKcHKa ¢ HadajdbHbBIMH T'yOHBIMHU
COIVIACHBIMM HE pa3 CTAaHOBWIACh OOBEKTOM MCCIEIOBAHUSA B
a¢pasuiickom kortekcte (GrL, AA |, Il, EDE Il, TN) omgaako Bo Bcex
NEPEYUCIIEHHBIX padoTax 3ajjaya coCTosja B OOHApYKEHUU YaJCKUX
napameneii k - agpasuiickuM 3TuMoJorusM. B Hamem ciyuae B
¢dokyce Hcciae10BaHNs HAXOAUTCS COOCTBEHHO YaJICKasi JIeKCHYecKast
6a3a. Pe3ynbTarel MccieOBaHUS YaJCKON JIEKCUKM C T'yOHBIMHU
COTJIaCHBIMHU TIpezicTaBiieHbl B pabote B.M. Minya-CuTtsiua [1SV],
B KOTOpOHl Ha Mmarepuaie 12-TH 4YaJCKHUX S3BIKOB (KOTOpBIE OBLIN
JOKYMEHTHUPOBAaHbl K 3TOMY BpEMEHH) PEKOHCTpYyHpOBaHa CHCTEMa
IpavyajJCKuX T'YOHBIX COIJIACHBIX M YCTAQHOBJICHBI BHEIIHHE KOI'HATBI
JUId TIpavyaJICKUX KOpHEW ¢ T'yOHBIMH COIJIaCHBIMHM B aHJayTe U B
unnayre. OnHako ¢ MOoMeHTa ee mybnukanuu (1966r.) KonuecTBo
SI3BIKOB, MTOTIABIINX B (POKYC MCCIIETOBAHMS U 00BbEM YaICKON JIEKCUKU
YBEJIMUMIIUCH B AECATKH pas3, YTO MOBJIEKJIO 3a cOO0I U M3MEHEHUs Ha
BCEX YPOBHSX PEKOHCTPYKLIHU.

B HacTosi1eM ncciie[oBaHUM HALIM YCUITUS ObUTH HalpaBiIeHbl HE
TOJBKO HAa  PEKOHCTPYKLUIO YaJacKuX mpadopMm (Ha OCHOBE
pEryJsipHBIX (OHETHUECKUX COOTBETCTBUMH) M TIOMCKA BHEIIHUX
KOTHATOB, HO M Ha BBISIBJIEHUE NIPOU3BOJHON JIEKCUKH C JadbHEHIIUM
00BEIMHEHUEM BCEro ‘“3THMOJIOTMYECKOTO THe3na”. ATTpUOylus
MHOTUX TPOM3BOAHBIX (OpPM CTajla BO3MOXKHOMU Ha OCHOBE
UCCIIEIOBaHUM B 00J1aCTH UCTOpUYECKON MOP(OTIOTHH U JTEKCUYECKON
ceMaHTuKu. CBesleHUs 00 UCTOpUYECKON MOP(OJIOTHH B COUYETAHUU C
METOJOM AHAJIOTMU IO3BOJIAIOT  ONPENEIUTh IPUHAMIEKHOCTh
MIPOU3BOIHON (POPMBI K ONPEAEICHHOMY ‘“OTUMOJIOTHYECKOMY THE3y”
JaxXe B OTCYTCTBMU B CJOBape Hempou3BOAHOU ¢opMmbl. Ocoboe
BHHUMaHuEe OBbLIO YJEJIEHO U CEMaHTUYECKOW COCTaBisIonle — Ha
OCHOBE IPOAHAJIM3UPOBAHHOTO MaTepuana YyJaJoCh BBIIEIUTH

! Mpensinymue Bemmycku: Issue |. L, N, Ny, R, Issue Il. Sibilants and sibilant
affricates, Issue Ill. Lateral fricatives, Issue IV. Velars, Issue V. Gutturals.
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XapaKTEPHBIC TS YaJCKHX SI3IKOB CEMAHTUYECKHUE CIIBUTU U HA ITOU
OCHOBE OOBCTUHHUTH HEKOTOPHIE JIEKCHUECKHE W3O0TIIOCCHI. B
pe3yJibTaTe WCCIEAOBAaHUM TI0 HCTOPHYECKOW Mopdonorun u
CEeMaHTHKE YAaJOCh BBECTH B HAYYHBIH 00OPOT 3HAUUTEIFHYIO YaCTh
YaJICKOU JICKCUKHU.

YCTaHOBHUTH perylspHbie (DOHETHYECKHE COOTBETCTBUS,  Ha
KOTOPBIX OCHOBaHA BCS 3TUMOJIOTHYECKas paboTa, BO3MOXHO TOJIBKO
Ha TIOJHOH Jiekcndeckoi 0aze. Kak OynmeT BUAHO W3 CIEIYIONIMX
pa3zesoB, MpH TAaKOM IMOJIXOAE MOXKHO OIPEIEIUTh PETyJIsSpHBINA
pe(bnelcc, U BBISIBUTH MHOT'OYHCJICHHBIC (1)8.KTI)I BIIUAOIIUEC Ha
OTKJIOHCHU B OTACJIBbHBIX I'PYIIIIax WA sA3bIKax.

Hacrosmee wccnenoBaHue CTajio BO3MOXHBIM BO MHOTOM
Omarojapsi. MOUM KOJUIeraM, KOTOpbIe TMPEIOCTaBWIM B MOE
pacropspKeHUE WM pa3MECTWIM Ha CalTax HeomyOJIMKOBaHHBIC
MaTepuaibl IO YaJICKUM s3blkaM. BceM WM s 4pe3BbIYaiHO
npusHarenbHa. Takoke s 6imaromapua A.I'. bermoBoit 3a KOHCYJIbTAIN
1o apabCKOMy MaTepHaiy.

I'yOHble coryacHble B YaICKUX I3bIKAX.

Tpexunennas cuctemMa adpa3suiiCKUX I'YOHBIX COTVIACHBIX - *h, *f,
*p OblIa TOCTynUpoBaHa eie B pabote k. ['punbdepra [GrL]. Takast
Ke CHCTeMa PEKOHCTpyHpyeTcsi W Juid Tpadanckoro. OCHOBHEIE,
HauOoJliee peryssipHbie pediaeKchl, TYOHBIX COTJIACHBIX B OTAEIbHBIX
YaJICKUX S3BIKAaX, KaK ¥ HEOOJBINOE YMCIO KOPHEW MOXHO HaWTH B
[CED]. Anamu3 Bceil JIEKCHKH, C y4eTOM HOBOTO Marepuana Iio
vagckuM siseikam [WIFF, JgN, GrPh, FrJ, FSM u Hek. mp.] mo3Bosser
BHECTH HEKOTOpbIe YTOYHEHHS U JOMOJHEHHUs Kacaroluecs, B
YACTHOCTH MPOUCXOKJCHHUS TYOHBIX V, 6, pl, KOTOphle BOZHHKIN Ha
Pa3HBIX YPOBHSX (BETBEH, IPYIII, OTJCIIBHBIX S3BIKOB) ¥ 10T BIUSHACM
pasHbIX (akTopoB. O MX BTOPHYHOM XapaKTepe CBHJICTEIHCTBYIOT
CleyolIne JaHHbIE.

1. 3Bonkas dpuxaruHas donema (V) orcyrcTByeT B Hausa® u
BOCT.-4aj. s3bikax Trp. S5 (dangla-mubi), koTopble, Kak MbI
IpeJIoJiaracM, MePBLIMU OTICIHIIACH OT YaJICKOM CEMbH, a TAK)XKE H B

! 31a npobnema B [CED] He paccMaTpuBanach.
2 3neck U Janee HA3BaHUS YACKMX SA3BIKOB JAIOTCA B JATHHHIIE C 3aTJIABHON OYKBEI,
Ha3BaHU IPYMII ¥ MOATPYII — B JTATHHHIIE CO CTPOYHOH OYKBEI.
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He-uaZckux adpasuiickux sizpikax. CylIeCTBEHHO, 4YTO V SBISIETCS
MO3UIIMOHHBIM BapUAHTOM Cpa3y [BYX 4YaJICKUX TyOHbIX - b u f,
Haubosee PEeryisipHO — B MHTEPBOKAJIBHON MO3UIMU (B CTPYKTypax
CVb/fVC, a Takke mocie nmpucoeauHeHus: npedurca Kk Gopmam c
HavalbHBIM TyOHBIM - D/fVC- > Pref-V-b/fVC-). Kpome Toro, kak
MOKa3bIBaCT COOpaHHBIN Marepuaji, CeMUTCKHM cTpykrypam WIC &
HfC cootBerctByeT cTpykTypa V(W)C B yagckux s3bikax. JloctaTrouHo
4acTo  Benspu3auus D HaOmromaeTcs MpH BTOPOM TYTTYypalbHOM
¢pukatuBiom (bVH & fVH > wW(H), a Takke u B cieayromumx
cirydasx: *bin- & fin- > vin-;  *bu/ir - > v-r-. Kpome Toro,u Vv, u
b BO3HMKAOT mpu peaymmkanuu: bVbV > bVw > vwWvV; bVHbVh-
> pVHVH > 6VAHV.

2. O BTOPUYHOCTH YaJCKOT0 UMILUIO3UHUBHOTO (WJIM SHEKTUBHOTO)
6 mmcan eme Jx. I'punbepr® Dto MueHme paszensn u M. Wmmmu-
CBUTBIY, OH MOJIarall, YTO NMPaAvYaCKUNA UMILJIO3UBHBINA O «pa3BHIICA U3
CEMHUTO-XaMHUTCKOTO *D B Tex ciydasix, KOrja B MCXOJHOW CEMHUTO-
XaMHUTCKOU (opMe ObUT MPEACTABIICH TJIOTTAIM30BAHHBIA COTJIACHBIN
(JTapuHTaT WK TITyXOH SM(paTHUYECKHii), yTpadyeHHbIH B 4aackom» [ ISv:
30].

I'unotesa [Ix. 'punGepra o BTOpHIHOCTD 6 (M d) TOATBEPKIAETCS
Ha coOpaHHOM Hamu Mmartepuaie, runore3a B.M. Wninua-CButbiua o
MO3UIIMOHHBIX YCIIOBUSIX BO3HHKHOBCHHSI HMILIO3MBHBIX TaKXKe
MOJITBEPKJIAETCs, HO C OJIHOM OrOBOPKOM — 3TH (POHEMBI HE BOCXOJIAT
y MpavaickoMy YPOBHIO.

1. Umnuio3uBHBIE H U d BOHHUKIIM HE HA MTPAvaJCKOM YPOBHE, a 1O
Mepe MCUE3HOBEHUS JapuHTaloB. BropuuHas smdaTuzanus MOXKET
pacmpoCTpaHATHCS HE Ha BCE SI3BIKU, BO-TIEPBBIX, M BO3/IEHCTBOBAThH HA
pa3HbIe COTJIaCHBIE CJI0BO(GOPMBI, BO BTOPBIX. CM. CIie/l. pUMEpHI:

a. ®opmel B sA3bIKax rp. Masa (Gizey, Ham, Lew, Musey, Marba,
Masa 6o ‘fleurir, uBectu’) u moarp. dangla (Bidiya booy, Migama
booyo ‘fleurir’) HeCOMHEHHO SBISIOTCS KOTHATAMH M BOCXOJIAT K Yaj.
*bVHVW, HO He K *6VW-

0. Mofu -bad- ‘laisser la place’ u Kuseri bada ‘to abandon’
HECOMHEHHO SIBJISIOTCS KOTHAaTaMH apabCKoro U cabeickoro kopHs b'd
‘s’¢éloigner, ynamutbces’. Ho mpu atom B Mofu u Kuseri smdaruzupo-

3 “Regarding the distinction between 6 and b, for which there is at present no support
outside of the Chad languages, it is safer to assume, until such evidence is forthcoming
that the both continue a single original Proto-Afro-Asiatic phoneme” [GrL: 301f].
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BaHbl pa3HbIe COTJIACHbIE.

2. B KOpHAX CO BTOPBIM IIyXUM dM(PATHUUECKUM, IEHCTBUTEIBHO,
OPOUCXOAUT  ‘mU@T/cABUT  SMdaTu3anuu’, WIK  ‘BTOpUYHASL
smparuzanus’ (*bVC > HVC), Ho onaTh HE TOBCEMECTHO, a TOJIBKO B
TEX S3BIKAX, TJ€ OTCYTCTBYIOT 3M(aTHUECKUE coryiacHble. B s3pikax
Hausa, warji, kotoko (B Mx KOHCOHAHTEO# CHCTEME €CTh TaKHe
dboHEMBI KaK k, U § ) BTOpHYHAA SMdaTU3ANKsI HE MPOUCXOIUT, a
dopmer tuna bVk u bVs ocrarorcs 63 n3MeHeHuiA.

3. DMmdarudeckuit rIyxoi p oTMedeH: a) B s3bike Goemai (Tp.
ngas); 6) B s3bikax Warji, Cagu, Mburku (rp. warji)

3.a. I[To muenmto I'. Takaua ([TAS: XXV], p BOCXOAUT K ypOBHIO
npas3bika rp. Ngas (W 4), Ho coxpaHuUIICs KaK SM(PATHICCKUI TOIBKO
B s13bike GOeMai B HaYaIbHOM MO3UIMH. 3aMETHM OHAKO, YTO UMEHHO
B OTOM Clly4ae HOTalusl pa3HbIX aBTOPOB OUEHb YaCTO HE COBIMAJIAET,
cp. cen. mpuMmepsl:  Goemai pang ‘stone’ [Srl]* ~ pang ‘stone’ [Fp],
pay ‘stone’ [JgN]; Goemai pak ‘to crash in a mortar’ [Srl] ~ pak ‘to
flatten’ [HIw], Goemai pas ‘rainy season’ [Srl] ~ pas ‘rainy season’
[HIw]; Goem puk ‘calf of the leg’ [Srl] ~ puk ‘Wade’ [Jg], u mH. 1p.,
cMm. [TAS: 298-303]. Tam >xe OTMEYEHO, YTO LUTUPYEMBINA BBIIIE
cioBaps s3bika Goemai - [Srl] - cocraBiien Ha MaTepuane OJHOIO U3
nuanekroB  (‘based primarily on the Kwo dialect of Goemai’ [ibid.
XVIII]). YuureiBas, 4TO HU B OJJHOM M3 XOPOLIO ONHMCAHHBIX S3bIKOB
toii xe rpymmsl  (Ngas, Mwaghavul, Mupun) Her HUKaKuX CieI0B
IM(aTUIECKOTO p, 3Ty (HOHEMY HENb3s BO3BOIUTH JIAXKEe K YPOBHIO
mpasi3blKa TPYIIBI HTac.

3.0. Y HEMHOroYHCICHHBIX (OpM C p- B si3bIKax rp. Warji ectsb
BHEIIIHUE Mapajulesf, CBUIECTEIbCTBYIOIIME O TOM, YTO P BOCXOJAHUT K
COYCTAHUIO: P+JIAPUHTA] WIM JIAPUHTAI+P, Hampumep: rp. Warji:
Warji pa-, Mburku pu-, Kariya paay ‘pomuts’, nentp.-uaa. Gude poo
‘ponuts’. JlapuHran coxpaHsieTcsl B €TUIIETCKOM si3bike: EQg pp’
‘pOIUTH, POKIATHCS .

Kak yxe Obulo cKa3aHO  Bbllle, /IS  [PayvyagcKoro
PEKOHCTPYHPYIOTCs TpH ryOHBIC hoHeMbI: *P, *f, *b. Ha adpasuiickom
YPOBHE ONIMO3HIINS: CMBIYHBINA — (DPUKATUBHBIA IS TIYXHUX TYOHBIX
Obuta moctynupoBana  JIk. ['punbeprom [GrL], ycranoBuBmmM
B3aWMHO-OJTHO3HAYHOE COOTBETCTBHE MEXIy JTUMH (OHEMaMu B

4 Sirlinger. E. Dictionary of the Goemai Language. Jos, Nigeria, Prefecture Apostolic
of Jos. 1937.
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YaJICKUX sA3bIKaX I'p. NJaS H B APEBHE-CTUIICTCKOM. OTa rumore3a
INOJIHOCTBIO IMOATBEPAHIIACE U HA HOBOM MAaTCpHaJIC 110 3allaJJHO- U
HECHTPAJIbHOYAJICKUM HBBIKaMS.

Pedaexcor *p u *f B yagckux s3bIKax.

3amaanas BerBb. *p,*f > f- B Hausa (rp.1), OunapHas
ommo3uius (*p u *f) coxpansercs B rpymmax ngas, warji, ngizim (W
2,4, 6). B s3pikax bole (rp. 3): ommosurus coxpansiercst B Karekare,
Ngamo, Bele, no ¢ nocrenennbiM BeiTecHenueM p. B Bolewa p & f
paznuyanuck 1o ganHbM WM. Jlykaca [LKB], B coBpemeHHOM ciioBape
[GAB] - tosbko P (HENb3sI HCKIFOYUTh, YTO ITO MAaTEPUAIIBI PA3HBIX
nuanektoB). B Galambu, Tangale, Pero, Ma(a)ka, Bure, Bele wan. *p
& *f > p-, B Kupto, Kirfi (1 3a HEOOIBIIMMU HCKIIOUYECHUSAMH - B
Galambu u Gera) uwan. *p & *f > f-.

B s3eikax ron (W 7), u B s3eikax zar (W 5) Takke IPOMCXOIUT
BbITeCHEHHE P (TP —N-, -S- BO BTOPOM MO3UIIMHU WK ITPH KOHCUYHOM -
h#). B aTux rpymnmnax HeperysipHbie pedIieKChl HanboJee YacThl.

LlenTpajibHasi BeTBb: OCHOBBIBAasSCh Ha HMEIOLICMCS B HaIlIeM
pacIopsHKCHUU JIEKCUYECKOM MaTepualie MOXKHO YTBEPXKIaTh, YTO
OIIO3UIIMSI CMBIYHBIH - (PUKATUBHBIA  COXpaH’IETCs  BO BCEX
HEHTPATLHOYAJICKUX SA3bIKaX (O MO3UIIMOHHBIX U3MCHEHUSAX CM. HIDKE).

Bocrouynas BeTrBb: onmo3unus P ~ f coxpansiercs B s3pike Kera
(rp. 1) u B Sokoro (rp. 4, ¢ yueToM KOpOTKOTO criucka c¢iioB). Ham. *p,*f
> f- B Mubi, Jegu, Birgit (rp. 50), wam. *p ,*f > p- BO Bcex
OCTaJbHBIX BOCT. si3bIKax (Tp. 2, 3, 4, 5a, 6) .

B Tex s3pIkax, THOe CoOXpaHseTcs OWHapHas OIIMO3MIINSA,
HaOMIOJArOTCSl HeperyssipHble peduiekchl, W HE BCerga MOXKHO
OIIPEJICTUTh TO3UIMOHHBIC YCJIOBHS OTKJIOHCHHH, OCOOCHHO - TpU
KOpoTKoM cioBape (00 o3zBonuenuu Ch *f-: *f- > v- cm. Bbime).
OcHOBHbBIE TPUUMHBI HEPETYIIAPHBIX PEPIIEKCOB 3TO. perpeccUBHas
ACCHUMWJISIINS, TUCCUMMJIISIIIAS U BIIMSTHUE TJIACHOTO.

PerpeccruBHas acCHMWIISALINS HAYAIBHOTO P- HAOJFOAaeTCs:

a. Ipy CHOWJISIHTE BO BTOpO mosuimu (*pVs- > fVs-) B s3bikax
warji (W 4), tera (C 1), mandara (C 5), kotoko (C 8);

0. mpu BTOpHIM BessipHOM crirpante (*pVh/y- > fVh/y-) B rp. ron

5 3ameruM, oiHako, uto P. IpaBUHA PEKOHCTPYMpPYET JUISl TIPa-LEHTP.-4a/l. YPOBHS
TOJNIBKO *P, ¢ manmpHeimmM pacmieruienneM Ha P u f Bo Bcex rpymmax  [GvPh: 232].
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(W 7), tera (C 1).

PerpeccuBHas accuMuIIsus HavyanbHOro f- HabmoMaeTCs:

a. TIpU JICHTaIbHOM BO BTopoi mo3urmu: *fVt- > pVt- B Gude (C 4),
*fVt/d- > pVt/d- B Fali Kiriya (C 3). B ciosape [BIFK] Her Hu oxHolt
dopmbl Buaa f-d wu f-t.

PerpeccuBHass auCCUMUISIUS IO TJIYXOCTH — 3BOHKOCTH
HaOIOaeTCs B IIEHTP.-4aj. s3bIKax NMpH cuOmisHTe/addpukate wim
JapuHraje Bo BTOpoi mosuimu: *f-s- > v-s-,  *f-c¢/c- > v-c/c-, fVh-
>VVh-. B HEKOTOpBIX A3BIKAX MOXHO OOHApYXHTh 00a BapuaHTa,
nHanpumep, Mofu -foc-u -vac- ‘enfumer, activer (le feu)‘, Mofu - fah-
u -Voh- ‘revenir, retourner’. EcTp OCHOBaHMsS IOjararb, 4YTO
O3BOHYCHHE  WM3HAYAJbHO BO3HUKIO B KOPHSAX C COHOPHBIM B
npeno3unuu: *n-f-s > n—-v-s- > v-s-,

B s3pike Bana (C 3) nHaOmromaercs AMCCUMUISIUS JIBYX
bpukaTUBHBIX B Kiactepe: 4aia. *fx- > Bana pX-, mpu 3ToM GopMEI ¢
aHJIAyTHBIM KJIacTepoM fX- B cjoBape He MPe/ICTaBICHBI.

[Mepexona *fVk- > wWk- B rp. W 5-7, C 8 Tarke oObsCHsICTCS
JUCCUMIISALIMEH TI0 TJIYXOCTH-3BOHKOCTH.

OcoOplif  peduiekc TyOHOrO COrjacHOro HaOImogaeTcs Mepen
rmacHeiM U: B Hausa fu- > hu-; cmopaanvecku TOT ke pediiekc
nabsromaercs B ss3pike Ngamo (W 3) u si3eikax W 5, 7. B si3pike Mina
(C 6) nepen riacHbIMH -U- 1 -0- BO3MOXEH ToJbKo criupadT (fo-, fu-)
[FJ: 8].

Peduiexcsl mpavaackoro *b-.

Yan. *b- > b- Bo Bcex yaackux s3bIKax (O MHOTOYHCIIEHHBIX
INO3NIIMOHHBIX U3MCHCHHUAX CM. HI/I)Ke).

Jlx. TI'punbGepr mnomaram, 9ro B s3bikax Tp. ngas (Plateau)
TIPOM30IIIIO OTJYIIEHHE HAYalbHOTO 3BOHKOTO uaj. *b-> Plateau *p-°.
Csoro THUIIOTE3Yy OH BBIABHUHYJ Ha OCHOBAaHUU CJIICAYIOIIUX HpI/IMepOB:

1. ngas: Goemai pin, Gerka pin ‘house’ ~ Chadic: Bolewa bin ‘hut’,
Sokoro beeni ‘to build’, Proto-Semitic *bny ‘to build’.

2. ngas: Chip, Goemai pit, Gerka pat ‘monkey’ ~ Chadic: Bolewa

® “In initial position, The Plateau languages usually shifted the voiced stops of the
non-Plateau Chad languages and the other Afro-Asiatic languages to the
corresponding unvoiced forms. In a number of instances Plateau p corresponds to b
elsewhere" [GrL: 297].
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biido, Hausa birii ‘monkey’.

3. ngas: Ngas, Chip, Mwaghavul po, Goemai puo, Gerka pa-k’
‘mouth’~ Chadic: Bolewa bo, Hausa baa-ki ‘mouth’.

JIONOJTHUTENBHBIA MaTepua 1o sA3bIKkaM NQas yKa3bIBaeT Ha TO, YTO
B JIaHHOM TpUMEpEe BeJIMKa BEPOSITHOCTb OTJIYIIEHHS IO aCCHM. C
noKaszaTelieM Kiacca yacteil Tema -K, W gaxke — B PaMOYHOI
koHcTpykuuu (*k-b-k), cm. Gerka pa-k, Tal ka-phzzu-x ‘mouth’ [Jglb].

4. ngas: Ngas, Mwaghavul paar ‘night’ ~ Chadic Bolewa boodi,
Ngamo bedi, Dera biri ‘night’; Cushitic Saho bar ‘night’.

B sToMm ciydyae conocTaBieHue KaXeTcsi COMHUTEIBHBIM 110 IBYM
npuyrHaM. Bo-miepBeIX, B aOCONIOTHOM KOHILY CJIOBa BCE YaJICKHE
JICHTAJIbHBIC OTPAXKAIOTCS B s3bIKax NQas kak —t#, Ho He kak —I#). Tak
uyro korHatoMm (‘true cognate’) Bolewa boodi, Ngamo bedi, Dera biri
‘night’ sBnsiercst Tonbko oaua hopma (3 myodnukanuu 2013r.): Gerka
pwot ‘night’ [BIY]. KpoMe Toro, HOBBII MaTepuana mo si3bikam Ngas,
yKa3plBa€T HAa HMHYK) HCXOJHYIO CEMAaHTUKY. BOT Kak BBITJIAIUT
NOJIHBIN CIHCOK perieBaHTHOW sekcuku: Mushere par ‘day’, ka-bar
‘night’ [JgO], Ngas paar ‘night, the night time’, ‘also used when we
should say ‘day’ — “we’ll meet another day’, paar(n)paar ‘very early in
the morning (when it is still dark, but just before dawn)’ [F1], Ngas paar
‘night’ (and ‘day’), i.e.‘the sunless part of the 24 hours’ day’, mpaar
mpaar ‘very early, still dark, at dawn’ [JgN], Mupun pdr ‘night, 24
hours period’, Gerka pwdt ‘night’ [BIY], piru ‘night’ [F1], Mwaghavul
paar, Chip li-par ‘night’ [Kr]. [Ipu Takux 3HaY€HHSIX B OTACIBHBIX
A3bIKaX, Hanbosee aleKBaTHON Ka)KeTCs UCXOJHAsi CEMaHTHKA ‘CYTKH,
24 hours period’, ¢ TOCIEIYIOUMM CEMAaHTUYECKUM CIBUTOM: ‘4acTb
CyTOK’ > ‘HOYb, JICHb .

B coOpanHOM HaMu W TOpPEJICTaBICHHOM B BUJE 3TUMOJIOTHMH
YaJICKOM MaTepuaje ¢ HadaldbHbIM *D- ecTh JIMIIb ele HECKOIbKO
CJIy4aeB OTJIYIIEHHs] HAYaJbHOTO MPavyaCKOro 3BOHKOTO T'yOHOTO B
A3bIKax NQas, a UMEHHO:

5. ngas: Mwaghavul Ko-firum, furum, Ngas ferem, Mushere
borumo [JgO], Goemai f3ram ‘knee’. Cp. B rp. W 3: Boewa burum,
Gera burmi, Geruma burma, etc.

6. ngas: Mwaghavul pit ‘to put out fire, switch off light’, Ngas pit
‘to put out fire’, Goemai pit ‘extinguish smth’. Cp. B s3pike Hausa

" Cwm. Hausa 3ii-ki, Ngas Se-uk, etc. ‘body’, ¢ mokasarenem knacca uacreii Tena (k)
B ITOCTIIO3HIIHH, CM. eite mpumepsl B [StV].
11



bice (<bite) ‘to go out (lamp, fire), extinguish’.

7. ngas *pwap ‘kind of antelope’: Gerka pwup, Montol, Goemai,
Chip pap, Mwaghavul paap, Ngas peep, Mupun pdap. Cp. B rp. W 3:
Galambu buba, Karekare bawi, Ngamo bo’I ‘kind of antelope’.

8. ngas: Goemai paap ‘get hidden or lost’. Cp. B rp. W 3: Karakare
bawu ‘to get lost, disappear, die’ [GK]

9. ngas: Mupun pu-pwdp, Mwaghavul pu-pwdp “fish sp.’, Ngas
buup, bwoop ‘fish’ (my6aukamuu 1915r.). Cp. B rp. C 8: Logone
bwabwa ‘fish’.

10. ngas: Goemai bi, Mnt be ‘place’ (myomukarust 1911 r.), Goem
pe ‘place’ (mybmukarust 2013 r.). Cp. B rp. bole: Bolewa beyi, Dera
bori ‘place’.

OueBHIHO, YTO OrIyIIeHHE *D B s3bIKax Tp. NQAS peryssipHO
HaAOI0IaeTCs JIUIIb M0 ACCUMUJISIIIMM C KOHEYHBIM -p B (opmax ¢
penytukarmeit: *bV(w/y) > bVbV > ngas bVp# > pVp (npumeps! 7-
9). PerpeccuBHoe oriyieHue (10 aHAJIOTHHU € TIPEIBIIYIINM cliydaem?)
BO3MOYKHO U MO0 aCCUMHJISIIIUK C TIYXHUM JICHTAIBHBIM B a0COIIOTHOM
KOHIIe cioBa (mpuMepsl 2, 4, 6). Hakoner, ornymienue b- orMeueHo B
uMeHax ¢ npedukcom K- (mpumepst 3, 6). K mocinemaemMy THITY MOXHO
oTtHecTH H nipumep 1. BenspHsiii npedukc coxpaHuics B IEHTPATbHO-
JyaJCKUX sA3bIKax, a umeHHo: Fali Bwagiru kz-vun, Wandala bre ‘hut’,
ku-vre, Dghwede kd-viré ‘cornbin’ (-n- > -r- perynspuo). BapuanTbl
OomHOW W TOH ke ¢(opMbl, TpuBeAeHHBIE B mnpumepax 9-10,
CBHJICTEJIBCTBYIOT O MO3HEM XapakTepe nepexoma b > p.

Taxum 06pa3zom, MOXKHO CZIENaTh BBIBOJ O TOM, UTO 32 HEKOTOPBIMH
UCKITIOYCHHUSIMU U TIpH HaOII0JaeMOd TEHICHIMH K OTTYyLICHHIO,
npadaa. *b Bce ere coxpaHseTcs Kak b B sA3bIKax Hrac.

Ilo3unonHbIe H3MEHEHHSI HAYAJIbHOI0 *b:

a. OrnyieHne Ha4aJIbHOTO *b Hanbosnee peryasapHO MPOUCXOTUT B
s3pikax Boghom, Tal (W 5). B HeckobkHX ciydasx Tayxol peduiekc
nokaspiBatoT Tangale, Pero, Kupto (W 3), Tala (W 5), a Takxe si3pIKu
ron (W 7). Ilo ganueiMm Hetomana [NmM: 16], HauanbHbIE CMBIYHBIC
peryisipHo ornymiarTes B s3bikax C 1 (kpome si3bika Tera).

b. B yaz. s3pIkax Mmioxo coueTaroTcs 380HKUe cMbiynbie (b & d). B
Kupto (W 3) peryaspHO NPOUCXOJUT TUCCUMMJISIIIAS IO MECTY
obpasoBanus: 4ag. *b-d > f-d. B 3HaYMTETHHOM KOJIHYECTBE SI3BIKOB -
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W 4, 5, nentp.-uan., E 1 - oTMedeHa qucCUMUIISALUS TIO CIIOCOOY
obpaszoBanus *b-d > v-d, *b-d > bVd.

. B s3eikax W 4 u Heckonbkux nentp.-daa. (Tera, Fali Kiriya,
Podoko, Mafa, Sakun) ormeuenst equananbie cirydan *bVh/y- > vWh/y-

d. Bemspusamuu b- 1mo accuMumisiiuM ¢ CHOWJISIHTAM WA
apdpuxkaroit (*bVs/c- > vVs/c) ormeuena B si3pikax W 4, 5, 6 1 neHTp.-
yaj., B s3pikax poH (W 7) *bVs > fVs-.

C moOsBJIEHHEM HOBBIX MAaTEPHAIOB IO YaJCKHUM SI3BIKAM MOXKHO
OyzeT 6oJiee TOYHO YCTAHOBUTH MPUYMHBI OTKIIOHEHHUH OT PETYIISIPHO#
pedaekcaruu. Hampumep, OHM MOTYT BO3HHKATh HM3-3a 3alpera WIIn
OrpaHMYEHHUS COUYETAEMOCTH KaKUX-TO (POHEM B OT/ICIIbHBIX A3bIKAX.

CTpyKTypa 3 THMOJIOTHYECKOH CTaThbH.

[TpuHIMI OpraHu3aluy MaTepualia OCTaJICA MPEXHUM, a UMEHHO:
O0BEANHSTh JIEKCUYECKHE EIUHUIIBI, KOTOpbIE: a) MAaKCHMAalbHO
Onmu3ku (MJACHTUYHBI) C TOYKM 3PEHUS CEMAaHTHKU H 0) 10
(¢oHEeTHUECKMM TapamMeTpaM MOTYT HUMeTb OOIIUil HCTOYHUK.
[ToTeHIaTBHO POJCTBEHHBIC KOPHHU JAIOTCS MOJI TEM K€ HOMEPOM C
uHAeKcoM a), 0), u 1.1. [IpousBoaHBIE CllOBa MAIOTCSA OTAEIBHO, C
yKazaHueM crocoba oOpa3oBaHHs. YKa3bIBae€TCS THUI ITUMOJIOTHH -
oOmieyajzickasi, Ha ypOBHE BETBH, HAa YpOBHE MOArpymnmbl. MeHee
OUYEBU/IHBIE KOTHATHI 1al0TCs B pyOpuke "cpaBHU".

OTUMONOTHYECKast CTaThsg HAYMHAETCS C PEKOHCTPYHUPOBAHHOM
¢dopMBI TIOT 3BE3/IOYKON M TMPEINOIaraeMoro MCXOIHOTO 3HAYCHHS.
Pedbnexcel mo s3plkaM  ymopsaouyeHbl 1O BeTBAM  (3amagHas,
[lenTpanbHas, BocTouHas), a BHyTpY BeTBEH - MO MOJATPYIIIIaM.

HazBanust A3bIKOB MUNIYTCS € 3ar7IaBHOM OyKBBI, HA3BaHUS TPYIIII -
co ctpouHoii. CokpalieHusl Ha3BaHHWI S3BIKOB CM. Ha cTp. 26. [locie
JIEKCeMbI CTOMT 3Hau€HHE M0 MCTOYHUKY M CChLIKA Ha MCTOYHUK (B
KBaJpaTHBIX CKOOKax). IJisi SI3BIKOB, JIGKCHKA KOTOPBIX BCET/A AAETCS
M0 OJHOMY U TOMY >K€ HMCTOYHHUKY, MOJ0OHAas CChUIKA OIYCKaeTcs.
Cnucok Takux S3bIKOB (M COOTBETCTBYIOIIMM KaXKIOMY U3 HHUX
UCTOYHUK "Mo ymomdanuio") cMm, Ha cTp. 239. Bce oTkioHeHUs oOT
pedIiekcoB, yCTaHOBICHHBIX paHee, OTMEUAIOTCs, JAl0TCS TePECHUTKA
IpU PETYJSIPHO TOBTOPSIOMIMXCS OTKIOHEHHSX W yKa3bIBaeTCS HX
BO3MOXHAs TPUYHMHA.

[Tocne 3Haka // mpUBOIATCS BHEUIHHME Mapamiend. B kadecTse
KOTHATOB  JIBYXCOTJIACHBIX  4aACKuX ¢GopM  paccMaTpUBaIUCh
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cemurckue kopHu ‘media geminata’ (C1C2(C2), a Takke KOpPHH C
TpeTbuM, anedom, papunraabHeM ( 2, ¢, &) win moayriacHsiM (W, Y)
B JIF000# MO3UIMK WA C HAYaJIbHBIM N- (KOTOPBIA U B CEMUTOJIOTHH
pU3HaeTcs "paclpuTeneM” IBYXCOINIACHOM sIUEHKH).

PexoHcTpynpyeMbie IMeHHbIE KOpHE UMET cTpykTypy CV(V),
CV(V)CV umu CVC(V)CV. Muorocnoxusie riaaroisl - CV(V)C- uin
CV(V)C(V)C-, ognocnoxusie - CV(V) (mockonbky crpykrypa C- He
MO3BOJISICT  Pa3iiM¥aTh MEXKIY KpaTkKUM U JOJITUM  TJIACHBIM
OJTHOCJIOXHOTO IJ1arosa). Eciiu B si3bIkax oTMeueHbl JOPMBI C KPATKUM
IJIacHbIM, pekoHcTpyupyercs npapopma  CV. Ecnu nekcuueckue
pedaekcel o si3pikam umeroT Bun CV, CV?V, CVw(V) i CVy(V),
PEKOHCTPYHpYETCS ABYCIIOKHasE (opmMa co ciaadbiM COIIACHBIM BO
Bropoii no3utuu. IToutn Bece rmaronsl Buga C1VCo(V)Cs- sistrores
NPOU3BOJHBIMU  OT coorBercTByronmx Ci1VCp-. HckimodeHue
COCTAaBJISIFOT TJIaroJibl € JICKCUKAIM30BaHHBIM MHOUKCOM MH.4. -K- ( B
atux ciydasx Ci1VKVCz- Bocxomut k C1VCs-) u ¢ mpedukcom “a-.

[Tocne BHeMIHMX mMapaieNell AArOTCsA OTCBUIKH K OOIIECYaJICKUM
pekoncTpykiusiM . FOurpaiitmaiipa u . Mopummmosa [Jglb], u I1.
Hpiomana [Nm]< a Takke K yKe HUMEONIMMCS adpasuiiCKuM
STHUMOJIOTHSIM, KOTOpbIC BKIIOYAIOT 4Yajuckuii marepuai.  Ocobo
BBIJICJIIIOTCS.  BCE  CJIydaW, KOTJa BHEIIHUE KOTHATBHI K YajCKOU
ITUMOJIOTUH YK€ ObLIIH PaHEE YCTAHOBIICHBI.

OCHOBHYIO 4YacTh MyOJHMKAlMK COCTaBJISIOT IOJHOIICHHBIC
ITUMOJIOTUYECKUE  CTaTbH, WX  XapaKTepu3yeT  OJHO3HAYHAsI
PEKOHCTPYKIMS Ha OONIMPHOM 4YaJCKOM Marepuaie W (3a peIKkum
UCKJTFOUCHHEM) HaJC)KHAsI BHEIIHSIS MTapajlielb.

OTaenbHBIM CIIMCKOM JAFOTCSl MEHEe Ha/Ie)KHBIE ((parMeHTapHbIe)
JIEKCUYECKUE U30TIIOCCHI.
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Foreword

This issue continues the publication of Chadic Lexical Database. It
is aimed to arrange Chadic data with labial initials in a kind of
‘etymological nests’, including the main form and derivatives and to
supply such entries with external cognates. The research in the field of
Chadic diachronic morphology help to identify derivatives in the lack
of the main form in the corresponding word-list.

Afro-Asiatic roots with initial labial consonants not once were
under discussion (e.g., GrL, AA |, Il, EDE I, TN). However, the main
goal of these and similar studies was to provide Afro-Asiatic
etymologies with Chadic data. In our case, namely Chadic data is in the
focus.

| am grateful to the colleagues who supplied me with their
unpublished materials on Chadic languages or allowed the free access
to their dictionaries, grammars, word-lists and other data.

My special thanks are due to Anna Belova for consultations
concerning Arabic cognates. | appreciate my daughter Kate and my
grandson Max who helped me to overcome problems provoked by my
self-isolation.

Introduction
I. Chadic voiceless labials: *f, *p.

The AA system of labial consonants was under discussion in [GrL].
As Greenberg noted, the thesis of his paper was that “Egyptian
distinction between /p/ and /f/ is original for AA, because a number of
plausible etymologies show that the correspondence of Plateau® p and
f to Egyptian p and f is highly probable” [GrL: 301]. Contradicting data
has not been found. Further research proved that the AA distinction of
voiceless labials (p & f) still preserves in most of Chadic languages.
The reflexes of voiceless labials in individual Chadic languages are as
follows.

West Chadic: reflexes of Ch *p and *f have fallen together as f in
Hausa; the opposition (p vers. f) preserves as such in ngas, warji,
ngizim groups (W 2, 4, 6). In the bole group: *p & *f- > p- in Tangale,
Pero, Ma(a)ka, Galambu, Bure, Galambu Bele, *p- & *f- > f- in Kupto

8 Ngas-sura (=ngas) group of West Chadic (W 2).
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and Kirfi, with a few exseptions — in Galambu and Gera). The
opposition preserves in Karekare and Ngamo, but f- is overpowering.
According to J. Lukas [LkB], the distinction was active in Bolewa,
according to [GAB] only p-initial is attested.

In ron (W 7) and zar (W 5) reflexes are far from regular, f- prevails
in our data (esp., in roots with a spirants or n in the Cz position).

The basic opposition is active in the Central branch® (on
violations due to specific environments see below).

East Chadic: the main opposition is active in Kera (E 1) and
Sokoro (E 4). Chadic *p,*f >f- in Mubi, Jegu, Birgit, Kajakse, Toram,
Masmaje (= E 5b, accord. to [NmC], but = E 7, accord to [Jglb]),
Chadic *p and *f > p- inE 2, 3, 4, 5a (in [NmC], but 5 in [Jglb]).

It is likely, that the phonological system is tending to eliminate the
opposition of initial voiceless labials, thus numerous violations of
regular  reflexes, is not a surprise, mostly due to
assimilation/dissimilation or prefixation. It goes without saying, that
with a short word-list the reason for a concrete violation is mostly
obscure .

More frequently regressive assimilation of Ch *p- may be
motivated:

a. by a sibilantas C; (*pVs->1fVs-)inW4,C 1,5, 8.

0. by a velar spirant (*pVH- > fVH-) in W5, C 1, 8, Musgu.

c. Regressive assimilation of Ch *f may be provoked by a dental
as Co (*fVt- > pVt-) in Gude (C 4), *fVt/d- > pVt/d- in Fali Kiriya (C
3).

The regressive voiceless-voiced dissimilation: *fVk- > vVk-
is traced in W 5-7, C 8; similar dissimilation of two spirants, or of a
spirant and an affricate (*f-s- > v-s-, *f-c/¢- > v-¢/¢-) is attested in
CChadic languages. Sometimes, the both variants still preserve, cf.:
Mofu -foc-, -vac- ‘enfumer, activer (le feu)’; Mofu -fah-, -vah-
‘revenir, retourner’.

%According to [Gv: 232], however, “the position most consistent with the data is that
in Proto-Chadic there was only *p, and in Proto-Central Chadic there was still the
one phoneme, but the phoneme had two allophones [f] and [p]. In the proto-languages
of the groups within Central Chadic /f/ and /p/ became contrastive, as they are in
almost all of the present-day Central Chadic languages”.
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A specific reflex may be provoked by a round vowel: fu- > hu- is
regular in Hausa and is traced sporadically in Ngamo (W 3) and in zaar
languages (W 5). In Mina (C 6) “The labial voiceless stop p does not
occur before round vowels u and o, but does occur before the vowel a
and before schwa” [FJ: 8].

It is likely that labials tend to distribute according to their position
(Cy vers. Cp): f-, but -p-, -p#. Note also W 3 Kupto, Kiffi f-, but

-pp-.
I1. Chadic *b

II.1.With a number of exceptions, Chadic *b- preserves in
daughter-languages. The most typical (but not exclusive) exceptions
are as follows (for the situation in the ngas-sura gr. (W 2) see 1L.2.
below):

a. Chadic *b- quite often shows a voiceless reflex in Boghom (W
5), sometimes - in Pero, Kupto, Tangale (W 3), Tala (W 5). Chadic
*b- mostly preserves in roots with a voiced consonant as C, or in
contact with a prefix. According to [Nm: 16], in Hona, Gaanda, Gabin
(CCh 1) all Ch voiced obstruents show voiceless reflexes.

b. The following changes are due to incompatibility of two voiced
plosives (b & d): *b-d > f-d in Kupto (W 3), the shift: Ch *b-d >
v-d- istraced in alot of languages (W 4, 5, CCh, E 1)

C. regressive spirantization may be influenced by a sibilant or an
affricate: *bVs/c- > vVs/c (noted in W 4,5, 6 and in C Ch); in the ron
group (W 7) *bVs > [vVs-] > fVs-.

d. regressive spirantization of the type: *bVh/y- > vWh/y- is traced
in warji (W 4) languages and in a number of CChadic (Tera, Fali
Kiriya, Podoko, Mafa, Sakun).

11.2. Plateau languages = ngas-sura (W 2).

According to [GrL: 297] “In initial position, the Plateau (W 2)
languages usually shifted the voiced stops of the non-Plateau Chad
languages and the other Afro-Asiatic languages to the corresponding
unvoiced forms. In a number of instances Plateau p corresponds to b
elsewhere”. He also pointed, that Ch W 2 b- follows Ch *mb- and
that AA *b- sometimes preserves in W 2 (e.g., Sem *b’s ‘bad’ is
cognate with W 2 Ngas bas, Chip bis, Mwaghavul bis ‘bad’) [GrL:
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301]. The following examlpes of the *b- > p- shift in the W 2 group
are given in [Gr: 297f]:

1.W 2 Goemai pin, Gerka pin ‘house’ ~ Bolewa bin ‘hut’, Sokoro
beeni ‘to build’, Proto-Sem *bny ‘to build’.

2. W 2 Chip, Goemai pit, Gerka pat ‘monkey’ ~ Bolewa biido,
Hausa birii ‘monkey’.

3. W 2 Ngas, Chip, Mwaghavul po, Goemai puo, Gerka pa-k'°
‘mouth’~ Bolewa bo, Hs baa-ki ‘mouth’.

In this case (according to some additional data), devoicing may be
provoked by a body-part’ suffix, or even, by a ‘confix’ (or ‘frame’)
cf. Gerka pa-k and esp., Tal ka-phiiu-x ‘mouth’ [JgIb].

4. W 2 Ngas, Mwaghavul paar ‘night’ ~ Bolewa boodi, Ngamo
bedi, Dera biri ‘night’; Cush Saho bar ‘night’.

In this very case, forms in W 2 may not cognate with *b-d ‘night’.
The only exception is Gerka pwot ‘night’ (not mentiond in [GrL], but
attested in [BIY]). Other forms rather follow W 2 *par ‘24-hours
period’ > ‘day’, ‘night’: Gerka piru ‘night’ [F1], Mwaghavul paar, Chip
li-par ‘night’ [Kr], Mushere par ‘day’, ka-bar ‘night’ [JgO], Ngas paar
‘night, the night time’, ‘also used when we should say ‘day’ — “we’ll
meet another day’, paar(n)paar ‘very early in the morning (when it is
still dark, but just before dawn)’ [F1], Ngas paar ‘night‘ (and ‘day’),
i.e.‘the sunless part of the 24 hours’ day’, mpaar mpaar ‘very early, still
dark, at dawn’ [JgN], Mupun pdr ‘night, 24 hours period’.

Note also that Chadic roots *CVd/tV > W 2 *CVt# (devoicing in
auslaut, the same is true also for velars, labials and sibilants). Thus W
2 —r# < Ch*-d- would be irregular.

The data collected and arranged in the present volume show few
more cases of the same devoicing (Ch *b- >W 2 p-).

They are as follows:

5. W 2 Ngas pit, Mwaghavul pit ‘to put out fire, switch off light’,
Goemai pit ‘extinguish smth’. Cp. Hausa bice (< bite) ‘to go out
(lamp, fire), extinguish’.

6. W 2 Mwaghavul Ka-firrum, furtim, Ngas ferem, Mush bortimo
[JgO], Goem faram ‘knee’. Cf. W 3: Bol burum, Gera burmi, Geruma
burmau, etc.

7. W 2 *pwap ‘kind of antelope’: Gerka pwup, Mnt, Goemai, Chip

10 Cm. Hausa 3ii-ki, Ngas se-uk, etc. ‘body’, on —k- as a body-part’ marker see [StV].
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pap, Mwaghavul paap, Ngas peep, Mupun pdap. Cf. W 3: Galambu
buba, Karekare bawi, Ngamo bo’i ‘kind of antelope’.

8. W 2 Goemai pdap ‘get hidden or lost’. Cf. W 3: Karakare bawu
‘to get lost, disappear, die’.

9. W 2 Mupun pu-pwdp, Mwaghavul pi-pwdp ‘fish sp.’, Ngas
buup, bwoop ‘fish’ (FI, 1915). Cf. C 8 Logone bwabwa ‘fish’.

10. W 2 Goemai bi, Mnt be ‘place’ (Fp, 1911) Goemai pé ‘place’
(Hlw, 2013). Cf. W 3: Bolewa beyi, Dera boi ‘place’.

In all other cases Ch *b- preserves as such in W 2 — languages.

It seems evident, that the initial regularly devoices by assimilation
with the final —p in reduplicated forms: *bV(w/y) > bVbV > ngas bVp#
> pVp (examples 7-9).

Regressive assim. is also possible by assim. with a voiceless dental
in auslaut (examples 2, 4, 5).

Lastly, devoicing may be provoked by a velar prefix (examples 3,
6). The first example, given in [GrL] may also be included in this
group. The point is, that cognate forms in CCh languages show a velar
prefix: Fali Bwagiry ku-vun ‘hut’, Wandala kui-vre, Dghwede ka-viré
‘cornbin’ (-n- > -r- is regular).

The following variants: a. Goemai bi (1911) ~ Goemai pe (2013)
‘place’ and b. Mwaghavul baa ‘to go back’ [BIM], baa ‘zuriickkehren’
[JgS], but pa ‘to return’ [Kr] also point to gradual devoicing in the
ngas gr.

It is worth mentioning, that J. Greenberg himself pointed to cases
contradicting to the idea of the total devoicing of Ch *b in Plateau
languages (see above).

I11. On the originof p, 6andv.

l.a. As Greenberg noted, Goemai/Ankwe ‘“has a phonemic
distinction between glottalized (» ) and non-glottalized (p) unvoiced
consonants’ [GrL: 298]. According to G. Takasc, *p should be
reconstructed for the Proto-ngas-sura level (W 2), but it “retained its
emphatic feature only in W 2 Goemanoid languages in initial position”
[TAS: XXV]. Note, however, that field data differs quite often in
identifying this emphatic, see the following examples:

Goemai pang ‘stone’ [Srl] ~ pang ‘stone’ [Fp], pan ‘stone’ [JgN];
Goemai pak ‘to crash in a mortar’ [Srl] ~ pak ‘to flatten’ [HIw],
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Goem puk ‘calf of the leg’ [Srl] ~ puk “Wade’ [Jg],
Goemai pas ‘rainy season’ [Srl] ~ pas id. [HIw], etc., for more
examples see [TAS: 298-303].

Viewing that a. the thesaurus compiled by E. Sirlinger [Srl] is
“based primarily on the Kwo dialect” [ibid. XVIII], b. no trace of p has
been found in perfectly documented languages of the same group, there
IS no reason to reconstruct *p on the Proto-ngas-sura level.

1b. Languages of the warji group (Warji, Cagu, Mburku) have the
same phonemic distinction (p vers, p). A few forms with p-initial are
attested in [SKNB, BIS]. However, the examples so far collected show
the following correlation: p inW 4 - pin other Chadic languages -
H-p / p-H in external cognates.

Cf. Warji pa-, Mburku pu-, Kariya paay ‘to give birth’, CChadic Gude
poo ‘to give birth’; EQ pp¢ ‘gebidren, geboren werden, to give birth,
be born’.

2. The distinction between originally voiced and ‘imploded’
(=implosive) voiced consonants is also referred to in [GRL]. The
following statement is of special value: “Regarding the distinction
between 6 and b, for which there is at present no support outside of the
Chad languages, it is safer to assume, until such evidence is
forthcoming that the both continue a single original Proto-Afro-Asiatic
phoneme’ [GrL: 301f].

A hypothesis concerning the origin of 4 in Chadic languages was
suggested in [ISv]. The author made a phonological reconstruction of
Chadic labials, using data of 12 Chadic languages only (more or less
documented at that time). As he wrote, Chadic *6 results from
‘compensatory glottalization’, stemming from an original AA root
containing *b and a laryngeal or a glottalized consonant’ [ISv: 20].

This idea can be accepted with one correction, namely: 6 does not
follow the Proto-Ch level, but developed gradually, in the process of
laryngeal lenition in different branches and groups of Chadic languages.
Empatization may be traced in a part of languages, or impact different
consonants of one and the same Proto-Chadic root. Cf. the following
examples:

a. Forms in the masa group: Gizey, Ham, Lew, Musey, Marba, Masa 66
‘fleurir’ and in East Chadic: Bidiya booy, Migama booyo ‘fleurir’
follow one and the same PCh form, namely, *bVHVw, but not *46Vw-
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b. Mofu -bad- ‘laisser la place’and Kuseri 6ada ‘to abandon’, are
‘true cognates’ to each other and to Arabic and Sabaic b°d ‘s’¢loigner’.
However, only Ch *bHd can yield both reflexes, but not Ch *4Vd-.

c. In roots with secondary emphatic consonants we observe the shift of
emphatization (eg., *bVikV > 6VKV) in case a language has no £ in its
inventory. However, this shift doesn’t happen in Hausa, warji and
kotoko languages (in all of them Ch *k preserves as such).

3. The voiced labial fricative (v) ‘hasno support’ outside Chadic
family and is lacking in Hausa and in ECh dangla-mubi gr. It is
important to note that v serves as a positional variant of two Proto-
Ch phonemes - *b and *f, most regularly — in inlaut (esp., in a
secondary inlaut, caused by a prefix, attached to a form with an initial
labial). Further loss of the prefix accounts for v-initials in various
languages (k-bVC > k-vwWC > vwC, n-f-s > n —v-s- > v-s-). Chadic
forms of the v(w)VC- structure quite often correspond to wfC or HfC
in Semitic languages. Velarization of b- and f- may be due to
assimilation with a laryngeal as C2: *bVH- & *fVH > vV(H), v-initials
quite often appear in roots of the shape bin-, fin-, bu/ir- and in
reduplicated roots: f/b-c- > f/b-f/b-c- > f/b-v-C -> v-v-C-.
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The structure of individual articles in the main set

The lexical material is organized along the following lines: an
asterisked reconstructed form*!, then its suggested meaning. The lexical
data are arranged according to the branches, and within the branches --
according to groups. Names of individual languages are written with
capital initials, while the names of the respective groups - with small
ones. The semantics of an individual gloss may be omitted only if it
coincides with the common one. The sources are quoted in square
brackets (for references by default see p. 239), variants of language-
names - in round brackets. After a double slash external parallels are
given.

The reconstructed nouns have the shape CV(V), CV(V)CV or
CVC(V)CV. Polysyllabic verbs have the shape CV(V)C- or
CV(V)C(V)C-, monosyllabic - CV(V) (note that the C-shape does not
allow us to mark the vowel length of monosyllabic verbs). In case
individual languages mostly show CV or C:VC:1V (reduplicated)
forms, the CV-structure has been reconstructed for Proto-Chadic. In
case individual languages show CV, CV’V, CVw(V) or CVy(V)-
structures, we preferred to reconstruct a disyllabic verb with a "weak™
consonant (*/ w/ y ) in the Cz position. Firstly, it reduced the number of
CV and CVV verbs. Secondly, Semitic parallels to Ch CV?/w/y-verbs
usually have CVHVw/y or CVw/yVH structure, thus Chadic CV?/w/y-
shape for a preliminary reconstruction seems to be reasonable and
adequate to the data.

C1VCy(V)Cz-verbs are mostly derived from the corresponding
C1VCo- ones, sometimes - from C2VCs- or C:VCz-ones. Only a few
C1VC2C2- verbs has been reconstructed.

It was intended to make the membership within an entry as
undoubted as possible. All kind of derivatives and related words are
cited within sub-items (a, b, etc.) or under Deriv., Cf. or Note (the latter
marks a less reliable relation). Semantically identical items may be
cross-referenced, in the view of their possible genetic relation .

Semantically identical items may be cross-referenced, in the view
of their possible genetic relation.

""" May be preceeded by information of the local character of the item (W = attested

in the West branch; C 5 = attested in the mandara group only, cf. classification).
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Set Il includes fragmentary attested Ch forms, mostly - with
reliable cognates in Semitic, Egyptian or Cushitic languages. Entries in
this set can serve as a basis for search throughout Afrasian languages.
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The list of Chadic Languages embraces all Chadic languages
whose lexemes are included in the text of the present issue. The names
of the groups are written with a small letter, the names of the languages
- with a capital one.

As to the membership and a more detailed classification see [Nm,
NmC, BIC, Balg, Jglb, GvCh]. In [Balg, Jglb] Chadic languages were
classified into three major branches: West, Central and East. However,
according to P. Newman, the masa group (an integral part of the Central
branch in the previous variant) should be classified as one of four
branches of the family? (in addition to W, C, E).

The body of Chadic roots so far collected shows close affinity of
masa data to that of other CCh languages (including some masa - musgu
isoglosses). On the other hand, roots attested in West or/and East
branches and in masa (and lacking more CCh data) are few. Note also
that reflexes of PCh *s 3 (> Biu-Mandara *#, but masa *s) cannot be
taken as a classifying argument Examples and arguments given in
[StLat] introduce PCh *s, not as a PCh phoneme, but as a positional
variant of Ch *s, observed not only in CCh Biu-Mandara, but in WCh
5 as well (for a different solution see [Shy: 41]**). Thus, in the present
volume masa is classified as a group within the Central branch (for
similar opinion and more supporting evidence see [TrMs]). In listing
groups of languages within the branches we mostly follow the
classification and group-supporting numbering suggested in [Jglb].
However, the mandara group (a single unit in [Jglb], is subdivided into
two sub-groups (as in [Nm] and [NmC]). Lastly, ECh 5 dangla and
ECh 7 mubi groups (in [Jglb]) form a single unit in [NmC]. This
innovation, supported by phonological and lexical data, was also
accepted in the present volume (as compared to my previous
publications, E 5 is referred to as E 5a, E 7 - as E 5b). Note that the
classification of R. Gravina differs greatly from [Jglb] and [Nm] (e.g.,
languages of the ‘big mafa’ gr. (CCh 7) are included into different sub-
branches and major groups of Biu-Mandara [GrPh: 26f]).

12 «| have decided not to include the Masa group in any of the three major branches
but rather to consider it as a separate, independent category” [Nm: 8].
13 “in addition to*s, one had to reconstruct another sibilant for PC, for which I have
adopted the symbol s” [Nm 10].
14 «As P. Newman first noted, the merger of PC *s with PCh *s provides strong
evidence against classification of the masa group as a subgroup of Biu-Mandara”.
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Chadic Languages

I. West Chadic
WCh-A
1. Hausa
2. sura-angas: Ngas (Angas), Miship (Chip), Kofyar, Mwaghavul
(Sura), Mupun (note Sura/Mupun in [NmC]), Mushere, Goemay
(Ankwe), Montol, Gerka (Yiwom)
3. bole: Bolewa, Bele,Galambu, Gera, Geruma, Karekare, Ma(a)ka,
Kirfi, Ngamo, Bure, Tangale, Dera (Kanakuru), Kupto, Pero
WCh-B
4. warji (North Bauchi): Warji, Diri, Jimbin, Kariya, Mburku,
Miya, Siri, Tsagu; Pa'a
5. South Bauchi: Dott, Wangdai, Geji, Polchi, Buli, Zul, Zaar
(Sayanchi), Guus, Guruntum, Tala, Jimi, Boghom, Kir, Mangas
6. bade gr.: Bade, Ngizim, Duwai
7. ron: Bokkos, Daffo-Butura, Sha, Mundat, Kulere (Richa in
[RC]), Fyer; also: Mongar, Monguna, Karfa in [RC]

II. Central Chadic
Gongola-Higi
1. tera gr.: Tera, (Pidlimdi dial. of Tera in [Kr]), Hwona (=Hona),
Jara, Ga'anda, Gabin, Boka
2. bura: Bura, Chibak, Ngwahyi, Kilba, Margi, WMargi, Wamdiu,
Hildi
3. higi : Higi Nkafa, Higi Baza, Fali Kiriya, Bana (presumably = Fali
Gili [Kr]), (Higi) Hya, Kapsiki (=Higi Kamale), Higi Futu [Kr].
4. bata : Bachama, Bata, Gudu, Jimjiman, Njanyi (= Nzangi), Tsuvan,
Sharwa, Fali of Jilbu, Fali of Bwagira, Gude, Fali of Muchella in
[Kr]
Hill
5. wandala: Wandala (Mandara), Malgwa, Glavda, Ngweshe, Podoko,
Dghwede, Guduf, Gava, Gvoko, Chikide (dial. of Guduf),
5a. Chineni, Lamang, Hitkalanchi, Hide, Vemgo
6. daba: Daba, Musgoy (Mazagway), Buwal, Mina (Hina), Mbedam
(Mbadam, Mbudum), Gavar
7. mafa: Mafa, Chuvok, Dugwor, Ouldem, Muyang, Mada, Moloko,
Zulgo, Merey, Gisiga , Mofu, Mefele, Balda, Mbuko, Vame, Baka
7a. (?) Sakun [Sukur]
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Riverain

8. kotoko: Ngala, Makari, Affade, Gulfey Kusseri, Logone (Lagwan,
Kotoko), Mazera, Zina (Maltam [Tr]), Buduma

9. musgu: Musgum [LkM], Munjuk, Mulwi, Mbara [Tr]

9a.(?) Gidar (Kada)

10. masa (according to [Shy:32]): Zumaya (Azumeina); north:
Masa, Gizey (considered a dialect of Masa in [BIC]), Musey,
Marba, Lew'®, Ham ("la lingue parlata nel villaggio di Ham, I cui
abitanti" [LexC];  south: Mesme'®, Peve, Daril/, Dzepaw?®,
Ngide!®, Hede®.

It is clear that referring any language to as "Zime" provokes
misunderstanding (see Notes 5-7).Thus, in the present publication,
contrary to [CLD I-IV], Zime Daria will be referred to as Dari, Zime
Batna - as Dzopaw.

III. East Chadic
ECh-A
1. kera: Kera, Kwang , dial. Mobu, Ngam [Lns]
2. lele: Lele, Kabalai, Nanchere, Gabri, Dormo (dial of Gabri),
Tobanga (Gabri Nord)
3. somray: Somray (Sibine), Tumak, Ndam
4. sokoro: Sokoro, Saba, Ubi, Mawa
4a. Barein (dial. Komiya, Giliya, Jalkiya, Janking)
ECh-B
Sa. dangla: East Dangaleat, West Dangaleat, Central Dangaleat,
Migama, Bidiya, Mabire
5b. mubi: Mubi, Zirenkel, Masmaje, Kajakse, Toram, Birgit, Jegu
(according to [NmC], the last two should be classified within 5a )
6. mokilko: Mokilko.

15 According to [PAz: 1], Marba, Lew and Kulong form an Azumeina dialect cluster.
16 This name is used in [JgZ], [NmC] and [Kr], but the same language is referred to
as: Zime (Mesme) in [Shy 32-33], as Zime in [BIC].
in [NmC, JgZ], but referred to as: Tari in [BIC], Zime in [Shy 48-58], ZimD in
[Jglb], Zime Dari in [CLD].
18 in [NmC, BIC], but referred to as: Batna in [JgZ], Lame in [Sa], ZimB in [JgIb],
Zime Batna in [CLD]; according to [Shy 33], "Lame” or Dzapaw in the southernmost
dialect of Hede".
19 in [Shy], but Ngete (Sorga) in [NmC, BIC, JgZ].
20 in [Shy, BIC], but Herde in [JgZ, NmC].
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Abbreviations of languages and linguistic periods

Ch -Chadic: Afd - Afade, Azum - Azumeina, Bch - Bacama, Bgh -
Boghom, Bid - Bidiya, Bnn - Banana, Bok — Bokos, Bol — Bolewa, Brg —
Birgit, Bud - Buduma, C - Central, Ch - Chadic, Chb - Chibak, Chk -
Chikide, Chn - Chinene, Chuv - Chuvok, DB - Daffo-Butura, Dng - Dangla,
Dghw - Dghwede, Duw - Duwai, Dzpw - Dzopaw, E - East, FB - Fali
Bwagira, FG —Fali Gili =Bana, FJ - Fali Jilbu, FK - Fali Kiriya, FM - Fali
Muchella, Gaa — Gaanda, GBade — Gashua Bade, Gbn — Gabin, Gdf — Guduf,
Gdr - Gidar, Gis — Gisiga, Glm - Galambu, Goem - Goemay, Grk - Gerka,
Grm — Geruma, Grnt - Guruntum, HB - Higi Baza, HF — Higi Futu, HGh —
Higi Ghye, HN —Higi Nkafa, Hld — Hildi, HN - Higi Nkafa, Hs - Hausa,
Hitk - Hitkalanchi, Jmb - Jimbin, Jmj — Jimijimen, Kaba - Kabalai, Kap -
Kapsiki, Kar — Kariya, Klb — Kilba, Krf — Kirfi, Krkr - Karekare, Kul —
Kulere, Kus - Kusseri, Kwn- Kwang, Lmn - Lamang, Log - Logone, Mghv
- Mwaghavul, Mig - Migama, Mlg - Malgwa, MM - Masmaje, Mng —
Mangas, Mnj - Munjuk, Mnt - Montol, Mok- Mokilko, Mol — Moloko, Mpn —
Mupun, Mrg - Margi, Msg — Musgu, Mush — Mushere, Muy - Muyang, Mwl
- Mwulyen, Nch - Nanchere, Ngm - Ngamo, Ngz - Ngizim, Nzn — Nzangi,
Ould - Ouldem, Pod — Podoko, Plc - Polchi, S - South, Saya - Sayanchi, Skn
- Sakun, Sok - Sokoro, Smr - Somray, Tng - Tangale, Tob - Tobanga, Tor
- Toram, Tum - Tumak, W - West, Wrj - Warji, Wnd — Wandala.

Berb —Berber: ACE — Alggérie centrale [NZ: XX], Ahag - Ahaggar, Awj
— Awjila, Ghdm - Ghadames, Izns — Iznasen, MC — Maroc central [NZ: XX],
Nef — Nefusa, Nig — dial. of Niger, Qab - Qabyle, Sen - Senhaja, Shin -
Shinasha, Sghr - Seghrushen, Tawl —Taullemet, TIM — Touat, Tidikelt, WImd
— Wlemmden, Wrgl — Wargla, Zng — Zenaga.

Sem — Semitic: Akk - Akkadian, Amh - Amharic, Arab - Arabic, Aram -
Aramaic (Bib - Biblical, Imp - Jud - Judaic, Mand- Mandaic, Off —Official,
Syr - Syriac), Eth — Ethio-Sem, Gaf - Gafat, Gur - Gurage, Hars - Harsusi,
Hbr - Hebrew, Jib -Jibbali, Mhr - Mehri, MSA - Modern South Arabian, Phn
- Phoenician, Pun — Punic, Qat — Qatabanian, Sab - Sabaic, Soq - Soqotri, Tgr
- Tigre, Tna - Tigrinya, Ug — Ugaritic.

Cush — Cushitic: HECush — High East, Alg - Alagwa, Arb - Arbore, Bur
- Burunge, Dah - Dahalo, Dob - Dobase, dull — dullay, Gaw — Gawwata, Goll
—Gollango, Gor - Gorowa, Had — Hadiya, Irq - [Iraqw, Kamb - Kambata, Ong
— Ongota, Rend —Rendile, Sid- Sidamo, Som - Somali, Tsam - Tsamai
(Tsamako), Das — Dasenech.

Eg — Egyptian.

Om — Omotic: Wolt — Wolaita, Shin — Shinasha, Yem —Yemsa.
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Linguistic periods: Bab - Babylonian, Gr - Egyptian texts of Greco-
Roman period, MA - Middle Assyrian, Med - Egyptian medical papyri, MK
- Egyptian texts of the Middle Kingdom, NB - Neo-Babylonian, OA - Old
Assyrian, OAkk - Old Akkadian, OK - Egyptian texts of the Old Kingdom,
pB - post-Biblical, Pyr - Egyptian texts of the pyramids, Sarg - Egyptian texts
inscribed on sarcophagi, SB - Standart Babylonian.

Abbreviations: adj. - adjective, adv. - adverb, assim. - assimilation,
Caus. - Causative, coll. - collective noun, denom. - denominative, deriv. -
derivative, dial. - dialect, dissim .- dissimilation, esp. - especially, gen.-
general, gr. - group, idf. - ideofon, intr. - intransitive, irreg. - irregular, metath.
- metathesis, obj. - object, pl. - plural, plurac. - pluractional, poss. -
possessive, pr. - pronoun, pref. - prefix, redupl. - reduplication, regress. -
regressive, sg. - singular, sbj. - subject, suff. - suffix, tr. - transitive, vers.
- Versus.

Conventional signs

Glottalization is rendered with a dot under the letter: ¢, s,k or (due to
technical problems) with a quotation mark: ¢’ (alveolar sibilant affricate),
¢’ (palatal affricate).

Chadic voiced implosive phonemes are noted as 6, d, dy (in previous
publications - b, d, dy).

Palatalization is noted with a hacek - s, ¢, 3.

Lateral fricatives are noted as £ (voiceless), & (voiced), the way it is done
in the majority of publications on Chadic languages, #* (emphatic).

Voiceless velar fricative is noted as X, its voiced counterpart - as vy,
voiceless laryngeal - as h, its voiced counterpart as /4. Voiced pharyngeal is
rendered as ¢ (Arabic ¢ ), voiceless -as/ (Arabic ), uvulars: voiceless
h (Arabic ¢), voiced ¢ (Arabic ¢). Glottal stop is noted as 7, but as 7 in
asterisked forms.

Velar nasal -7, semivowels: w,y.

Long vowels are rendered by a double sign aa, open vowels ¢ and o.

The following notation of tones is generally accepted for Chadic
languages: g - high, a - low,

middle tone is either marked as a or left unmarked (for example, in
Hausa). In [Kr], R.Shuhand some other dictionaries only one of the two tones
in marked (&), but low tone is left unmarked (a). In the present text we follow
the notation of the sources (without any decoding).
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*B

1. *b[a]y- ‘to go, to pass’: W 1 Hs biya ‘to go, travel’; 4 Jmb, Miya,
Mburku, Kar ba-, Tsagu ba- ‘to go’ [SKNB], Miya ba ‘to go’ [Sch]; C
4 Gudu bay ‘to follow’ [Kr]; 7 Mada dba ‘passer’; E 1 Mobu be
‘escorter’; 2 Tob ba ‘aller’, be ‘accompany’; 4 Sok baa ‘gehen’,
baiba, bée ‘voriibergehen, to pass by’ [Luk]. Note C 6 Daba vaa “aller’;
9 Mulwi vi “aller’ (probably, < -vWW < vwVWvwV < bVwVW < bVbV).

C *mbV ‘to follow’: 1 Tera mbu [NmT]; 6 Mol mbay [FsM].

//ICush Beja baay ‘gehen’ [RBd], Om Wolt, Dawro, Gamu b- ‘to go’,
Yemsa bey ‘leave’ [LmW: 311]. Cf. Sem Geez bebaya ‘go around,
roam aimlessly, lust after’, beba ‘go around’ [LsG: 86].

a. *ba[w]- ‘to go out’: W 4 Jmb mba, Siri ba, Miya, Kar, Tsagu boo,
Mburku baa- ‘to go out’ [SKNB], Paa mba to go out, germinate’ [MS],
Miya baw ‘to go out, sprout’ [Sch]; C 2 Mrg ba [HfM: 22], Klb biya
‘to go out’ [MuK], 7 Mofu -b- ‘sortir, quitter’, Gis be ‘hinausgehen’.
Derived noun: W 2 Goem bo ‘journey’ [Fp]; 6 Ngz buwa ‘traveling,
trip’, GBade buwa, WBade buwan ‘a trip’.

//Cush Burji ba- ‘to go out, appear, rise (sun, moon)’ [SsB], Afar,
Oromo baa ‘fort-, weggehen, to go away’ [RA], Oromo ba‘a ‘go out’
[Grg], Sid ba’- ‘to out, away’ [LmW: 311].

Cf. Ne3 *bawl/y- ‘to grow, germinate’. The latter is hardly cognate with
*ba[w]- “‘to go out’. Likely, reflexes of two separate roots conflated in
W 4 Paa and Miya.

2. *baw/?- (Or *bVwV?-) ‘to come, return’: W 2 Mpn baa, Mnt ba
[Fp], Ngas bee [JgN] ‘to return’, Mghv baa ‘to go back’ [BIM], baa
‘zurlickkehren’ [JgS], note pa ‘to return’ [Kr], Goem ba ‘to return (to
somewhere) [HIw]; 4 Wrj buw, Jmb boo, Miya bu, Kar, Mburku buu,
Tsagu boo ‘to come’ [SKNB], Miya buw [Sch]; 7 Kul bo ‘to come’
[JgR] = Richa bo ‘to come’ [RC]; C 2 Tera ba ‘come’ [Kr]; 4 Gude
buu ‘to arrive’; 5 Wnd ba- ‘to come’ [WN]; E 1 Mobu bdyé ‘entrer’,
Kera bi ‘to come’; 4 Sok obee ‘to come’ [Luk]. Cf. C 2 Mrg babu, bu
(<bVH- <*bVhV?*-) ‘to walk’ [HfM: 23], E 5a MM 60 “aller’.

//ISem AKK bd’u from OA, OB on ‘to walk along, come in, come to
meet’ [CAD b: 178], Ug b” ‘to enter, come, reach’, Hbr bw? ‘to enter,
come’, Phn, Pun 5” ‘to go, enter’ [DUL: 200], Sab bw? ‘to enter’ [BI:
11], Arab bw’ ‘revenir, retourner’ [BK I: 175], Geez bhw? ‘enter,
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penetrate’, Tgr bo’e, Tna bo’a ‘enter’, etc. > Cush Beja bi” ‘return home’
[LsG: 114f]. Cf. Geez mabwa’ ‘entrance, coming’.

b. *m-ba(w/y)- ‘to return, come’: W 2 Mush mbda ‘to return, come;
to have done alredy’ [JgO], Ngas umbai ‘to return’ [Or], 4 Paa mbu
‘to arrive, reach’ [MS]; C 7a Skn baave [mbova] [DS] ‘to return’, mbd
‘to return, to turn’ [ThS: 408]; 10 Gizey, Masa ma, Lew, Musey, Ham,
Marba mba [LexC], Masa mba, Peve, Hide mbu ‘to come’ [Shy],
Azum mbeyu ‘to come here’, Dzpw, Dari mbu ‘venir, apporter’ (‘to
come with’).

c.*pVh (possibly < b*h-) ‘to arrive, to come’: C 1 Boka se-di [Kr],
Tera ba [NmMT], Gaa ba- ‘to come’ [MN]; 5a Hdi bahay ‘to arrive’.
//ICf. Sem Sab bh” ‘entrer, penetrer’ [SD: 27].

[Jglb *b- ‘come’, Coh: 176, Gr: 54, AA 1 Nel43, HSED Nel57].

3. *bawly- ‘to grow, germinate’: W 4 Miya baw ‘to go out, sprout’
[Sch], Paa mba ‘to go out, germinate’ [MS]; 7 DB b6 ‘to grow’ [RC];
C 8 Log bo ‘hervorschiessen, aufwachsen’ [LkL], ‘to germinate,
sprout’ [AIL]; 9a Gdr bay ‘to grow’ [FrG].

Deriv.. W 7 Bok ™bay ‘gross’ [JgR],‘big, large, great’ [RC]. Cf. C 7
ZIg baba ‘grand’; 10 Dzpw ba ‘grand’

4. *ba(’)- ‘to build, create’: C 5a Lmn ba ‘to build, erect’ [Wff], Hdi
bay ‘constuire, batir’, Hitk b- ‘bauen’; 6 Buwal ba ‘to create’; 7a Skn
ba ‘to build’; 8 cf. Bud ko-bay ‘to build’ [LkBd]; E 1 Kwn bay ‘to
build’ [JgIb], Ngam bay ‘construire (une maison)’, Mobu bdyé
‘construire’; 3 Smr b; ‘to build’ [Jglb]. Cf. C 10 Mus mbu-ra
‘construire la route’ [Sch].

Cf. W 3 Bol baayi ‘building for the servants or slaves of the emir’ [IbG].
Cf. [HSED Ne252].

5. *bV?(y)- ‘to cut, chop’: C 6 Mbedam ba ‘to cut’ [NdP]; 10 Dzpw
bo’o ‘abattre’; E 1 Kwn bayr ‘to cut, chop’ [JgIb]; 6 Mok béoyé “tailler
(arbre); se raser’.

Derived nouns: W 7 Monguna abdy ‘sickle’, Mundat dbdya
‘machete’ [RC]; C 3 cf. FK mbua-ts ‘sickle’ ; 7 Mofu bebéy (redupl. <
bVbey < bV?’bV?*-) ‘faucille (avec un manche en bois)’.

//Berb  Shilh bbi ‘couper, étre, déchirer, étre’, MC bbey ‘couper,
circoncire’, Shawiya bbi ‘couper’, TIM bbi ‘couper, casser’ [NZ:
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143]. Cf. Sem Geez nabawa ‘split’, Amh (a)ndbbdbd, Gur nibba (from
nb’) [LsG: 384]. Cf. *bVHVy/w- > 6ii/buu ‘to cut, split’

6. *bV?- ‘to pierce, to hole’: W 3 Bol b(a) ‘ecinrammen, einschlagen’
[LkB], Krkr baa ‘to implant (a tying post), to pound in a nail’ [GK]; C
6 Daba bizh (pl.?) ‘percer’, Buwal bav ‘to make a hole’; 8 Log bda
‘durchlochern’ [LKL], ‘planter, percer’ [AIL], Makari bo ‘to pierce’,
bi ‘to have a hole, étre troué’; Kus bo ho ‘percer’, bo sime ‘percer les
oreilles’ [Al], Bud biihu, biyu ‘durchbohren, durchléchern; to pierce,
hole’ [LkBd]. Cf.C 2 Mrg mbu ‘to sew’ [HfM: 21].

Derived noun: *biy- ‘hole’: C 7 ZIg biye, Ould avi ‘trou’; E 5a WDng
bée ‘trou en terre’.

Redupl. C *bVb- > bVv- > vwWv- ‘well, hole’: 9a Gdr vévu [Mo: 18].
For C 8 Log ‘planter’ cf. C 5a Lmn mbébé (< mbebe ) ‘planting stick’
[Wf], Hdi mbisi ‘wooden tool for planting’.

//Sem Akk bi'u MA, SB, NA (bibu) MA, NA, pl. bibii, bibanu
‘drainage, opening (in a wall)’ [CAD b: 297], NSyr biaya ‘trou,
caverne’ [DRS: 50]. Cf. [HSED Ne272].

7. *bVy/?- ‘to bury, dig’: 3 Gera mbii-mi, GIm mby-dala ‘to bury’
[SchB]; 7 cf. Kul (Richa) by ‘to bury’?! [JgR], Mundat buy ‘to dig’
[RC]; C 8 Log ba ‘to dig (a well)’ [LKL].

Derived noun *baw/y- ‘pit’: W 3 Tng ba ‘hole, pit, opening’, ba am
‘waterhole; hole water’, ba sundi ‘anus, hole-dirt’, Bure boowd ‘hole’,
Gera buwd, GIm bo amad “well’ [SchB]?%; C 9 Mbara vwaydy (vw- <
bw-) ‘puits’.

Redupl. W 3 Kupto baaba ‘dying pit’; E 6 Mok bdabe ‘pond’.

//Sem Arab bwb (baba) ‘creuser un trou en terre’ [BK I: 176], SCush
Irq baa’a ‘pit (square, for hunting or grave)’ [MMQ)], Gor baa’aa, Alg,
Bur ba’aa ‘pit’ [Kies], ECush Oromo boyii ‘ditch’ [Grg].

[Cf. HSED Ne158-9 *bali*- ‘hole, pit’, *ba/u’ ‘to dig, hoe’].

The next root is rather cognate:

a. *(m)bV?w- ‘to hoe, cultivate’: W 4 Diri mba’a ‘to hoe, cultivate’
[SKNB]; 7 Sha bu ‘den Boden lockern’ [JgR]; C 2 cf. Bura buba ‘to
itch, scratch’ [BIB]; 6 Mbedam émbaw ‘to cultivate’ [LMDb].

/[ECush Oromo bo’o ‘furrow’ [Grg].

2L Kulere buy is hardly cognate with Fyer, Bok, DB 6ur ‘to bury’.
2 For W 3 ‘well’ cf. TN Ne130.
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8. *bV?Vy- ‘to blow, to winnow, to dry’: W 3 Krkr biyu ‘to dry up,
blow’ [GK], Krf bii-, GIm by- ‘to dry up’ [SchB], Bol buyu ‘to blow’
[GAB], buy ‘to winniw’ [LKB, IbG], Ngm buy- ‘to winnow (with
calabash)’ [IbN]; 5 Zar vuu ‘to blow’ [CrZ]; C 4 Gude bu’u ‘to winnow
grain’; 7 Mada éve ‘souffler’; 8 Kus bo ‘to blow (of wind)’ [AIK]; E
Mawa boyop ‘souffler’, Sok boiyo ‘blasen’ [Luk]; 6 Mok bda’a ‘siffler,
souffler’.

For WCh ‘to dry’ see E 5 EDng baybiyé ‘faner’.

Derived nouns: C 5a Lmn mbuwa ‘long wooden flute with 4 holes’; 8
Log mbaia ‘Pfeife, pipe’ [LKL].

/ICf. Cush Sid bubbe ‘wind’ [KS: 81].

9. *bV(?V)y- ‘to burn, to boil’: W 3 Kupto baabéy (redupl.) ‘to burn,
roast’; 5 Zul bo’i ‘to roast’ [Cs Ne§72]; C 2 Klb 6wa ‘to boil, cook’
[MuK]; 7a Skn boey ‘to boil’; E 5 Mig biyyo ‘griller, rotir’.

Cf. E 3 Smr baba ‘rotir’, bwa ‘griller’ [JgSib].

Derived noun: W 4 Paa bubau, bubo ‘heat (as in fire) [MS].

C *m-/-bVy- ‘to make fire, to light’: 2 Mrg mbu ‘to make (fire)’
[HfM: 30], Bura mba [BIB], Chb mba ‘to burn’ [HfC]; C 5 Mlg mba
‘Feuer anziinden’, 7 Baka bay ‘allumer’ [BAS]; 10 Dzpw 6a ‘allumer’,
Mus 6oo-ra ‘illuminer, éclairer’; E 4 Mawa booyoy ‘allumer’.

Derive noun. C 1 Tera bai ‘fire’ [NmT], cf. Hona biba-t, Gbn bebe,
Boka swebwe ‘hot’ [Kr].

For a possible derived noun cf.: C 10 Dzpw bafé, Dari ba’fe ‘pierre a
feu’.

I[Eg nby (Pyr) ‘brennen’, nby ‘Flamme’ [EG II: 244], Cush Sid bub-
‘to burn’ [KS: 55].

10.*bV?y- ‘to put down, lie down; throw down’: W 3 Tng buube ‘to
push down, throw’; C 4 Gude baa ‘to lic down, sleep’; 5 Dghw baya
‘to put down’ [Kr]; 7 Baka bah (pl. obj.) ‘poser, placer’, mé-behé ‘to
putdown’ [BAS], Mofu b4’ ‘jeter violemment a terre’; 10 Dzpw bo76
‘tomber’; E 1 Kera baawe (< *ba’aw-) ‘zu Boden werfen’; 2 Lele
baa, Kaba, Nch -ba [HmK], Tob ba ‘tomber, se poser’, bé ‘mettre,
poser’ (for boga ‘mettre, poser’ (pl.?) see Ne82); 3 Smr bwa ‘mettre,
verser’ [JgSib].

Deriv.: C 7 Mada mmbéh ‘bas, peu élevé’, Muy mbéx ‘low’.
/[ECush Oromo bu‘a “fall, go down’ [Grg], Tsam bii ‘fall’ [ATO].
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For a metath. cf. ECh*’Vbh(Vw)- ‘to fall’ [CLD V Ne3].

11. *bVy/w/?*- ‘to lose, get lost, spoiled’: W 2 (redupl.) W 2 Goem
paap ‘to get hidden or lost’ (regular devoicing in redupl. forms) [Hlw];
3 Krkr bawu ‘to get lost, disappear, die’ [GK], Dera boi ‘to spoil, to
get lost” [NmK], Kupto buyo ‘to be lost, to suffer’; C 5a Hitk biz ‘nicht
vorhanden’; 7 Mada dbwa ‘se perdre, mourir’; 9 Mbara baa, Mnj bi,
MIw bi ‘perdre’; 10 Masa ba ‘perdre’ [CC], cf. Azum bai ‘without’; E
1 Kera bi’ ‘verderben, zerstoren’.

//HECush *ba’- ‘to be lost, spoil’: Had bi-, Gede’o, Kamb, Sid ba’-,
Burji be-, bay- [Hds]; Som ba’ay ‘be, become spoiled, be wiped out,
destroyed’ [LIS], Bilin bi ‘lack’ [RB], Arb baabi* ‘disappear’ [Hay],
Alaba ba -, Afar bay- ‘get lost’, Om Wolt bay ‘get lost’, Zaysse, Dawro
bay- ‘be lost’, Basketo baa- ‘be absent’, Gamu baa-wa ‘there is not’,
Basketo baa- ‘be absent” [LmW: 326], Berb Ahag aba ‘ne pas étre, étre
mort’ [NZ: 6].

The next verb may be cognate (a derivative?)

a. *mbVy/w/*-  ‘to finish’: W 4 Paa ba, Mburku mbaa, Kar mbiy-,
Tsagu buu ‘to finish’ [SKNB], Miya mba, pl. mbahiy ‘to finish® [Sch];
C 4 Bch mbo, Bata mbi-t [SK], Nzn 6we’e, Gudu mbd’a-n ‘to finish’
[Kr].

Note Hs bda, baa, Krkr bai, Mol bay, Gdr —ba, etc., ‘negative particle’
in Chadic and Eg by, bw Na ‘Negation’ [EDE II: 177], Dolg: 39 (Cush,
Om, Eg, Chba(y) ‘no’, the same in AA 2 Ne 146 *b8 ‘negation’.

12. *bVwly- ‘to weed, clear (of vegetation), tear off’: W 7 Sha "bu
‘jaten’ [JgR]; C 7 Mofu -buw- ‘effeuiller, ébrancher, cueillir’, Muy
abay ‘to clear out, clear smth of vegetation’. Cf. E 1 Mobu »¢, Ngam
bée; 3 Smr baya ‘enlever’ [JgSib].
a.*bi’(Vy)- > bi ‘to tear off’: 8 Log mbo-wun ‘to pick, pluck (fruit)’
[AIL], Kus bia ‘pick, pluck (fruit)’ [AIK]; 9 Mbara 6 ‘déchirer’; 10
Dzpw bé ‘cueillir; décocher, déblayer’, Dari bie ‘cueillir’.
//SCush rift Irq buu’ ‘to harvest, reap’ [MMQ], Irg, Alg bu’- ‘to
harvest’ [Eh: 141], Berb Nef ebbi ‘ramasser, cueillir, récolter’, Mzab
bbi ‘prendre et emporter, cueillir’ [NZ: 143f].
The following root may be cognate (pl. in —h-?):
a. C *bah(w)- ‘to pull, tear’: 3 Bana mbaxs ‘tirer, trainer, arracher
brusquement’ = FG mbaxuiy-ti “to pull’ [Kr]; 6 Mina boh- ‘to tear out’;
7 Ould bah" idf. ‘action de déchirér qqch’.
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//Sem babhiy- ‘étre vide (se dit d’une maison)', étre déchiré (se dit d’une
tent)’, bhw II ‘déchirer, mettre en lambeaux’ [BK:174].

13. C *mbVw- ‘to cover, hide’: 2 Mrg mbu ‘to hide’ [HfM:21], Klb
mbau ‘to tie wrapper’ [MuK]; 3 HB mbuyu- ‘to hide’ [Kr], FK mbué
‘to cover’, Bana mbs ‘to hide’ [Hof]; 5 Pod mba ‘fermer, couvrir’,
mbawa ‘to cover over’, 5a Hdi mbuway ‘to sit on eggs’; 6 Mina mbe
‘to close’ [FrJ], 7 Mafa mb- ‘recouvrir d'une peau (tambour)’, Muy
ambuway ‘to cover roof with tin, cover with cement’.

Derived noun: W 3 FK mu-mbs ‘a cover’; 4 Gude bdaaya ‘loin covering
of beads or leather’; 5 Pod mbaya “étui’; E 2 Lele bdyo ‘bouclier’.

a. C *mbVhVw- (pl.?) ‘to wrap, cover over’. 2 Bura mbuha ‘to close,
cover the mouth of a vessel’ [BIB]; 6 Buwal Mbox" ‘to wrap up corpse’,
cf. Mina ka-mbohoy ‘to wrap’ [FrM].

b. E 5b Mubi babé ‘couver (des ceufs)’ [JgM], and Ngas bup ‘to cover
up (shameful or false acts)’ (compensatory redupl.)?, follow Ch *hVb-
‘to cover, sit on eggs’ [CLD V Nel04].

14. *bV ‘riverine water’: C 2 Bura bu ‘water of the main stream’
[BIB]; 4 Bata mboy, Jimj bii ‘water’ [Mo: 16], Nzn bii, mbii, mbi’i
‘water’ [Kr]; 9 Msg (dial) ba ‘river’ [Bn]; E 3 Tum ba ‘riviere’ (if
not < *bar#).

Deriv. W1 Hs bdayii ‘watering of horses’. Cf. [HSED Ne243].

Note W 6 WBade bawa-n ‘water spirit’.

/ISem Akk ba ‘water’ syn list, foreign word [CAD b: 1], Cush Beja
aba ‘river’ [RBd], ECush Som biyo ‘water’ [LIS], Rend béy ‘river
(permanent or perennial)’ [PG], HEC *bu’e- ‘spring of water’: Had
bu’o, Sid bu’e [Hds].

a. *ambify]- ‘water’ (pl.) possibly, < *’abbVy- (note, however: W 4
*m-/a-bi ): Kar abi, aabi, Mburku bi, Siri ibi, Jmb imbi ‘water, rain’
[SKNB]; Miya dbiy [Sch] ‘water’, Paa ambii ‘water’ [MS]; C 10 Ham
mbe¢, Musey mboo, Lew mbo, Marba mbiyo ‘water’, Marba mbiyo alo
‘rain’ (‘water’ + ‘God’), mbdaya ‘pluie continue’, Ham mbéé cil
‘riviere’ [LexC], Musey mboos-naa, Marba mbyo-na, Peve Hede mbi
‘water’ [Shy], Dzpw mbi ‘eau; jus’, Dari mbi ‘eau’, Azum mbi-na, mbo-
na ‘water’ > river, watery pass’ [LexC], note also Dzpw mbi ‘puits’.
Cf. Sem Arab “abab- ‘vague, flot; grande masse d’eau’ [BK I: 2].

23 On ‘compensatory reduplication’ in Chadic languages see [GrPh: 63].
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Denominal verb *bVy/w- ‘to sprinkle, pour (water), to weep’: W 3
Bol baayu ‘to sprinkle (water with mouth, hand)’ [GAB]; W 4 Siri
biyi, Kar biy ‘to weep’ [SKNB], cf. Wrj wuwa- (possibly, assim. < buwa
< *pbwy); C 2 Bura biuu (idf.) ‘sound of water as poured on ground’
[Ann]; 7 Mafa buw- ‘verser (liquide)’; E 2 Lele boy ‘verser, couler’;
3 Smr bwa [JgSb] ‘verser’; 4 Barein (dial.) bii, bii ‘to draw (water)’.
Note C 7 Mol bah ‘to pour’ (pl. in —h- ?) [FsM].

Cf. C7 Mada évve (< ebwe) ‘bruine, pluie légéere qui dure’.

//Cf. Sem Akk abbu ‘washout caused by river’ SB [CAD aj: 47],
SCush Dah, Alg bu’ ‘to pour’ [Eh: 142], Oromo booya [Grg] ‘to
weep’.

Redupl. C 7 Muy dbdba ‘to pour water out’, Chuv mévevey ‘couler’; E
5a EDng bdobé ‘transvaser, verser avec la jarre sur I’épaule’, Mig
boobo “vider I'eau d'une grand jarre ou d'une bouteille’.

The following forms may be cognate:

*hV?Vy- ‘to wash’: W 3 Krf bi”?y- [Stl], Bure bi*-‘to wash’, Kupto m-
bu’yéy ‘to rinse the mouth’; 6 Ngz viyu ‘to wash’.

Cf. [CED Nel5].

15. *ba?/y- (possibly, < *ba’Vy-) ‘back’: W 1 HSs bdayda; 3 Bol boy,
Krf biibi, Krkr bai, Ngm béy, Maka boy, GIm bi, Dera bii, Tng pii [Jglb,
SchB], Kupto fii, Bure biibe ‘back’ (cf. Dera bii séowi, Ngm béi ré,
Bol boi rewe ‘bark of tree’, i.e. ‘back of a tree” [GAB]), Maka boyi
‘behind’; 7 DB bi [JgRY], fi, Bok tdkfay ‘behind’ [RC]; C 4 Gude ba’d,
Nzan bii, Bch be-to, Bata be-tiye [Jglb], Gudu bia [Meek]; 7 Mafa
baaba, ba ‘back’; E Kwn tawd [Jglb] (possibly < *ta-ba, cf. Kaba
taba, Kwn tow ‘sun’ [Jglb] < *ta-"ab-< Ch *’ab- ‘sun’ [CLD V Ne4]).
Deriv.. E 1 Kera bay ‘auf den Riicken liegend’, W 3 Ngm bébey
‘backwards’ [NEH].

a. C 10 *bV?ly- ‘bosse’: Dzpw bu’ ‘bosse’, Gizey, Masa biyaw, Ham
bew ‘bosse d'un boeuf’ [LexC].

[Jglb *b-y ‘back’, cf. HSED Ne251].

/ICush agaw Hamir baw- ‘carry on the back’ [ApAg], SCush rift
*ubaab ‘to carry a child on the back’ [Kies], Berb *bVbb: Qab bibb
‘porter sur la dos; se charger d’un fardeau’, Ahag bubbu, Shenwa abba
‘to carry (a child) on one's back’, etc,. Ghad ebb ‘to (trans)porter’ [NZ:
5f]. Note: W 3 Maka bambdayo [SVP], Kupto bammbéy ‘to carry on
the back (esp. a child); to support (a child)’ (< Berb?),
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16. *baw/?*- (*ba’Vw-) ‘upper arm’ > ‘wing’: W 3 Dera buwa ‘arm,
lower arm’?* [NmK], Bol mbda ‘upper arm, wing, branch of tree’
[GAB], Ngm mbad ‘(upper) arm’ [NEH] (m- may function as a body-
part’ prefix); 5 Grnt bau ‘wing’ [Cs]; C 4 Gude bu-bu’wa ‘wing’; C 9a
Gdrvo (<*bwa) ‘bras’ [Mo: 31]; E 2 Lele bawa “aile, epaule’, Tob ko-
ba ‘main’; 6 Mok béy ‘arm, hand, front leg’.

C 7 Mwil bibi ‘wing’ and 8 Bud biibi ‘Oberarm’, rather < Kanuri bibi.
//Cf. Cush Beja biy, buuy ‘Glied’ [RBd], Oromo bu’aa ‘limb’ [Grg].
Redupl. *ba-ba ‘shoulder(s)’: W 2 Kofyar bdb ‘shoulders, horizontal
part’ (apud [TAS:11]); C 8 Makari baba ‘shoulder blade’ [AIM].

For a possible derivative cf. C 10 ‘chauve-souris’: Dari bsbay, Gizey,
Ham baybay, Masa baybay, Musey papay, Lew ‘abebey, Marba
“abibey [LezC].

//Eg bb.wj ‘die Schliisselbeine (claviculae)’ Med [EG I: 455]. For Eg-
C 8 Bud ‘shoulder’ see [AA 2 Ne138], for Eg-Kfy see [TN: 2].

17. *baw/y- ‘man’: C 8 Bud bi ‘ménnlich’ [LkBd]; 10 Dari bay ‘ami’,
Masa ba ‘frére’ [Mo: 49]; E 1 Kera abay ‘jeune homme’; 2 Lele ba, pl.
ba-ngnwe ‘homme’, Kaba ba ‘man’ [JgIb], Nch ba ‘homme’ [HmK]; 3
Smr “abé ‘man’ [JgIb], 4 Sok boo ‘Mensch, jemand’ [Luk], Mawa bo
‘homme, étre humain’, Ubi bo ‘personne’ [Alio].

a. W 3 *biy- ‘people’: Ngm biya (pl. of ngo) ‘people’ [NEH], Bol
biya ‘people, people of...” [GAB]. Cf. [TN NeNe143, 383].

Cf. C *ba ‘body’ > na-ba > nava > va ‘(my) body’/ ya-ba > ya-va >
va-ya ‘your body’: 1 Terava [NmT]; 3 FK v3, Bana vya; 5-5a Lmn
yava, Wnd wva, Glv vaya Dghw vga [Jglb], Hdi vaya ‘body’ (ya ‘you’),
Pod na-va, Mlg viwe; 7 Zlg bd, Muy vu, Mafa va, Mofu vow, Ould
vo, slu vo (slu ‘meat”), 7a Skn va-d.

18. *bawl/y-k/t- (also *k-bVy-) ‘mouth, opening’ (with a body-part’
suff.): W 1 Hs baa-kii ‘mouth, opening, entrance’; 2 *k-paw-k < k-
baw-k : Mghv poo ‘mouth, opening, word’ [BIM], Mnt ka-pur, Grk
pa-k ‘mouth’ [Fp], Mpn puo ‘mouth, word, language’, Chip pwo
[JgC], Mush poo [JgO] ‘mouth’, Tal ka-phiiu-x ‘mouth’ [JgIb], Goem
pws ‘mouth (of a human or animal), beak, opening’ [HIw], Ngas p(w)o
‘mouth, entrance, rim’ [JgN]; 3 Krf, GIm bz, Grm buu [SchB], Dera
bo-k, Maka boho [NmM], boko [SvP], Bure buyé ‘mouth’, Ngm boo

24 For an alternative etymology for Dera and Mokilko see [TN Nel52].
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‘mouth, language, opening’ [NEH], Bol hoo ‘mouth, opening’ [GAB],
Krkr boo ‘mouth, opening, language, edge’ [GK], Tng po-, pok ‘mouth,
opening, door; edge, frontside’, Kupto fé-46 ‘mouth, language; entry’;
5 Bogh pyok, Mng pik, piyak, Grnt byau, Jimi bii, Tala pii, kaa-bi
‘mouth’ [Cs], Zaar vii ‘mouth, edge, language’ [CrZ], Guus vii ‘mouth,
language’ (probably, < ka-bii, cf. Tala), Buli, Dott, Geji, Zul bii [Cs
Ne76], Dyarim bi; E 2 Lele ku-b, Nch kwo-ba ‘mouth’ [HmMK]; 3 Smr
bi [Jg], bu-m ‘dein Mund’ [Luk], Tum ba-g; 4 Sok bé-t-um ‘dein
Mund’ [Luk], Mawa bu-t-um, Ubi buu-r-zm [HuJ]; 5 Mabire be-to
[HuJ], Mig bii, Bid bii-te ‘bouche, lévres, paroles’, WDng bii, bi,
EDng bii ‘la bouche, I’ouverture, la fenétre’; 6 Mok bi-zé ‘bouche,
bec, Iévre’; 7 Tor be, bi, bii-tii ‘ma bouche’ (for —um- in body-parts cf.
E 1 Kwn ke-les-um ‘(my) tongue’ [Luk], etc.).

Originally ‘a hole’? Cf. Ne6. *bV?- “to pierce, to hole’.

//Cf. Berb Mzab baka, Wrgl beha ‘bouche’ [NZ: 42].

[Jglb *bk, GrL: 298 (Hs, ngas, Bol)].

19. *bay ‘leaf’: W 3 Tng bayo ‘leaf (for soup)’; C 4 Jimj bd-n, Gude,
Sharwa bd, Tsuvan abd [Bryl], FM ba [Kr]; 5a Lmn baya, pl. bayhd
[WTf], Hitk bdyd, 7 Mafa vdh ‘feuille (d’arbre)’; 7a Skn v"ax ‘leaf,
fibre’ (pl. in —h-, regressive assim. < *bah-).

/ICush Beja bdaya ‘Baumblatt’ [RBd], Had buyya ‘leaf’ [Hds].

For Tng, Gude, FM, Hitk see TN Ne325 ‘leaf, sprout, flower’. For Ch
‘to bloom; flower’ see Ne24.

20. *bV?/w- ‘milk’: W 3 Dera 6iyd ‘milk’ [NmK]; E *bVw- ‘milk’
(coll.)®: 1 Ndam but (bu-t-); 5a Mabire bo [JnH], EDng bawa, Bid
buwa coll., Mig bé pl., 5b Jegu bu, Mubi be coll. [JgM].

The next root is cognate (cf. ‘white as milk’).

a. *biw/y- ‘white’: ; 4 Diri bee ‘white’ [SkKNB]; C 3 HB siya ‘white’
[Kr]; 5a Lmn biwa [WFf], Hitk biwa ‘weiss’; 10 Dzpw bu ‘white’.
Deriv. inm-:C5 Zaar mbaa ‘to be white, shine’ [CrZ]; 7 Mofu mbé’,
mbéu ‘blanc comme du lait’. Cf. [ TN Nel20].

21. *bV*Vw- ‘kind of antelope’: W 3 Krf bo”0, GlIm buba, Gera bobo
(compensatory redupl.) ‘duiker’ [SchB], Krkr bawi [GK], Ngm bo’i
‘bush duiker’ [NEH], Dera bwo ‘duiker’ [NmK], Tng bobo ‘gazelle’;

% Accord. to [TN Nel14], is cognate with Berb *b[4] ‘breast’.
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10 Daeri mba ‘antelope-cheval’; E 2 Lele bg ‘Cobe des roseaux,
redunca’.

Note W 2 *pwap < bwap, regular devoicing (redupl. or —p pl.): Grk
pwup, Mnt, Goem pap [Fp], Chip pap [Kr], Mghv paap ‘duiker’
[BIM], Ngas peep “oribi’ [FI], Mpn pdap ‘antelope’; 7 (irregular initial)
Fyer faf ‘antelope’ (gen.), Bok fafi, Karfa fife, Monguna tara-fyaw,
Sha ma-viyu “gazelle’ (gen.) [RC].

/SCush Qwadza ba’-uko ‘bush-duiker’ [Eh: 135].

Cf. SED II Ne54 *bVb(b)- ‘a wild hoofed anial’, with more Cush
cognates. Both Semitic forms presented in SED seem not quite reliable:
a. an isolated EthioSem Tigre buuba ‘kudu-antelope’ looks like a loan;
b. Akk bibbu ‘wild sheep’ (note a semantic gap) can be found in a
restricted number of literary texts.

a. Cf. C5 Glv bux-ta ‘antelope’, Lmn bah-ta ‘redbuck’ [Wff] and
Cush Beja bdha ‘dwarf goat, type of antelope’ [RBd].

22. *bay/w- ‘rope, thread’: W 3 Kupto abaawd ‘thread’, Kupto bii
‘thread (esp., for weaving clothes)’; E 4 Smr bdia ‘Zaum, Ziigel,
briddle’ [Luk]; 5 Bid baayo ‘trap made of ropes’.

I/Eg ybbw “Art Seile am Schiff, cable’ [EG I: 63].

The following isoglosses may be cognate: a. C 5 Pod baa ‘to weave’,
derived noun: W 2 Goem bsop ‘woven basket with a narrow opening’
b. Denom. verb in m- ‘to (un)tie’: W 3 Krf mbe”éy, GlIm mby-dala ‘to
untie’; C2 ‘totie’: MrgC, Klb mba, Wmd mbaw, Chb mbway [KTr],
Mrg mbaa [HfM: 30].

23. W *bVy- ‘place’: 2 Grk pye [BIY], Mpn pée, Chip pi, Goem bi,
Mnt be [Fp], Ngas pii [Fl, JgN], Goem pe [HIw], Mghw pee [BIM],
Mush pee [JgO], 3 Bol beyi ‘place, a place where smth is located’
[GAB], Krkr bii [GK], Dera boi [NmK], Ngm be’;, Gera bi [SchV]
‘place’.

Cf. W ‘hut’: 5 Geji bii “hut’ [JgIb] (if not < Ch *bin- id.); 7 Sha buy
‘kleine Ritualhiitte’ [JgR].

Derived noun in m-: C *mbaw- ‘hut, place’: C 2 Wmd, WM, Mrg
mbwa ‘hut’ [Kr]; Bura mbwa ‘home, house’ [BIB], Chb mbwa
‘Zimmer, Raum’ [HfC], Klb mbwa ‘area’ [MuK]; 3 FK mbw: ‘palace’;
8 Log mba ‘place’ [AIL]. Cf. [TN Ne309].

IIEg bw ‘place’ (bj.t ‘Ort, Stelle’, siche bei bw) [EG I: 450], ECush
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*biy- ‘place, earth’: Hadiya bey-o, dull piy-e ‘place’, Oromo biyy-a,
Konso pii-ta (singulative), Arb, Das bii, EImolo bi- ‘carth’ [Ss: 45],
HEC *bay(-¢co) ‘place’: Kamb bee-cécu, Sid bay-c¢co, Had beeyyo
[Hds], Arb biyy ‘land, earth, field’ [Hay], Oromo biyyee ‘soil, country’,
biyya ‘land, country’, biyyoo ‘earth’ (> Ong biya) [Grg]. Cf. Sem Arab
bwy ‘s’arreter, faire halte dans un endroit’ [BK I: 181]. Note also Om
Shin bey- ‘sitzen, wohnen’, beyokka ‘Platz, Sitz’ [LmSh].

The next isogloss is probably cognate. For similar semantic linkings
see, eg., W 3 Kupto fidi ‘place, field’ and ECush *bVy- ‘place, earth,
field’.

a. *bay/w- ‘field’: C 4 Bata boy-ti ‘fields, farm’ [Jglb]; E 4 Barein
(dial.) bayd, baya ‘field’; 7 Brg bowa ‘field’ [Jglb].

For ngas-Eg-LECush see [GrL: 301], cf. also: Dolg: 38, AA 2 Nel37,
HSED Ne244, EDE II: 172.

24. *bVylw- “flower’: C 7 Muy vayvdy (*baybay > bayvay > vayvay);
9 Mbara virvay, E 2 Kaba, Nch b7 [HmK] ; 5a WDng bdoyé; 5a Ubi
boyi-n, Bid booyo, EDng booya; 6 Mok bobbo.

a. *mbVb- ‘flower’: C 8 Lgw mbuwa (< mbuba), Kus bwa [Al] .
//Cush Afar ambdb, Saho id, Bil ambab ‘Blume, Bliite’ [RA].

Denom. verb in *’a-: *abVw/y- > > 6\V\W-/*bVwVy- ‘to bloom’: C 10
Gizey, Ham, Lew, Musey, Marba, Masa 66 ‘fleurir’ [LexC], Musey
bora (bo-ra) [ShyM]; E 5 VVw-y-: Bid booy, Mig booyo, EDng booyé,
WDng bdoye ‘fleurir’.

/ICf. Berb Ahag buyi ‘produire des boutons qui donneront fleurs et
fruits’ [NZ: 142].

25. C *bV ‘beautiful, good’ > mbV ‘to be good’: 7 Mofu -mb- “étre
beau, plaire’; 8 Kus bu ‘beautiful, good’, Log bi ‘good, kind’ [AIL]. Cf.
W 3 Bure bo’o ‘sweetness’.

//Sem Arab bhy/w ‘étre beau, joli; briller’ [BK I: 174], SCush Alg bo*
‘better, superior’, bo‘ot ‘beautiful’ [Eh: 139].

For CCh 7a Skn b6o0e ‘beautiful, good’; 10 Dari 6ay ‘bien, joli, beau’,
Dzpw bai ‘bien, bon’ cf. Sem Arab ‘abha-t- ‘splendeur; beauté’ (*bh)
[BK I 6].

26. *bud- (< *bud-, disssim. of two voiced plosives) ‘to hoe,
cultivate’: C 4 Gude budb ‘to clear and farm new ground; hoe deeply
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in hard ground’, cf. buhad> ‘to dig up, dig out’; 5 Lmn buda ‘hoeing,
doing woman’s farm work’; 7 Mofu -bdbad~ ‘labourer (en fin de
saison des pluies), houer’; E 1 Mobu babazé ‘défricher’.

Derived nouns in m-: W 3 Krkr mbuudaa ‘communal labour’ [GK]; C
5a Hdi mbudu ‘second cultivation, the soil is turned over’.

Derived noun in “a- ‘cultivated field’: *’abVd- > W 5 Zaar vudi ‘field
cultivated by the grand-father’ [CrZ]; C 7 Muy vadan ‘cultivated
field’.

//Sem Aram badid ‘béche; tranchée, sillon’ [DRS: 44], Cush Beja
bdado ‘die Furche, Ackerfurche’, Nubian badd ‘graben, pfliigen’
[RBd], Berb Figig badu ‘sillon’ [NZ: 17].

27. *bVd- “to strike, kick, butt’: W 3 Krkr badaa ‘to kick’ [GK], Ngm
bida ‘to kick (with foot)’ [NEH], bid- ‘to step on an insect’ [JbN]; 6
Bade svdu ‘collide, hit, bang into, butt with head’; E 1 Mobu badé sg.
‘frapper, taper’.

a. E 5a *bad(d)- (< *badH-) ‘to collide’: E 5 Mig baddo, Bid badak
‘(se) heurter’.

//Sem Arab bdj ‘frapper qgn (avec un baton)’ [BK I: 95], cf. Amh
bdddbbddd ‘frapper’ [DRS: 44].

28. *(bV)-bVd- ‘to pour’: W 4 Wrj b3-bad [SKNB], Paa bu-budiiu [MS]
(compensatory redupl.) ‘to pour out’; C 7 Mafa bad- ‘verser (un
liquid)’,

Deriv. C 7 Mafa budok"-, buzok"- ‘transvaser’, Mofu -baddangw-
‘vider, verser, couler’.

a. Deriv. C *m-bVd- ‘to pour (out, on)’: C 1 Tera mbadi ‘to pour out’
[NmMT]; 5 Lmn mbada ‘to pour’ [Wff].

Derived noun: C 7 Chuv mébedéf ‘fontanelle’. Dissim. of two voiced
plosives.

b. *bVd- > bVd- ‘to wash’: W 3 Tng bude ‘to steep, soak’, Krkr bidu
‘to wash, bathe’, Gera buds-mi, GIm bary-aala ‘to wash’ [SchB]; E 1
Kera baads ‘waschen’, cf. Mobu basé, pl. pasé ‘laver qqch’; 3 Smr
bads “barboter’ [JgSib].

//Cf. Om Kafa bad ‘untergehen im Wasser, versinken’ [RK].

29. *bVd(d)- ‘to untie, to separate’: W 3 Bol bidaa [GAB], Ngm
bada, bidd ‘to untie’ [NEH], Krkr badaa ‘to separate, untie’ [GK]; 4
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Paa mbidaa ‘to release, untie’ [MS]; C 9 Mlw bidi ‘détacher’.

Dissim. of two voiced plosives or —dd- > -a-.

//Sem Arab bdd ‘séparer; éloigner, renvoyer qqn, repousser’, Hbr
boded ‘séparé’ [BK I: 92, KB: 108, DRS: 44], Cush Sid bad- ‘to
separate’ [KS: 312].

For Sem-Cush see [AA 2 Ne79].

30. *bVd- > bVd- (dissim. of two voiced plosives) ‘to rot, decay’: W
3 Tng bude pl. bupte ‘to decay, rot’; 4 Paa, Diri budu ‘to decay, rot’
[SKNB]; C 7 Ould -mbaday ‘s'abimer, gater, faire d'adultére,
fournication’; 10 Azum buda ‘decay, rotten, bad’; E 7 Mubi béedéw
‘devenir mauvais‘ [JgM].

Deriv. W 3 Pero barani (< *bud-ni) ‘putrid’.

//ECush Oromo bada ‘to spoil’ [Grg], cf. Sem Arab nbd ‘étre usé, rapé
(se dit des habits)” [BK II: 1475].

31. *bVd- > bVd/d- “to open’ (dissim. of plosives) : W 1 Hs buuda ‘to
open slightly; uncover and expose to view for a short time’, buude ‘to
open, remove’; 2 Ngas bat, bet [FI], bét [JgN] ‘to open’; 5 Gt badi
‘to open, opening’ [Hr]; C 2 KIb mbadiya ‘to open’ [MuK].

Derived noun: W 1 Hs ma-buudii ‘key’.

//Cush Saho, Afar bod ‘to open’ [RA].

32. *bVd- > bVd- (dissim. of two plosives) ‘to close, cover’: W 6 Duw
bad0, plac. babado ‘to close’; C 7 Mada dvad” ‘couvrir’; E 1 Mobu
bodeé ‘couvrir’, pl. podde, Ndam bedi ‘incuber, couver (des oeufs),
fermer’.

a. *bVd/d- “to hide (0.s.)’: C 5 Mlg bdda ‘sich versctecken’; E 3 Smr
bwads ‘cacher’ [JgSb]; 5b Mubi biidi ‘se cacher’ [JgM].

Deriv. in m-: C 2 Klb mbuda ‘to hide’ [MuK].

Note C 4 Gude badsra ‘food eaten in secret to avoid sharing’.

33. *bVd- > bVd- ‘to speak’: W 3 Dera bide ‘to ask’ [NmK]; 6 Duw
abdo, WBade asbdu ‘to ask’; C 5 Wnd bada ‘to chatter’ [FW], Pod
mbada ‘parler’; 7 Mada dambadid ‘parler, dire’, Mbuko mbéda
‘répondre’. Dissim. of two voiced plosives.

/ICf. Sem Phn bd pl. ‘iddle talk’ [HJ: 144], Cush Dah “ibed ‘to tell’
[TsD].
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34. E *bVVd- ‘to seize’: 1 Mobu baade ‘saisir’; 5b Mubi buudi ‘tenir,
serrer, attraper, saisir’ [JgM].

The following isoglosses stem from the same Ch rooot.

a.W *bVd- ‘to glean’: W 3 Krkr buudl ‘to glean’ [GK], Ngm buudo
‘gleaning’ [NEH]; 6 GBade badi ‘gleaning’.

b. Deriv. in m- ‘to pluck, pick‘: C 4 Gude mbud> ‘to pull, pluck out’; 5
Pod mbada “to gather, pick (pl. obj.)’. Dissim. of two plosives.

35. E 3 *bad- ‘to turn’: Tum baad ‘se retourner’, Smr bddd ‘voir en
se tournant’ [JgSib].

C deriv. in m-: *mbad- ‘to turn, (ex)change’: C 5 Lmn mbada ‘to
change, turn, replace’, Pod mbada ‘changer, échanger’, Hdi mbaday
‘to transform, to turn’, Mlg mbada ‘andern, austauschen, (ex)change’;
7 Mbuko ba-mbad” ‘échanger’, Mol mbad™ ‘to turn, change’ [FsM],
Mada dmbda ‘changer, affranchir, payer une rancon’, Mbuko mbéda
‘renverser, transformer’, Mofu mbad- ‘(se) tourner, retourner; changer,
(se) transformer, échanger; répondre, traduire’, Ould -mbad" ‘tourner,
faire la commerce, remplacer’; 9 Mbara mbud” ‘devenir, rendre’.
Deriv. in —k-: W 6 GBade bads-ku ‘translate, speak foreigh language’;
C 7 Ould mbada-ka ‘retourner’.

The following isogloss seems cognate:

W 3 *bVd- > bVd- (dissim.) ‘to wind, roll’: W 3 Bol biidiyu ‘to wind
rope round and round’ [GAB], ‘auseinanderfalten’ [LkB], Maka beed-
‘to fold’ [SvP], Ngm booda ‘to roll up, coil up’ [NEH].

CCh *mbida ‘to change’ [GrR].

36. *(“a)bVd?- > *vad- ‘to fabricate’: W 4 Wrj vaad“fabricate’ [BIS];
C 7 Ould -vad" “fabriquer, forger’ Chuv mévdey ‘forger, couvrir le toit
de la case’, Mada dvad™ ‘forger’, Muy avad ‘to roof, to forge’, Mafa
vid- ‘forger, fabriquer; faire un toit en paille’.

/ISem Arab bd‘ ‘produire qqch de nouveau, inventer, commencer’, V-
stem - ’bd® ‘inventer, produire pour la premiere fois; faire, inventer,
forger (un conte)’ [BK I: 96].

A loan from Arabic can not be excluded.

37. *(m)bVd- “to blow’: C 2 Klb mbada ‘to blow’ [MuK], Mrg mbidii
‘to blow’ [JgIb]; 7a Skn vud” ‘to blow into smth’; E 5a EDng bdodé
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‘souffler, activer le feu’. Secondary -d¢- by dissim. of two voiced
plosives. Accord. to [TN Ne 14], CCh follows AA *b¢ ‘hot wind’.
Derived noun: C 4 FM mbudu, FB mbudin [Kr], Jimj mbidzn, Gude
mada ‘wind’ [Brl]].

/[ECush Som biday ‘to be blown away’, babbad ‘wind gust’ [LIS].

38. C *mbVd- < *bVdVH- ‘to go, walk, come’: 1 Boka bidedi ‘to go’
[Kr]; 2 Klb mbudiya ‘to return’ [MuK]; 5 Vemgo, Gvoko mbada
[HMmG], Hdi mbaday ‘to walk’; 10 Azum mbada ‘to come’

//Cf. Sem Arab bd” 1V ‘sortir; venir’ [BK I: 94].

39. *bVHVd-> bVd-/*6Vd-  ‘to leave, to escape, go away’: 2 Mrg
mbadi ‘to escape’; 7 Mofu -bad- ‘laisser la place’; 8 Kus bada ‘to
abandon’; E 2 Lele badi ‘go to meet smb.’; 3 Tum 65d ‘sortir’.

//ISem Arab ba‘ida, ba‘uda ‘s’éloigner’, Aram Syr ‘ab‘ed, Sab b‘d
‘¢loigner’ [DRS: 73], for more Sem cognates see [Bel 1 Ne31].

Cf. Arab b‘d “étre éloigner, étre absent; périr, mourir’ [BK I: 141] and
C 10 Azum bada ‘to cease, to be irrevocably lost’, boda ‘deaths’ (pl.).

40. *bad(VH)- > bad- or *bVd- > bad- (dissim. of two plosives): ‘to
fall’: W 3 Gera bads-mi ‘to fall’ [SchV]; C 5Wnd bada ‘to fall’ [JgIb].
Deriv. C 7 Mofu -bad-#- ‘terrasser, jeter avec force, cogner,
assommer’.

Reflexive *mbad- ‘to collapse, ruin’ (intr.): 5 Pod mbada s'écrouler,
faire tomber, collapse, fall’, Mlg mbada ‘fallen, sterben’; 7 Muy dmbad’
‘to collapse’, Mada dmbada ‘se démolir, s’écrouler’, Mafa mbaa-
‘renverser, démolir’, Ould -mbad” ‘s'écrouler, tourner’.

/ICf. Sem Arab bdi ‘jeter, lancer’ [BK I: 94]. Semantically not very
convincing (but cf. Mofu).

41. *pbad- > bad~ ‘thigh’: W 4 Miya mbad> ‘thigh’ [Sch]; C 7 Mada
obbod" ‘cuissot, gigot (d'animal)’, Merey bada-zay ‘fesse’. Dissim. of
two voiced plosives.
//Sem Eth Harari bédu ‘croupe (d’un animal)’ [DRS: 45], ECush Som
bawdo ‘thigh’ [LIS].

42. *bid- (< -bid- ?) ‘(red/patas) monkey’: W 1 Hs biri; 2 Mnt,
Goem pid ‘monkey’ [Fp], Goem pit ‘small red monkey’ [HIw], Mnt pit
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[JgC], Mghv pit, Grk pat [Jglb], Chip pit [Kr], Mushere daa-pit [JgO],
Mpn pit ‘monkey’; 3 Gera bidi, GIm biirya, Grm buda, Bele bido, Krf
biro [SchB], Krkr budo, Grm budda [JgIb] ‘monkey’, Ngm Bol, Krkr
bido ‘monkey, esp. patas monkey’ [NEH, GAB, GK], Tng pid-ok, Bure
bido, Kupto fido ‘monkey’ gen.; 4 Paa vuda-ciki, Jmb vidi, Kar viti-
zoha, Siri viyi [Jglb]; 5 Mngs brri [Cs], Grnt beedau [Hr], Geji bali,
Buli bare, Zaar vari [Jglb], Guus vari [CrG], Dyarim buri; 6 Ngz vasi,
WBade 2vsa-n ‘monkey, esp. patas monkey’, Duw avsi (-31- < *-di),
pl. dvsazid’ ‘monkey’ (cf. avsi, pl. svsid” ‘Bade people’); 7 cf. Fyer
fiir [JgR]; C 1 Tera vidi, pl. vité [NmT]; 5-5a Mlg varé, Wnd vre,
Chn vdi [Jglb], Pod ude; Gdf vit"s-daga [Jgib], Lmn vaz: [Wif], Hdi
vaszi Hitk vaszi (-31 < *-di); 7 ZIg bire ‘singe rouge’, Muy vri ‘patas
monkey’, Gis vre [Jglb], Ould vary ‘monkey’; 9a Gdr bria [Jglb],
birya [Mo]; 9 Mnj avri-yongo, Mbara freé; 10 Masa viira, Dzpv vir
[Jglb], Azum vird, Musey viina (< *vir-na); Masa, Musey viira, Marba
vira, Peve vir, Hede, Zime vir ‘monkey’ [Shy]. Irregular reflexes of the
initial (esp. —f- in Fyer and Mbara) may be provoked by a pref. (a noun-
class marker).

//Berb Ahag abiddaw, Ghad biddu ‘singe’ < Chad W 3 [NZ: 24]

[NM *b-r/d-, Jglb *bd, GrL: 298 (Hs, ngas, Bol), ISv *b-r-y, HSED
Ne281].

Note W 4 Wrj batuwa-na [SK], E 2 Lele bodii ‘monkey’, E 5b Kaj
‘aboodan ‘singe’ < *abawVt-/*’abatVw-.

43. *bVd- > t-/k-bVd- “night’: 2 Grk pwdét ‘night’, mor pwot ‘midnight’
[BIY]; 3 Krf budi, Gera birbi, GIm baryi, Grm bi’i [SchB], Krkr béedi
[GK], Bol bodi [GAB], Ngm bedi [NEH], Maka bodi, Dera biri
[NmK], Kupto fédi; 5 *k-bVd-: Bogh voot, Saya ka-vit, Grnt vuru, Tala
ka-hur, ka-fur [Cs], Dyarim ka-vadi; 6 *t-bVd- > d-bad- > dvad-: Bade
advad, Duw adavid; C *t-/k-bVd- > vVWd- > vVr- ‘night’: 1 Tera vid-
ki [NmT]; 2 Chb avirvir [Meek], Bura viri ‘night’, aviri ‘at night,
during the night-time® [BIB], Klb va’ [MuK]; 3 HN ivre [Kr], FK
vale ; 4 Jimj davaden (< t-bVd-), Bata kdado [Mo], FB kidi (< *ka-
bVvd-), FM vudu Nzn vide, Mwl vudo [Kr], Gude vada, Jimj vadan,
Tsuvan vadé, Sharwa vadaks [Brl]; 5-5a Pod vada [Mo], Wnd vad,
Gdf vide, Gava, Chn v’de, Chk vide, Glv av’da , Dghw vaé  Gvoko
rvede, Hdi rvidik [HmG]; Lmn drvidi [WTf], Hdi ra-vidi-k [BrH] (<
dvede < t-bede), Hitk vidi 6 Daba vudii; 7 Mofu ta-vad, Gis duvudu,
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Mafa vad, Chv vad, Ould la-vad; 7a Skn vad’: 8 Afd fadé, Ngala budi,
Sao fade, Mak fade, Gulfei fide, Kus mvade [Sol: 188], Log, Kus
nvade, Makari fagé [Al]; 6 Musgoi vadu; 9a Gdr dsfda (< t-bda) [Mo:
18]; E 4 Mawa badao-y [HuUJ], Sok bdde-m [Luk], Barein dial. bodo,
boodom, bodo, bodo. Note ‘plain’ —d- in Kuseri and Makari according
to [Sol], but -¢- in modern dictionaries. *bVd- > bVd- due to dissim.
of two voiced plosives.

//Sem AKK badu (NA) ‘evening’ [CAD b: 27], ECush Som baaday ‘be
late; stay overnight* [LIS], Beja bdda ‘Didmmerungstunde’, bad’a
‘Dammerungzeit am Abend oder Morgen’ [RBd], Berb Ghad ibed,
Ahag ehod, Ghat ihed ‘night’ [NZ: 26]. A loan from Chadic into Berber
languages can not be excluded.

[Jglb *bd; I1Sv:15, GrL: 298, for CCh *vid'see GrR].

44, *padVH- > badi  ‘dawn, morning’: W 2 *bit/*sit < badi
(vowel assim. and regular devoicing in auslaut): Ngas bit ‘morning,
dawn (just before sunrise)’ [F1], bit [JgN], Mpn bit ‘morning, pre-dawn
(while still dark)’, Chip, Mnt 6it ‘morning’ [JgC], Mghv bit ‘morning,
daybreak’, mbit, [BIM], Mush ku-bit ‘morning’ [JgO]; 3 Ngm badi
‘morning’, badaa ‘dawn’ [NEH]; 7 Fyer bit ‘Morgen’ (< W 2) [JgR]; 9
Msg bdadi ‘morgen, tomorrow’ [LKM]; E 3 Tum bad ‘t6t, early’ (shift
of emphat.: bad” > 6ad).

Note the following forms as Arabic (Kanuri?) loans: W 6 Ngz badii-tu
‘to begin’; C 8 Makari badi ‘beginning’ [AIM]; 5a EDng baddiyé
‘commencer’, 5b Brg badi ‘commencer’.

/ICf. Sem Arab bd’ ‘commencer’', bdw ‘commencer, paraitre’ [BK: 94,
99], Sab hd” ‘beginning, first occasion’ [Bl: 35], Soq béde, Jib bde” ‘to
begin’ [DRS: 44].

Differently see in [HSED Ne 172, TN Nel3].

45. *bVd-m/n- ‘cave, burrow’: 6 Buwal badam ‘cave’, Daba badsm
‘grotte, caverne’, Mina badam ‘cavern’ [Frl]; 7 Chv badam ‘grotte’,
Mofu badam ‘cavité sous un rocher’, Mafa bodom ‘grotte, cavité’ ; E
5a WDng bidiné, Bid bidane, Mig béddané ‘terrier’, EDng bidiné ‘le
terrier, la taniére’.

Denom. verb: C *’a/m-bad- ‘to dig out’: C 7 Mafa mbad- ‘déterrer (la
partie cachée d’un objet sans toucher la partie apparente)’; 3 Bana vadi
‘déterrer, gratter’; 7 Chuv mévédey ‘déterrer’.
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Pl.in -r-: C 7 Mafa badar- ‘déterrer (de nombreux objects)’.

//Sem Arab bawd- ‘puits’ [BK I: 177], E Cush Som bud ‘grave’ [LIS],
Afar, Saho bod ‘spalten, aufgraben’, Afar, Saho bodo, Bilin bid
‘Loch, Grube’ [RA].

46. *bVd- ‘mosquito’: W 3 Dera bara-k (< bVd-k) [NmK], Bol bodo-
1 ‘mosquito’ [GAB]; 6 *bVd-: Ngz vadaduwa (v- < -b-), Duw
avaduwa ‘mosquitoe(s)’, WBade avdadiwan ‘mosquito’; E 3 Ndam
bidé, Smr béde [Jglb], Tum basd ‘mosquito’

47. *bit(t)- ‘to extinguish, to end’: W 1 Hs bice ‘to go out (lamp, fire),
extinguish’; 2 Ngas pit [FI], Mghv pit ‘to put out fire, switch off light’
[BIM], Mpn pit, Goem pit ‘extinguish smth; quench thirst’ [HIw]
(regress. devoicing of the initial); 3 Krkr mbutu [Nm], Bol mbittu ‘to
extinguish (fire)’ [GAB], Pero pitto ‘to quench a fire’; 5 Guus mbaca
‘to extinguish (fire)’ [CrG], Zaar mbacs ‘to extinguish’ [CrZ]; 7 Bok
"bit ‘beenden, zu Ende sein’ [JgR]; C 4 Bch mbura [Nm]; 7 Mol mbat
‘to turn off” [FsM]; E 4 Barein (dial.) biito, bito, bito ‘to extinguish’,
Mawa bidiy ‘éteindre’; 5a Mig bitto “éteindre’, batto ‘s'éteindre’, Bid
bat, bit ‘s'éteindre (le feu)’; 6 Mok bdaate ‘manquer, mourir’.

//Sem Arab btt ‘achever, terminer’ [BK I: 81], Mhr butt ‘se perdre’
[JnM], Berb Tawl, Ayr batway ‘se perdre, s’égarer’ [NZ: 137].

[Nm *b-t ‘to extinguish’].

48. *but- ‘to untie, separate, release’: W 2 Mghv bwot ‘to let go of’
[BIM], ‘separate, divorce’ [JgS]; 4 Paa mbuta, mbuda, Miya but-, Kar
bit-, Wrj bac-, Tsagu but- ‘to untie’ [SKNB], Miya bata ‘to untie,
release’ [Sch]; 7 Tambas bubwet ‘to untie’ [RC]; C 10 Masa, Gizey,
Musey, Lew, Ham, Marba but ‘délier’ [LexC], Dzpw but ‘découdre;
démeéler, dérouler, détacher’, Masa bur ‘divide, separate, divorce’
[CC], Musey budta ‘dénouer, déplier; délier, libérer, délivrer’ [ShyM],
Azum buta ‘to release (primary meaning), untie, loosen’; E 5 Mig botto
‘peigner’. Cf. E 1 Kera biti (vowel assim.) ‘lacher, annuler; to loosen,
release, cancel’.

/ICf. Arab bt® (a) ‘quitter qqn, s’en séparer’ [BK I: 82].

The next isogloss may cognate (terms for ‘to untie’, ‘to release’ and
‘to open’ are confused in Azumeina).

a. *bVt- ‘to open wide, expand’: W 3 Bol bittaa ‘to expand, open
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wide’ [GAB]; 10 Azum buta ‘to open (a sealed jar)’. Cf. W 3 Kupto
bootéy ‘to reveal (a secret), uncover, clarify’.

Deriv. C 10 Dzpw buton ‘grand ouvert’.

Deriv. W 3 Krkr bit-laau ‘to open out, expand’ [GK].

49. *bVt- ‘to cover, wrap’: W 2 Goem bat ‘to fold smth (cloth, etc.)’
[HIw]; C 3 Bana bati ‘proteger (de)’; 5 Pod mbuta ‘to wrap up’; 10
Masa, Ham, Lew, Marba bot ‘couvrir avec couvercle’ [LexC], Musey
bodta ‘étendre, couvrir; la couverture’ [ShyM].

Cf. W 1Hs butda ‘a variety of thatching grass’ (as a cover).

// ECush Som baati ‘type of cloth’ [LIS].

Note C 7 Mbuko babat ‘couvrir’ (compensatory redupl. < *Hbt/t,
*nby).

50. *bVt- ‘to deceive’: W 3 (compensatory redupl. < b-h-t ?): Krkr
baabaatu  ‘to deceive, trick’ [GB], Bol battaa ‘to trick; to scare’
[GAB], Maka beétt- [SvP]; C 6 Buwal bar ‘to deceive’; 7 Mafa bét-,
béd-, pét- ‘amadouer qqn, tromper’; 10 Musey mbadata ‘flatter, tromper;
la tromperie’ [ShyM], cf. 5a Hdi batay ‘to plead, flatter’.

//Sem Arab bht ‘mentir, calominier qqn’ [BK I: 179f1].

51. *bVt- ‘to blow, smoke‘: C 3 FK bats ‘to blow as the wind’; cf. 6
Buwal bac ‘to operate bellows’, Mina bsc ‘to blow’; 7 Zlg vit
‘enfumer’; E 5a Mig botto ‘enfumer’, Bid bot *enfumer un trou pour
déloger un gibier’.

//ICf. Om Wolt beeta ‘storm’ [LmW: 325].

a. *bVt- ‘to fan’: W 5 Dott bat ‘to fan’ [CrD]; C 4 Gude bawuts ‘to
fan’; 5 Pod buta ‘éventer’; 9 Mulvi vadi (voicing in medial position
and dissim. of plosives) ‘éventer’; E 3 Tum baad ‘éventer’.

Derived noun: C 9 Mnj baaday (-d- < *-t- is regular) ‘évantail’.

52. *bVt- (possibly, < *HVbVt-) ‘to push (down), to strike’: W 2
Goem bat ‘to push aside either with hand or foot’ (apud [TAS: 12]),
Ngas but, bet, bat [FI], ber [[JgN] ‘to push’, Mghv bét ‘niederschlagen,
stossen’ [JgS], bét ‘to push down’ [BIM], Mpn bét ‘to push’; 3 Kupto
bootéy ‘to beat (with hand); to slap’, cf. Bol buutu ‘to knead’ [GAB]; 5
Zaar vot (v- < -b-) ‘to beat’ [CrZ]; E 5a Bid bit ‘frapper’.

The next root seems cognate, cf. ‘to push down’ in Mghv and ‘frapper,
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jeter en bas’ in Arabic.

a. *bVt- ‘to fall, throw’: W 3 Krf bit-, GIm baz- [SchB], Bure bet- ‘to
fall’, 4 Miya bata ‘to throw, shoot’ [Sch]; C 6 Buwal bat ‘to sink’.
Deriv. W 3 Kupto baati-ma ‘falling down due to slippery’.

//Sem Arab hbt ‘frapper, jeter en bas, précipiter en poussant’ [BK II:
1379]. AKk abatu ‘to destoy, ruin’, abut ‘ruined, decayed’ [CAD a:
41]. For a root variant cf. Ne61.

53. W *bVi(t)- ‘to be weak, tired’: 2 Goem biet ‘poor’ [Fp], byet ‘to
be too weak for smth, be too weak to do smth; become weak or useless’
[HIw]; 3 Bol mbutu ‘to tire out, be tired from’ [GAB], Tng buta-k ‘old
thing’. Cf. C 2 Klb batu ‘to pant’ [MuK]

//Sem Arab btt ‘excéder de fatigue, surmener (une béte de somme)’
[BK I: 81], Geez btt ‘wear out, become old and worn out’, Amh bdttdtd
‘wear out’, butatto ‘worn-out cloth’, Harari bututtu, Tna bdtrbdtd ‘grow
old” > Cush Oromo bututti “worn-out cloth’ [LsG: 113], cf. Oromo
bututtuu ‘rag’, bututaa ‘tired’ [Grg].

For a ‘root-variant’ cf. C 7 Mbuko butoy (< *buz-) ‘se faner’ and Sem
Arab by 11 ‘étre fatigué’ [BK I: 134-5].

54. *but- ‘soil, mud’: W 3 Tng bude-ke (regular voicing in medial
position) ‘mud’, Dera but “filth’ [NmK]; E 5b Kaj buutu ‘sol’.
Denom. verb: C 2 Bura buta ‘to fill in dirt for a floor or for grading a
road’ [BIB].

//Cush agaw *bat-a ‘land, country, soil’: Bilin bata ‘soil, sand, filth’,
Xamir bat'a ‘soil’, Aungi bati ‘earth’ [ApAg: 59]. Cf. Om Wolt biitta
‘soil, earth, land’, Dawro biita, bitta ‘dust’, Gamu bitta, Dace biitta,
Zalo, Gofa bitta ‘soil, land’. According to [LmW: 325], Omotic and
agaw forms follow “Old Cushitic (Cushitic and Omotic) stem *biy-
with addition of a formative suffix in dental”.

55. *but- “flour’ (pl.): C 4 Nzn mbuci, Bch “umboté [Iglb], Gudu ku-
mbocu, MwI umboti [Kr], note m- as a sing. pref.; E 4 Mawa but, Sok
bita [Jglb] ‘farine’; 5a WDng biidbat pl. ‘farine fine’, Mig bitta pl.
‘“farine’, 5b Jegu but ‘flour’ > but ko 0ok ‘ash’ = ‘flour of fire’ [JgJ],
Tor but, Mubi  but (coll.) [JgM], Brg buta pl. ‘farine’. Note the
following correlation in ECh 5 languages WDng, Migama, Birgit:
‘flour’ pl. ~‘ash’ sg.
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a. *(bV)-but- ‘cold ash, salt’: 2 Ngas mbit ‘soot’, mbut ‘smut’ [JgN];
3 Gera badd [SchB], Bol buté, Grm buta [Jglb], Ngm buto [NEH],

Bele buto, Krkr bito, buto [GK], Bure buuté ‘ash’, Maka buté “salt’

[SvP]; 4 Paa bati-ki, Diri butu ‘ashes’ [SKNB]; 5 Gt buusi < *buti
[Ja], Buli badar (bVt-r- pl?) ‘ashes’ [Cs]; 6 Ngz babat [SchN], bébéd
[Jglb], Duw babut, WBade pabast-an (dissim.); C 7 Dugwor bita, ZIg
bit¢, Baka viti [BAS], Muy viti (< *b-vVi- < *bVbVt-); 8 Bud budén
‘Asche’; 9a Gdr barm ‘salt’ [FrG]; 10 Musey bud“na ‘ash’ [ShyM],
Gizey, Masa budiw, Ham, Musey, Marba but, Lew but ‘cendres
froides’ [LexC], Dzpw but ‘cendre, sel végetal’, Dari bit, Peve biit,
Hede butu, Ngide puri, Zime bud “ash’ [Shy *but], Azum but-na; E 5
‘ash’: 5a Bid buto, Mig bitti m., EDng buati coll., WDng butu m. sg.

coll., 5b Tor buuti, Brg buti (f.); 6 Mok biti-ke ‘tisson’.

[Nm *batu, Iglb *bt ‘ashes’].

b. C *bu-but- ‘dust’: 4 Gudu bubuuta ‘dust’ [Kr]; 7 Ould babat
‘poussiére (de bois, mil)’. Cf. C 8 Afd buddih ‘Staub, dust’ [Sol: 122].

W 1 Hs hd-bdii ‘ash’ is rather a loan, cf., eg., Arab Soud habid
‘cendre’ [DRS: 356].

[AA 2 Ne75 *bat : Eg whd + WCh 3, E 5a Dng, Bid; HSED Ne353].

56. *bVyVt-/*’abVt- ‘hut’: W 2 Mpn bit ‘temporary shelter’, Mghw
bit ‘hut, house, home’ [BIM], ‘Grasshiitte’ [JgS]; 3 Krkr biiti ‘place’
[GK]; 7 Kul “abut ‘Hiitte’, Bok but ‘Hiitte der Ful’ [JgR], DB but, Bok
but, Monguna abut ‘grass hut’ [RC]; C 5 Dghw batiwe ‘hut’ [Jglb]; E
5a EDng bitti ‘lieu entre les concessions ou les voisins se reposent’.
Denom. verb in m-: C 6 Buwal "bat ‘domesticate’.

Denom. verb in “a-: ‘a-bVt- > pVt-: W7 Monguna 6¢ét “to build house’,
bet museét ‘to mould pot’ [RC].

//Sem *bayt- ‘tent, maison’ [DRS: 63], AkK bdtu ‘to stay overnight’,
bitu ‘house, shelter, room, tomb, container, place’ OAkk on [CAD bu:
282], Ug bt ‘to stay the night, lodge’, bt ‘house, home, family’, Pun,
Phn bt ‘house, building’ [DUL: 241, 243], Geez byt ‘spend the night’,
‘abeta, Caus., also ‘overnight’, bet ‘house, room, family’, also Aram
Syr bayta, Sab byt, Hbr bayit, Soq beyt, Tgr, Tna, Amh bet ‘house’
[LsG: 116f], Arab byt ‘passer la nuit dans un endroit’, bayt- ‘maison’
[BK:181].

[AA | Ne138, Sem, Ch Mghv, Kul, Bok; HSED Ne253].
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57. *bVt- ‘sisters, clan’ pl., *bVwVt- ‘sister’: W 7 Fyer bet
‘Geschwister, siblings’ (pl.) [JgR]; C 5a Bid boote, pl. séney ‘soeur’;
5b Tor boot ‘sister’, beeta ‘clan’. Cf. C 7a Skn bwota ‘closely
cooperating group of people’.

//Berb Mzab, Wrgl betti, Nef batti ‘tente paternelle, soeur de pere’ [NZ:
135].

58. *bVwVt- ‘distress, failure’: W 3 Bol buuti ‘unfortunate situation’
[GAB], Krkr buuti ‘distress, troubles’ [GK] ‘Plage, Kummer’ [LKL];
C 5a Hdi batbat “in vain’; E 6 cf. Mok butte ‘faux, mal préparé’.

//Sem OffAram  bwt (the substantive of unknown meaning,
presumably: ‘burden’ or ‘shame’ or ‘trouble, distress’) [HJ: 148].

59. [*bas-] > *pat- ‘to tear off’: W 3 Bol 6otu ‘to break rope’ [GAB];
C 5 Mlg bata ‘zerreissen; entfernen’; 10 Ham, Lew, Marba 6dt
‘arracher’ [Lex], Dzpw bdt ‘arracher des mains’, Dari bat ‘arracher’,
Azum bata ‘to wrest’.

/ISem Arab ‘br ‘déchirer une robe toute neuve, blesser, déchirer
jusqu’au sang’ [BK II: 156].

a. For a root variant cf. *bVt- ‘to pull, tear’: W 2 Grk bat [Fp], g-bat
‘pull’ [BIY]; C4 Gude buts ‘to pull out’; 7 Ould -bat ‘arracher’, Mbuko
bébet ‘éplucher, décortiquer’; E5  Mig bitdw ‘arracher (pieu, arbre)’.
//Sem Arab btt ‘couper, retrancher en coupant, ou enlever en arrachant’
[BK I: 81]

60. [*bVz-] > *6Vi- “to flow, pour’: W 2 Mpn bwét ‘to pour’ (pl. fo);
C 10 Gizey, Masa, Ham, Musey &t ‘couler (fleuve)’ [LexC], Dari bat,
Dzpw bdt ‘couler’.

Derived noun: C 3 Bana bataboto “‘tiede’, cf. C 2 Klb 6iti ‘water’
[MuK].

//Sem Arab nby ‘sourdre (se dit de I'eau qui sort de la source)’ [BK II:
1185].

Cf. C*bVt- ‘to pour’: 3 HF bitiyi ‘to pour’ [Kr]; 7 Zlg babut ‘déborder
en bouillant’, 6 Mbedam bat ‘verser’ [NdP].

61. [*bV¢-] > *6Vt- ‘to lay down, drop’: W 2 Ngas Awot ‘to lay,
place’ [JgN], Mghv Awot ‘to drop’, Awot nkum ‘to pour libation’
[BIM], Gmy hwst ‘to lay smth down, cause smth to lie’ [HIw]; C 10
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Mus badta ‘se coucher (le soleil); perdre, tomber de la main’ [ShyM].
//Sem Arab ‘bt ‘jeter en bas, laisser tomber’ [BK I: 4], hby ‘rouler et
tomber en bas; descendre, jeter qqn’ [BK II: 1381], Hbr b¢h ‘tomber
par terre’ [DRS: 59], Berb MC bdu ‘tomber, dégringoler’ [NZ: 29].

62. [*bVz-] > *6Vt- ‘to strike’: W 2 Mpn bwét “to hit, shoot, attack’,
3 Dera bwdta ‘a whip’ [NmK]; E 6 Mok édtte “gifler’
//Sem Arab hby ‘jeter qqn, frapper’ [BK II: 1381].

63. [*bVe-I*bHg-] > *p[a]t(t)- ‘to cut, split’: W 3 Bol bottu ‘to cut
through, across’ [GAB], Ngm bat- ‘to cut’ [IbN], baté ‘circumcision’
[NEH], Gera 6dd-mi ‘to cut off; slaughter’ [SchB] Maka 6ot/ ‘to cut’
[SVP]; C 10 Gizey, Musey bét ‘fendre (calebasse)’ [LexC], Mus bedta
‘diviser une chose rond pour ouvrir’ [ShyM], Azum betd ‘to split and
open up a fish (to dry)’; E 6 Mok batte ‘fendre’.

Deriv. in —k-: W 3 Ngm bat-ké “to break rope, cut’ [NEH].

//Sem Arab bt ‘égorger’ [BK I: 143], ‘bt ‘égorger un animal jeune,
gras’ [BK 1II: 156].

Cf. [HSED Ne241].

64. *bVU/[£]- ‘fog’: W 4 Wrj bata-na ‘harmattan, mist, fog” [BIS], Wrj
bata-na, Paa, Jmb bata, Diri abata, Miya, Kar baza ‘fog’ [SKNB],
Miya bato ‘haze’ [Sch], Paa baatda ‘fog’ [MS]; 6 Bade baatuunai
‘haze’ C 8 Log bututu ‘fog’ [AIL]; E 4 Barein dial. bututu, bitimbe,
bitim ‘fog’; 5b Mubi bututu coll. ‘brouillard’.

65. W *6ut- (< *bV¢- ) ‘belly, stomach’: 2 Grk but ‘in’ [F1], Ngas but
‘belly, pregnancy’ [F1], but ‘belly, womb, stomach, mind’ [JgN], Chip
but [Kr], Mnt baat ‘Bauch’ [JgC], Mpn bit, Mghv but ‘stomach,
inside’ [BIM], Goem 65t ‘belly’ [HIw], Mush Aut ‘stomach’ [JgO]; 5
Geji booti “guts, intestins’ [C Ne64]; 7 Fyer puto ‘stomach’ [JgR].
//Sem *bagn- ‘ventre’: Aram ben ‘belly’ [JH: 151], Hbr begen- ‘ventre’,
Arab bafin- ‘intérieur’ DRS: 60].

[Jglb *5tl, AA 2 Ne76, HSED Ne350].

66. *bVh- ‘to paint, draw lines’: W 2 Mpn bée, pl. baak ‘to design,
decorate by coloring’; C 7 Zlg bah ‘enduire, peindre’.
Derived noun: E 5a EDng buuya; 6 Mok buuye ‘peinture’.
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//Sem Geez bibh paint, draw, create, make’ [LsG: 91].

67. *bVHVy/w- > 6ii/buu ‘to cut, split’: W 2 Ngas 6ii ‘to split’ [JgN],
Mghw 6ée “to dissect, cut, split open’ [BIM], ‘ein Zeichen Machen, eine
Linie ziehen’ [JgS], Mush 6ée ‘to crack’ [JgO], Mpn bée ‘to snap,
divide, cut with a knife’, Goem 6¢ ‘to split smth into its parts’ [HIw]; 4
Kar buu, babu, Siri buu ‘to cut, chop’ [SKNB]; 6 Ngz biyii ‘to gut an
animal by slitting open its stomach’..

//Sem Arab by# II ‘couper en petits morceaux (la viande)’ [BK I: 182].
Common origin with ‘to break’ seems evident, Terms for ‘to cut, chop’
and ‘to break’ are often confused in Chadic and Semitic languages

a. *baHVy- ‘to break’: W 4 *fa- ‘to break’: Kar saa-, Jmb, Mburku,
Miya ba-, Tsagu baa-, 600- [SKNB],Wrj 6262 ‘to break’ [BIS], Miya
ba, pl. bahiy ‘to break (pot), split (firewood); slap’, 6uwya ‘to break
(stick)’ [Sch]; 7 Mol bay ‘to hit’ [FsM], 7a Skn bava ‘to break’; E 1
Mobu bayé ‘casser (baton)’; 2 Lele boy ‘casser’, Kaba bayi; 3 Smr bi
(< bayi) ‘to break’ gen. [JgIb].

/ICf. PECush *ba™ ‘to become desrtoyed’: Som, Sid ba’, Had bi*-
[Ss: 50].

b. *6/bab- ‘to smash, pound’: W 2 Mghw fwap ‘to knock’ [BIM],
Goem bap ‘to finish or destroy smth’, bwap (internal —w- pl.) ‘to beat
or hit at smth repeatedly’; Ngas bwaap ‘to smash, crush’ [JgN]; C 4
Gude baba ‘to pound flat’, FB swabi ‘to squeeze’ [Kr]; 7 Mada ombob
‘aplatir, écraser, tasser’.

Ch *6/bas- may follow *baHVy- ‘to break’. Alternatively, may be
taken for a ‘compensatory reduplicated’ variant of Ch *hV5 ‘to destroy,
crush underfeet’ [CLD V Nel01].

68. *bahVw- > *pah"- ‘to pierce, prick > sew’: W 7 Bok 60 ‘to
pierce’ [RC], Fyer 6oo ‘erstecken, erdolchen, ausbohren’ [JgR]; C 6
Buwal baw ‘to pierce’; 7 Muy dbax ‘to prick’, Mofu bah*- ‘percer’,
Baka sah ‘coudre, piquer’ [BAS], Mol ah ‘to sew’ [FsM].

/ICf. Sem Arab bwh ‘cohabiter avec une femme’ [BK I: 181].

a. *biHVw- > *fiyu ‘to pierce’: W 4 Wrj, Miya biy-, Siri biyu, Kar
biya, Diri buu ‘to pierce’ [SKNB], Miya 6iy ‘to stab, pierce’, (plurac.)
byabiya ‘pierce many, dig many’ [Sch], Paa 6ii ‘pierce’, 6ibii (pl.) ‘to
make many holes in’ [MS]; 10 Dari b6i¢ ‘piquer’, bié ti ‘se scarifier’,
Dzpw 6é ‘piquer, scarifier’.
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Cf. W 2 Mghv 6iy-an ‘to inject, pierce, prick’ (pl. in —aN-).
Derived noun: W 2 Mnt bo [Fp], Goem 6au [Hlw] ‘arrow’.

69. *bVH- > Vw- ‘to hide (oneself), conceal’: W 1 Hs 660y¢, buuyaa
‘to hide, conceal’; 2 Ngas boo ‘to reserve, keep aside (secretely)’
[JgN]; C 1 Hona b6ibye-y, Boka bubweya-da ‘to hide’ [Kr]; 7 Muy dbu
‘to hide, avoid’, Mada dbyd, Mofu -b6- ‘(se) cacher’.

Derived noun: W 1 Hs mda-66oyda ‘hiding place’.

//Sem Arab baf-at- ‘endroit couvert, a abri de la pluie’ [BK I: 179].

70. *bVH > 6V(h)- ‘to ferment’: C 2 Mrg b1 ‘to apply fermentations’
[HfM: 21].
Derived noun: W 3 Krf pwdu ‘bitter, sharp (taste)’; 7 Mafa 66h"
‘acidulité’.
[ISem Geez bah’a ‘be fermented, turn sour’, bahu’ ‘acid, sour’
[LsG:90].

71. *(m)bV, (m)bVh- (pl.) ‘to give birth, germinate, hatch’: W 2
Goem 6é “‘see main entry la ‘to give birth’ (sg.)” [HIw], Ngas 6ii,
Mushere ee ‘to hatch’ [JgN, O], Mpn bée (pl.) ‘to give birth’; 4 Jmb
bii [SKNB]; 5 Zaar swaa [CrZ]; C4 Nzn bo, mbuiho [Jglb], Sharwa
mboe, Cuvan mbun ‘to give birth’ [HuJ], Jimj bo ‘enfanter’ [Mo]; 6
Daba mbu, Mina mb- [FJ], Buwal mbaw ‘to give birth’, Gavar mbu
‘accoucher’; 7 Cf. Ould -6: “s'éclorer’; 8 Makari ba he ‘to bear child’.
Cf. W 2 Mghw bée ‘new shoot by plants, sprout’ [BIM.

Cf. CCh *mbiw ‘to give birth’ (including Gude pawa ‘birth’, Jimj puaan
‘accoucher’) [GVR].

Derived noun: *(m)bV ‘child’: W 3 Bol bee, pl. dande [GAB], Krkr
bee, pl. leeway ‘son’ [GK]; C 6 Mina mba [FJ], Mbedam mbu [NdP],
mbo [LMDb], Buwal mboo, Gavar mba “child’.

Cf. W 2 Goem mbu ‘calf of a cow’ [HIw], C 5 Pod biwa ‘nouveau’.
I/Eg bh NR ‘gebéren’ [EG 1. 472], cf. Cush Saho baahe ‘bring (forth)’
[Vr], Afar bah ‘geben, darreichen; zur Welt bringen, gebaren’ [RA].
[HSED Ne306. Cf. TN Nel15 (Ch ‘to give birth’ & Geez bibh “to paint,
draw, portray, create, make’ [LsG: 91]).

72. *bVH- ‘to rise, to mount’: C 4 Bch Au ‘to mount’ [Kr]; 10 Masa
be ‘monter sur’ [CC]; Cf. 3 FK mba ‘to raise, resurrect’.

53



Redupl. *6V6V: W 3 Ngm baaba ‘above’ [NEH]; C 3 FG hwuvu ‘to
lift’ [Kr]; 7 Mofu -6abiy- ‘voleter, sautiller; hop’.
//Sem Arab nb” ‘étre haut, élevé’ [BK II: 1178].

73. *bVHVy- ‘to be bad, evil (spirit)’2%: W 3 Pero 66u ‘devil’; C 1 Gbn
biba, Gaa biba ‘evil’ [Kr]; 3 FK bay ‘bad’; 4 Gude bwayi ‘bad, evil’;
8 Bud abi ‘schlecht sein’ [LkBd], Log mbdawee, médwe ‘to be bad’
[LKL]; 10 Dzpw bai ‘mal, mauvais’; E 5a Bid beyo ‘méchanceté’; 5b
Jegu bayo-t m. ‘schlecht’; E 6 Mok beyyé ‘bad spirit’.

Derived noun in m-: W 1 Hs ma-biyaa ‘the spirits which are supposed
to cause the various forms of hysteria’; 3 Kupto mbu?a ‘whitchkraft’.

//Sem Arab b'w (a, i, U) ‘commettre un crime, se render coupable d’une
trahison; atteindre qqn et lui nuire de son mauvais ceil; susciter a qqn
un malheur’, ba‘w- ‘crime’ [BK I: 144],

Cf. [TN Nel44, 324 with alternative etymologies for Ch]. Note Eg b
‘Boses’ 0. 4. (Sp) [EG I: 410]. However, the existence of the latter form
is declined by a number of scolars [see EDE II: 3].

74. C  *(n-/?a)-bVh"- ‘carp’: 5 Wnd nabeh"a ‘carp’ [Voc]; 7 Ould
abuh“a ‘carpe’, Muy dbah*u ‘carp’, Mafa 6oh"a’a ‘gros (poisson)’,
cf. Mada boho ‘petit poisson sec sp.’.

75 *baluy- ‘to fill, be full’: W 1 Hs bugu ‘be replete’, bagga ‘absolute
repletion’, C 3 Bana baxa ‘(se) rassasier’; 5a Lmn baya ‘fill up, satisfy’,
Hdi baya-ku ‘étre rassasié, satisfied’. Cf. C 4 Gude buysb (= puyab)
‘swollen, fat (of cheeks)’.

//ECush Som buuxay ‘be full’ [LIS], Rend buuha ‘be full’ [PR].

76. *bVy- ‘to dig, enlarge (a hole)’: C 3 FK vays (regress. assim.) ‘to
dig a hole’ 7 Mafa bobuhw- “élargir (une trou)’; 10 Musey bufiu, Lew
buhu “élargir (trou)’ [LexC]; E 1 Kera big, bog-dé ‘to dig’.

Derived nouns: a. C 3 Bana mbay"5 “esp de houe pour creuser le banco’.
b. *bVy- ‘hole’: W 3 Kirf boyo ‘hole’ [SchB], Tng buga ‘window,
opening’, 1 Hs biigaa ‘a cave’. Cf. CLD V Ne253. *yVb- ‘hole’
Derived noun in —m- (or a loan): E 6 Mok buugimé ‘précipice, caverne’.
//Sem Arab bhf ‘creuser la terre, un puits, jusqu’a ce qu’on arrive a
avoir de I’eau’ [BK I: 91]. For Arabic-Kera see [TN Nel104].

% 0n the semantic shift ‘bad, evil’ > ‘evil spirit’ in Chadic languages see [StM].
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77. *bVy"- > pVy"- ‘to hide, to cover’: W 4 Diri 6ag"a ‘to hide os’
[SKNB]; C 4 Bch 660 (< *boyo) ‘to hide’ [JgIb], FB 6"uy FM 6"uya,
Nzn 6oxan ‘to hide’ [Kr] 5-5a Pod 62h%d ‘cacher’, Lmn mbaya ‘to
cover’ [Wff], Chn boya-boya, Gava buya, Dghw bayu-naya ‘to hide’
[Kr], Gdf b5ya to hide, cover [KimG]; 6 Mina 6ah ‘to hide’ [Frl],
Daba 6oh ‘(se) cacher’, Buwal 6ax ‘to hide’; E 1 Ndam bugo ‘incuber,
couver’; 3 Tum bag ‘cacher’.

Derived noun: W 1 Hs md-bdgdaa ‘a place where a person conceals
himself fort the purpose of Killing an animal’.

Possibly, a metath. variant of *4VwVb- ‘to hide (o.s.), to lie in
ambush’, see [CLD V Ne302]. Cf. Ne69 *bVH- > 6Vw- ‘to hide
(oneself), conceal’.

[CCh *pay™- ‘to hide* [GrR].

78. *bV[h]- > 6Vhly- ‘to go (away)’: C 5 deriv. in m-: Lmn mbaya
‘move, migrate’; 7 Mada dbaha “sortir de chez soi, aller en visite', E 4
Mawa bea-y ‘partir, aller’; 7 Mubi bow ‘partir, aller’ [JgM].

//Cush Som ba#k- ‘to go out’, Arb beh- ‘go out’, Om Zaysse bay-
‘migrate’, Yemsa bey ‘leave’ [LmW: 311].

[Cush *bah[h]- ‘go away, go’ + Ch ‘to go’ [Dolg: 318], for Cush and
Ch ‘to go’ see Nel].

79. *bagVw- ‘to cut (down, in-two)’: W 2 Mpn bdk ‘to slice’ C 7
Mofu -bag"- ‘partager, diviser, couper en deux’; E 5a Mig baago
‘terrasser, abattre’. Cf. W 3 Bol bagur ‘to split palm trunk’ [GAB].
//Sem Arab baga‘a ‘trancher (d’un coup de sabre)’ [DRS: 43], bfg
‘fendre le ventre avec le couteau’ [BK I: 140].

80. *bug- ‘to pour water’ E 5a EDng bugo ‘arroser, verser de 1’eau’,
Bid bug ‘puiser de I'eau’.

Intensive stem *6ug(6ug)- ‘to pour (out, to empty)’: W 1 Hs bubbuga
‘to bubble or well up or out (spring of water)’; E 3 Tum 659 ‘verser
(pour vider), vider (en versant)’, Ndam 62gd  ‘verser (dans); jeter
(eau)’.

//For a possible cognate cf. Sem Arab bgy ‘verser une pluie abondante
(se dit du ciel, des nuages)’ [BK I: 147].

81. *bug-/*HVbVg- ‘to thresh, to crash’: W 1 Hs bugaa ‘to beat,
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strike, thresh by beating with a stick’; 3 Bol bugi ‘threshing’ [GAB];
C 8 Lgw sugu-wun, Kus sagu (< *Hbg) ‘to thresh, beat (grain)’ [Al];
9 Mnj bugi ‘casser (avec les dents)’, Mlw bugi ‘croquer’.

Derived verb: W 3 Bol bagidu ‘to do second pounding of grain’ [GAB].
Derived noun: W 1 Hs md-bugda ‘the place where corn is threshed’,
mabugii ‘one who is engaged in threshing corn’.

//Berb Shilh bbeg ‘broyer, écraser, presser, fouler a pied’ [NZ: 33].

a. E 3 *big- ‘to slap’: Ndam bigd ‘frapper (avec la main ouverte),
gifler’, Tum mbig “gifler’

//Sem Arab Abg (i) frapper avec un baton’ [BK: 365], Cush Beja bag
‘ohrfeigen, einen Puff, Stoss geben’ [RBd].

82. *bVg- ‘to put down, descend’: C 5 Dghw buga-na ‘to put down’
[Kr]; 7a Sknbags ‘to put down’ [DSK, ThS]; E 2 Tob boga ‘mettre,
poser’, Lele boge ‘mettre’; Sa Bid beeg ‘descendre’.

Note W 4 ( <’a-bVg- ?) Miya baga ‘to kneel, squat’ [Sch].

For Bid < AA *bQ see [TN Ne 111].

83. *(HV)bVg- ‘to surround’: W 1 Hs bdgayaa ‘to go round’; bagoo
‘surrounding anything it is desired to catch’; 6 Duw viigo (v- < -b-) ‘to
surround, go around’; E 1 Kera 6igi (< HbVg-) ‘entourer’.

Cf. W 5 Guus bago ‘communal hunting’ [CrG].

//Sem Arab ibg (i) ‘entourer, cerner, assié¢ger’ [BK I: 365].

84. E *bag- ‘to begin, start’: 4 Mawa baga-» ‘commencer’; 5a WDng
baage ‘se mettre a, commencer’, baggiye ‘appataitre’.

Deriv.: C 10 Dari baga ‘morning’; E 1 Kera babsgi ‘morgens’.

//Sem Arab nbg ‘paraitre; surgir, s’élever’ [BK II: 1186], Ug bgy ‘to
reveal, show’ [DUL: 215], Om Wolt beg-ott- ‘to wake up’ [LmW: 316].

85. *bag- ‘sheep, goat’ (possibly. *bag- pl., *mbag- sg.): W 2 Mpn
mbdak ‘sheep’; 4 Diri bag*u-nzi ‘male goat’ (nzi ‘male’) [SKNB], C 4
Gude bagd ‘sheep’, FJ baga, FM baga, FB baga-n, Mwl mbdga-ti
[Kr], Bch mbaga-to, Bata bagé ‘sheep’ [JgIb], Bata bagay ‘goat’ [Bn];
7 Baka to-mbdak ‘brebis’ [BAS]; E 3 Smr bage (pl.) ‘goat’ [JgSib].
Cf. C 10 Marba bege ‘animal domestique, richesse, biens’, Masa,
Musey, Lew bege ‘richesse, biens’ [LexC]; E 4 Sok béogo ‘Haustiere’
[Luk].

56



//ICush agaw *bcdig-a ‘sheep’: Bilin, Kemant bdga, Xamta biga. “The
word also exists in Kunfil, bagi” [ApAg], Xamir bega [RCh], Om
Kafa baggoo ‘sheep’ [RK], Shin baggoo ‘sheep’ [Cer: 411]. Note Sem
Geez bagga§ ‘sheep, ram’, Tgr baggu¢, Amh, Gafat bdg [LsG: 88],
with a discussion on the origin of the root: Eth vrs. Cush. According
to [Dolg: 39], Cush forms passed to Ethiosem. Berb Ahag abagug, Air
abdgog ‘jeune mouton, Ghat abagug ‘mouton chatré’ [NZ: 32].

[Dolg: 39; AA 2 Nel01: Cush, Om, Berb, HSED Nel173].

86. *bag- ‘chief’: W 1 Hs bdage ‘a great warrior’; C 3 Higi Moda
mbage, Higi Wula mbaga ‘chief” [Meek]. Note W 2 Goem baga interj.
‘respectful form of greeting addressed to a chief or elder’ [HIw].

May cognate with the next issue:

W *bVg-r/n- ‘big’: 2 Mpn bagdg ‘big’, Chip bagani ‘large’ [Kr]; 6
WBade svgar ‘tall, long’; C 7 Merey bag"ar ‘grand’.

//Sem Geez bagara ‘grow, become physically developed’, Amh
bédggdrd ‘become physically developed’ [LSG: 89]. Differently (Hs,
WCh 2 and Sem Arab bgg ‘engraisser’) see in [TN Ne62].

87. *bVg- ‘hut, cabine’: W 1 Hs baagaa ‘a stable’; 3 Maka begge
‘room’ [SVP]; C 2 Mrg byagu ‘compound of a woman without
husband’ [HfM: 29]; 8 Makari boga ‘granary’ [AIM]; E 3 Ndam bugo,
Smr bogaw ‘house’ [Bn]. Cf. C 7a Skn baga ‘throne room’.

a. *bag- ‘fence, wall’: 3 Krkr baagau ‘town wall’; 6 WBade baagan
(def. form baaga) ‘town wall’, Duw baaga ‘wall around the town’; E
5a Mig buggo ‘cloture en paille’.

Cf. W 1 Hs bangoo (< *bag-n-) ‘awall of any kind” and the following
forms (borrowed form Hausa?): W 3 Krkr bango ‘(round) mud wall of
a hut’ [GK], Bol bongo ‘(round) wall of a hut’ [GAB]; 6 GBade
bangau ‘mud wall’; C 2 Bura banggo ‘mud wall, mud hut’ [BIB]; 3 FK
bongu ‘wall of room’, Bana bapwa ‘mur de maison sans toit’; 5 Mlg
bango ‘Mauer’; E 4 Mawa bwayga ‘mur d'une case’.

88. *bug- (< *bVHg- ?) ‘belly’: W 4 Wrj bugi-na ‘stomach, belly,
pregnancy’ [BIS], Kar bigi ‘belly’ [SKNB]; C 4 Gude mbuga-rana
‘cow's foetus’; 5a Hdi mbuya-mbuya (< *m-buHg-, cf. Arab)
‘stomach’.

//Sem Arab bfg ‘fendre le ventre avec le couteau’, ba‘ig- ‘ventre
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fendu’ [BK: 140], Cush Afar bdguu ‘Bauch’ [RA], LEC *bag-/*bog-
‘belly’: Saho bogu ‘belly’, Bayso bog ‘abdomen, belly’ [SsB: 38].

For Cush-Goem see [TN Ne68].

Cf. W *baka ‘stomach’: 2 Goem da-bdk ‘stomach’ [Hiw]; 3 Bol
baaka ‘stomach of ruminant’ [GAB], Ngm baaka ‘stomach (internal
organ)’ [NEH]; 6 Duw baaka ‘belly, esp. large and protruding’, GBade
baka ‘stomach’, WBade baka-n ‘belly’. A loan?

89. *bVg- ‘(open) place’: W 1 Hs bigee ‘a place; a broad road’,
bdagdaaje ‘an open space in front of Emir’s compound’; C 2 WMrg
uvagi  ‘place’ [Kr]; 5 Lmn baga, buga ‘place, spot’, bugo, bogo
‘meeting place, village, compound’ [Wff].

//Sem Arab bag- ‘voie, grand route’, magh. Dial. baga ‘grand espace’
[DRS: 50].

a. E *bag- ‘arable land’: 2 Lele bagay ‘zone inondable’; 5a Bid
bagiyaw ‘terre arable’

/[ECush Gide’o boga ‘field” [LmW: 316].

The following isogloss may be cognate with the main root (or derived
from): C 10 *’abag- ‘bush area’: Musey bagi/ey, Lew “abdgey, Marba
“abagey ‘brousse pres des cases’ [LexC], Azum abagaya, abagai-da
‘the bush area’.

90. E *bag- ‘locust, criquet’: 4 Barein (dial) bokkina, bokge, boggé
‘criquet’; Sa WDng baga ‘locust’, Mig bdggu, Bid bdgo ‘criquet’;
EDng baga f., bago m., 5b  Brg bagay, Tor bage ‘sauterelle’, Jegu
bago ‘Heuschrecke’. Note 2 Kaba bagbag ‘spider’ [HMK].

a. E 5 *bVg- ‘to jump, hop’: WDng badgé, EDng baagé ‘bondir sur,
sauter sur’, Sb Mubi biigi ‘sauter’ [JgM].

//Consider ECh as a possible metath. variant of Sem *igb > Ug, Hbr
hgb ‘locust’, JudAram hgb’ ‘hopper, locust” [DUL: 352], namely:
*hVgVb- > gVb- > bVg-.

91. *bak- ‘to beat, to pound’: W 2 Ngas bak ‘to slap, beat’ [F1], Mpn
bak ‘to pound, beat’, bdk ‘to flatten’?’, Mghv bdk ‘to strike, pound’
[BIM] 3 Pero bukko ‘to knock’; 5 Zaar buk idf. ‘thud’ [CrZ]; 7 Sha
"pbak ‘to drum’ [RC]; C 5 Wnd bak ‘to beat’ [JgIb].

27 For Mpn ‘to flatten’ < AA *bQ ‘thin, flat’ see [TN Ne310].
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//Berb Shilh bbek ‘damer, écraser, piler, battre les grains’ [NZ], Om
Basketo bukk-, Doko bok- ‘hit’ [BnO: 327]. Cf. Sem Arab bkk
‘presser, serrer dans la foule; briser, casser’ [BK I: 52].

[HSED Ne194].

a. *bVk- ‘to push, drive’: C 2 Bura buka ‘to push’ [BIB]; 7 Ould bakay
‘chasser, poursuivre, conduire’; E 5a EDng boké ‘abstossen’ [Ebb].
Deriv.: C 4 Gudu mbuk-si ‘to push’; E 5a WDng bok-ciye ‘chasser,
écarter’.

//Sem Arab bkbk ‘bousculer, refouler’ [DRS: 63].

b. *’abak- ‘to drive away’: C 5 Dghw baka, Wnd “abska ‘to drive
away’ [Kr]; E 5a Bid bak ‘bousculer’. Cf. 7 Mbuko mbakay
(compensatory prefixation) ‘faire sortir’.

//Sem AKkk abaku ‘to send (away), lead (animals), bring along, drive
away’ [CAD a: 3].

92. *bak(w)- ‘to look for, hunt’: W 3 Krkr baku ‘find, seek out’ [GK];
5 Plc mbak [Cs Ne713], Bogh bayon, bak, Mng bk ‘to look for’ [Cs];
6 Duw baako ‘to look for’; C 2 Bura baka ‘to look for, hunt’ [BIB]; 5
Wnd bdka ‘to chase’ [FW], MIg bdka ‘jagen, Tiere an-, einfangen’; 7
Ould -buk"ay ‘chercher a’.

93. *bVk- ‘to grill, roast, cook on fire’: W 1 Hs bdbbdakaa ‘to make
a big fire; burn, broil meat’; 3 Bol bokku ‘to burn, roast’ [GAB], Ngm
baka ‘to burn, grill, roast, cook in contact with fire’ [NEH], bok- ‘to
roast meat (on open fire), to burn smth.” [IbN], Maka bokko ‘to burn’;
5 Dott bak ‘to burn, roast, grill, fry’ [CrD], Jimi buk3i ‘burn (of fire)’,
Plc bak ‘to light fire’, bayay ‘to roast’ [Cs NeNe763, 764, 876]; 6 Duw
apko (devoicing in a cluster), WBade baku ‘to roast, grill directly on
fire’, Ngz baku ‘to burn, roast, grill’; C 2 Klb bdgu ‘to cook’ [Kr]; 8
Zina bak“a ‘to cook sauce’; E 4 Mawa baoga-n ‘griller’, Ubi boogin
‘rotir’; 5b Jegu biik ‘to roast’, Tor bikuk, Mubi bagé ‘rétir, griller’
[JgM] (voicing by assim. with the initial).

Derived noun: C 7 Mbuko mbak ‘cuisine’. [Jglb *bk ‘roast’].

//ISOm Hamer baka ‘to cook’, Galila, Dime baak, Hamer bak
‘fireplace’ [BnA].

Cf. C 7 Baka vakay ‘briler’ [BAS], Mol vakay ‘burn’ [FsM], ZIg vdka
‘griller’; 6 Daba vék" ‘chaud’. Possibly, < *Vbak- ‘briiler, to burn
totally’.
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94. *buk- ‘to decay, ferment’: C 2 Bura buka ‘to decay’ [BIB].
Deriv. in —t-: W 6 Duw buk-cuwo ( < buk-tu) ‘to become fermented,
sour (esp. grain)’, GBade buk-zd ‘carrion’; C 2 Bura buk-ta ‘to cause a
thing to decay’ [BIB].

//Sem Amh bokka fermenter’ [DRS: 64], HECush *bok-ees- ‘to
ferment’ > Had, Kamb, Sid (< Amh?).

95. *bVK(K)- ‘to cultivate’: W 2 Goem bak ‘to hoe a piece of ground’
(apud [TAS: 14]); 3 Tng buke ( Ch *—k- > -g-, Ch *-kk- and *-k- vyield
—k-) “to till fields (last time before harvest)’; C 7 Mol bokay ‘to cultivate
2" time’ [FsM].

//[Berb Wrgl bukk ‘s’effondrer dans un trou, se creuser; tourner,
renverser la terre’ [NZ: 47], ECush Oromo bakkee ‘field” [Grg]. Cf.
Ometo *bok- ‘to dig; sow’ [BnO: 141].

96. *bVK- ‘to bend’: W 5 Zaar bok ‘to be bow-legged’ [CrZ]; C 5 Pod
baka ‘to bend over’.

Derived noun: *(m)bak- ‘a bow’: W 1 Hs baakaa; 2 Mghw mbuka
‘bow’ [BIM]; 5 ( < Hausa) Saya bakaa [Cs], Guus baka [CrG]; 6 Ngz
abak ‘hunting bow’, Duw bak; C 6 Daba bak, Musgoi bak [Jglb]; E 1
Kwn bakdy, bagay [JgIb] ‘bow’. Cf. C7 Merey be-mbek ‘faucile’.
Deriv. in m- ‘to be bent, curled’: C 10 Azum mboka ‘to be curled’.
[Jglb bk- ‘a bow’].

97. *bVk- ‘to anger’: W 5 Zaar mbok ‘be angry’ (Refl.) [CtZ]; E 1
Mobu bagdy ‘étre faché’, Ngam bdagaye (-g- < *-k- is regular) ‘se
facher’. Cf.5a Bid bokor ‘se facher’.

Derived noun *bak- ‘anger, bitter(ness)’: C 10 Dzpw bak ‘amer,
colére’; E 2 Kera babagi ‘bitter’.

98. *buk- ‘hut’: W 1 Hs bukka ‘a hut made of stalks or grass’ (> 3
Maka bukka); 2 Ngas puk ‘a rough hut made of grass’ [F1], Goem puk
‘any temporary hut or shelter’ [HIw] (regress. devoicing of the initial),
note Grk buk ‘house?’ [BIY]; 7 DB piik ‘grass hut’ <W 2 [RC]; C 7a
Skn buk ‘council room” .

For WCh < AA *buk ‘reed, straw’ see [TN Ne88].

//Berb Ahag abuk ‘petite tente’, Ayr ebuk ‘case misérable’ [NZ: 47]. A
Chadic loan?
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The following isogloss is probably cognate:

a. W 6 Ngz bdkd = baga ‘shelter made of vertical poles with cornstalks
or mats over the top’//ECush dull Tsam babko ‘nest’ [ATO].

b. Possibly cognate with the next root (similar linkings of ‘hut’-
‘shelter’-‘cover’ occur quite offen in Chadic languages)

b.*bVk- ‘a cover’: W 3 Bol baake ‘type of woven tray’ [GAB]; 6 Duw
buko ‘clay pot cover’; C 3 FK bakd ‘scabbard, sheath’; 10 Dzpw bok
‘carapace’, Masa bitka-d ‘cache-sex f.” [CC].

Derived verbs: W 4 Paa bakii-su “envelop’.

C 6 Daba mbiik ‘(se) couvrir’; cf. Mafa mbok"- idf. ‘plaquer sur’

99. *bVk(Vw)- ‘be without, be empty’: W 6 Ngz buuki ‘to lack, be
without’; C 6 Buwal bok™ ‘to empty out’; 7 Mol bokay be bald’ [FsM].
//Sem Geez bkk, bakka ‘vanish, disappear, become void; useless’, bky
‘vanish’ Tna bdkki ‘just so, useless’, Amh bdkkdkd ‘be destroyed,
useless’ [LSG: 94], Cush Saho booka ‘bald person’ [Vr], Afar baka
Saho id. ‘die Glatze’, Afar baka-s, Saho id. ‘ausreissen, kahl machen’
[RA].

The next three isoglosses may follow one and the same AA root
*bag/*bgw, *wbq (metath.) ‘to be empty, to perish’ (a root variant of
*HVKK-/*bkw).

a. C 7 Muy dbdk ‘to leave (uncultivated)’//Sem Hbr bqq nif. ‘be
wasted (land, country)’ [KB: 144].

b. C 6 Mina 6dk ‘to die’ [FrJ] /Cush Ongota bag- ‘to die’ [SaT], Sem
Arab wbq ‘périr’ [BK II: 1477].

c. C 5Wnd bdaka ‘nothing’ [FW] //Cush agaw *bVqw- ‘empty, bald’
[ApAg: 154].

100. W *bak-t- ‘to winnow’ (derived verb in —t-, complete action): W
1 Hs bdaka-cee ‘to winnow corn to remove bran and chaff with the
assistance of circular trays’; 3 Krkr baaka-tu ‘to winnow using a tray’
[GK]; 6 Ngz bdk-ti ‘to winnow coarse flour from fine using fai-fai’,
WBade bak-tu ‘to winnow with faifai or using large pan’, Duw bak-to
‘to winnow by flipping grain in a tray’.

Cf. 4 Paa béeki-tu ‘to fan’ [MS]; 5 Dott biks-t ‘to fan’ [CrD].

101. W *bVHVKk- ‘to dispise, scorn’: W 2 Ngas bak ‘to despise,
contemn’ [F1], bak ‘to despise’ [JgN], Goem bak ‘to disregard, despise
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smth’ [HIw], Mghw bdk ‘to despise’ [BIM]; 3 Kupto 6okéy ‘to disdain,
contempt; to jest’, Ngm boko ‘scorn, treat disrespectfully’ [NEH], cf.
Bol sowu (< 6VK"-) ‘to despise, scorn’ [GAB].

//Sem Aram Syr b?7ka ‘mot honteux, déshonnéte’ [DRS: 74].

102. *bVyVk- ‘to separate’: W 5 Zaar byak ‘to separate’ [GrZ]; C 10
Azum mbeka ‘to be separated’ (Refl.).

Derived noun: W 2 Goem pyak ‘dividing, fork of a tree’ [Hlw].

//Cush Sid, Kamb beek- ‘divide, distribute’ [Hds].

103. *[’a]-bVk- ‘to seize’: C 10 Dari 6ok ‘saisir avec un instrument’,
Dzpw 60k ‘pincer’, Musey mbekka (compensatory prefixation) ‘saisir’
[ShyM]; E 2 Kera béké ‘pincer’.

For a possible noun deriv. see W 6 Ngz bdkumdk ‘tweezers’.

//ICush Beja “abik ‘nehmen, anfangen, ergreifen’ [RBd]. For Beja, Dari
and Sem *bqq ‘plunder’ see [TN Ne75].

104. *HVbVk- > VK- ‘to attach, sew’: W 5 Geji bdk-ti ‘to sew’ [Cs
Ne862]; C 10 Dzpwi 60k ‘attacher, lier’. Cf. C 4 Gude (replacing
prefixation) mbaka ‘to patch (clothing)’.

Derived noun: C 7a Skn ma-buk ‘grass cord (three strands plaited)’.
//Sem Arab Abk ‘tisser bien, lier, serrer’ [BK I: 369].

105. *(HV)bVk- ‘to throw’: W 2 Mghv bak ‘to throw’ [BIM]; C 2 HId
vaka [Kr], KIb vaka [MuK]; 6 Mina bak ‘to throw’ [MGr]; 10 Musey
bukka ‘semer en éparpillant’ [ShyM]. Cf. W 3 Bol buk, mbuk idf.
‘indicates falling or dropping’ [GAB].

Deriv.: C 1 Tera mbuki ‘to throw at’ [NmT].

//Sem Soq hbk ‘lancer en bas’, Akk abaku ‘renverser’ [LsS: 140]. Cf.
SCush rift Irg buk idf. ‘sound of smth dropping down’ [MQK].

For aroot-variant cf. W 1 Hs buuka (< *bwk) ‘to throw down’; 2 Mghv
buk (< buk) idf. ‘sound of a ripe fruit falling on the ground’ [BIM].

106. *m-bVk- ‘to knead’: W 3 Kupto mbektéy ‘to knead, stir with a
stick’; C 7 Mofu -mbambak*- ‘mettre en boule (argile), arrondir’; 10
Azum mbuka ‘to knead (bread, clay)’.

//Sem Arab bwk ‘former des boules d’argile en la roulant entre les deux
mains’ [BK I: 180], ECush Burji bukk-aaw ‘be kneaded’, bukk-ays- v.
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caus. ‘to knead’ [SsB]

For aroot variant cf. C *bVk- ‘to make lump, ball’: 6 Buwal 60k" ‘to
make lump’; 8 Makari baki go ‘to make a ball of smth’; 9 Mnj 62k
‘boule’.

107. *HVbVk- ‘to attack’: W 2 Goem 60Kk ‘stir up a fight’ [Hlw]; 5
Jimi abkakai ‘to attack’ [Cs Ne643]; 7 Mbuko (derived noun,
compensatory redupl.) babak ‘lutte’.

//Sem Akk abiktu (apiktu) MB ‘decisive defeat, massacre’[CAD a: 52].

108. *buk- ‘cow, ox; cattle’: C 5 Gamergu (MIg) buk-sdnugaa ‘cow’
[Bn]; E1 Kera beké coll. “Vieh, Reichtum’; 4 Sok (Bedanga) buuko
‘ox’ [Bn], Sok bugoo ‘Kuh, Rind, Ochse’ (AF buko) [Luk], Saba boko
‘cow’. Cf. C7 Mada bok" ‘gros morceau de viande’.

Cf. C 7a Skn mbukul ‘yearling heifer’ [DSKk].

//Berb Nefusa byu ‘veau, calf” [NZ: 83].

a. E 4 *bik- ‘wild animal, meat (of a wild animal)’: Mawa bik
‘viande’, Saba biki ‘animal’, Ubi biigi ‘viande’, big-boori ‘animal
sauvage’, Sok bikii ‘Fleisch’, biika mangadii ‘walde Tiere’ [Luk].

109. *bVk- ‘shoulder, wing, arm’: W 3 Krkr baka ‘full arm, upper
arm, foreleg of animal, wing’ [GK], Tng bokbok ‘wing(s), armpit’, GIm
(ka)baga ‘shoulder, wing’ [SchB]; 6 Duw bii-biyok ‘arm from wrist
to armpit’; C 2 Bura bubuku ‘wing’ [BIB], Chb bib#ku, Klb babugu,
Mrg babugu (dissim.), HId bigu ‘wing’ [Kr]; 3 Bana bakabaka ‘aile’,
FK maks (if < mbako) ‘wing’; 5a Lmn bdabdki ‘wing(s)’ [WTT] (cf.
Lmn babuki ‘wing” [HmG]); 10 Dzpw bike ‘shoulder’, Musey bik-ya
‘bras, stylo’ [ShyM], Ham, Mus, Gizey, Lew, Marba bik, Masa bigi
‘bras’ [LexC], Masa bagiya ‘arm’ [JgIb], Azum bika ‘complete arm
and hand’, bigi-¢a ‘the upper arm’; E4 Sok bdk-t-um ‘deine Schulter’
[Luk].

110. *bawVKk-/*bVkVw- ‘k of dance’: W 2 Ngas b"ak ‘dance at dead
(king, leopard)’ [F1]; C 5a Hdi baku ‘dance during the full moon’, Lmn
bak"a ‘kind of dance’; cf. 7 Ould -bik"ay ‘caracoler (a cheval)’.
Denom. verb in ‘a-: C 7 Mada 6bbok"6 ‘faire une danse de combat’.

111. C *bVk(Vw)- ‘animal skin’: 7 Mafa buk"ay ‘peav’, Zlg bag"a
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‘peau d'animal’; 10 Dari bok ‘leather used as loincloth’, Gizey, Lew,
Ham, Marba bdk ‘peau de animal’, Musey, Lew, Marba bak ‘cuir’
[LexC], Azum baka ‘animal skin’, babaka ‘skin (human)’, bagayana
‘animal skins’, baga-huda, baka-huada ‘goat skin’, Cf. C 4 Gude buka-
ra ‘men's leather loin cloth’.

Derived verbs ‘to skin’: W 5 Bgh pwok (regular devoicing) ([Cs]; E 4
Barein (dial) bakko, bakko, bdkko.

112. C *bVwVk- ‘cheek’: 4 Bch bwokay ‘cheeks’ [Kr], Bata boaké
‘cheek’ [JgIb]. Cf. W 6 Ngz baaka ‘edge; off to the side’.

a.cf. C 8 Kus pagam (< *bakam) ‘cheek’, Log mbagam ‘cheek, jaw’
(with a body-part’ suff.) [AIK, AIL].

I/HECush *bok’o ‘cheek’: Gede’o, Burji bok’o, Sid boko ‘cheek’,
bok’o ‘full cheek’ [Hds], Burji bok’-60 ‘cheek, side, riverbank’ [SsB].
The correspondence of velars (Ch —k- vers. Cush —-) is irregular.

113. C *biyak- ‘jackal, fox’: 5a Lmn mbika ‘jackal’ [WTt]; 7 Gis biika
‘Fuchs’, Muy mbiki ‘fox’; 10 Gizey biyak, Masa, Ham, Musey, Lew,
Marba bayak ‘renard des sables’ [LexC].

//Cf. Berb Shilh abayuy, bayuy ‘renard’ [NZ: 82].

114. *bVK(k)- ‘big’: W 3 Krf ba-bokko, Grm bokko [SchB], Bele
bokko ‘big’, Bure bokko ‘big’; C 4 Bata bakaa ‘large’ [Bn].

C *m-bak- ‘to increase’ (denom. verb in m-): 5 Lmn mbaka ‘to
increase, add’ [Wff]; 7a Skn mbdk- [ThS: 68]; 9a Gdf mbaka [FrG].
Cf. 3 FK mbakasa ‘to get the major share in s.th.’.

Note *pak- ‘many’: W 4 Wrj pak"ai [BIS]; C 4 Mwl bdka [Kr]. Cf.
W 2 Grk bak-ta ‘everything’ [Fp].

115. *bVHVK- > 6Vk- ‘hot’: C 7 Muy bak bak ‘very hot’, cf. also: W
2 Mpn buk ‘hot ashes (one use it to cook olives)’; 3 Ngm mbuk-do ‘hot
ashes’ [NEH].

//Sem Arab bu‘kik-at- ‘chaleur’ [BK I: 143].

116. *bak- > *pak- ‘to split, break’: W 2 Mghw bak ‘to share, divide,
split, be cracked’ [BIM], Ngas bak ‘to cut with a knife, make a slit’
[FI], bak ‘to cut, incise’ [JgN], Mpn 6ak (pl.) ‘to separate, crack, chop,
split’; 5 Dott Hwak ‘to carve wood’ [CrD]; 7 Fyer bak ‘spalten, hacken
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(Holz, etc.)’, Bok, DB bdk, ‘brechen, schneiden’, Sha bak ‘zerbrechen,;
schlachten’ [JgR], Bok, DB bdk, Mangar 6aka, Sha bak, Mindat bakdy
‘to break, smash (pot)’, Bok 6ak, Fyer 6ak, Monguna bdk, Mundat bak
yic ‘to split, chop into pieces’ [RC] (cf. C 10 Dari idf. buk biik “en petits
morceaux)’; C 5 Dghw bdka ‘to chop’ [JgIb]; C cf. 10 Dzpw buk
‘prendre en cassant’.

Derived noun: W 3 Pero bdku ‘big hammer of a blacksmith’.

Deriv. W 6 Duw bakfo ‘to crack open, hatch’, GBade 6ak?u ‘to hatch’.
//Sem Geez bagawa ‘to separate, split, open, break, cut’, bqq ‘split,
break up (clods of earth)’, Arab bqqg ‘split’ [LsG: 101], Arab b'g
‘égorger (un chameau)’, Aram baga‘, Ug bq, Hbr baga* ‘to split’ [LSG :
100], ECush Brj bak’-, Oromo bak’-ak’-, dull pak’ ‘split’ [SsB],
ECush *bak’- ‘to crush’ [Ss: 48].

For Geez bagawa ‘separate, split, open’, baqwat ‘yawning, opening the
mouth’, Amh bdgqdqd ‘to gape, be opened’ [LsG: 101] see: Ch W 5
Dott bydak ‘to yawn’ [CrD]; C 10 Dzpw buk ‘ouvrir’; E 4 Barein
*bdkko ‘to open’.

For Eg bgy ‘to open’ hapax see [EDE 11: 328].

[AA 2 Ne94: Sem, Ngas, Mghv, Fyer, Bok, HSED Ne200].

117. *bu(HV)k- > buk- ‘to dig’: W 5 Jimi 6uksi ‘to dig” [Cs Ne787];
C 4 Gude buka ‘to find hole while digging’. Cf. 7 Mol babak idf. ‘idea
of burying’ [FsM].

Derived noun *bVHVE- > 6VVK-/bVE- ‘hole’: W 1 Hs baakda (<*bHk,
while AA *bk > Hs bk) ‘a hole under the ground’; 3 Ngm buko, Krkr
buko ‘escape hole of squirrel or other rodent’ [NEH, GK]; C 8 Makari
bakasi ‘hole for planting corn’ [AIM].

[Jglb *bk ‘hole’].

//Sem Arab bfg ‘creuser (un puits)’ [BK I: 143], Om Wolt bookk-,
Malo bok-k-, Dac’e bookk-, Zayse book-, Ari book-s- ‘to dig’, Kac’ama
bok’- ‘to cultivate’ [LmW: 316], SCush Dah 660kku ‘hole’, bukkul- ‘to
fill a hole’ [TD] cf. W 5 Jimi 6uk3l ‘pierce a small hole’ [Cs Ne802].

118. *bVk- > buk ‘to uproot, weed’: W 1 Hs bdbbakee (*bakbak- >
bastbak- > babbak, -k-> -k- due to incompatibility of two emphatics)
‘to uproot’; 2 Ngas buk ‘to clear the farm at an early stage’ [JgN], Mpn
bok ‘to weed’. Cf. 7 Ould buk" idf. ‘arracher, tirer d’un coup’.

a. *mbuK- ‘to weed, extract’: W 7 Bok mbuk falah ‘Unkraut
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ausreissen, to weed’ [JgR], Karfa mbzk ‘to weed’ (cf. Bok mbik ‘to
take away’) [RC]; C 10 Azum mboka ‘to extract’.

//Cush Oromo bukk -is-, Kamb bukk’-is- ‘pluck’, Sid bukk -is’ ‘weed,
pluck’, Gide’o bukki-ass ‘harvest’ (with Caus suff.), Om Kac’ama
buk’- ‘harvest the grain’, Wolt buucc - ‘to pluck, harvest, mow’ [LmW:
314], Burji babak - ‘tear’ [SsB]. Sem Tgr bdk’a ‘écorcher, déchirer’
[DRS: 63].

119. *bawVk- >*ba/uk- ‘to peel, shell (with hands)’: W 3 Krkr
baabaku ‘to pare, peel’ [GK], Pero bdaako ‘to rub off, scrape’; 5 Zaar
b0k ‘to peel, shell with hands’, Dott 66koo ‘to shell, peel’ [CrZ,D], Grnt
b"aage ‘to peel’ [Cs]; C 10 Dzpw buk ‘écorcher avec les mains’.
//Sem Geez baqg"‘a ‘to scratch, tear, scrape, rake’ [LsG: 100].

a. For a root variant cf. C 6 Buwal bok” ‘to itch’, Mbedam vivak (<
bivVk < bibVK) ‘cicatrice’ [NdP].

//Sem Geez bak ‘scab, wound’ [LsG: 93],

120. bVk- > *6Vk- < ‘to appear’: W 3 Krkr bika ‘to appear’ [GK]; E
5a EDng boké ‘apparaitre, surgir’, Bid 600k ‘apparaitre, pousser’.
//Cush Kamb ba(k)ki y-, Sid bakk’i iy, Alaba, Had bakk - ‘to wake up’,
Gide’o bakk’i hiy ‘to wake up, be conscious’ [LmW: 316].

For ECh < AA *bk ‘to shine’ see [TN Ne76].

121.*bVk- > 6/mbVk- ‘to speak, tell’: C 10 Gizey, Masa, Musey, Ham,
Lew, Marba Adk ‘dire, parler’; E 4 Sok bokio (AF bogbogi) ‘sprechen,
reden’, bok-ti ‘Sprache’ [Luk]. Cf. W 5 Jimi mbwokai ‘to call’ [Cs
Ne694].

122. W *6VwVK- < *bVwVk- ‘to rot (of sores)’: 2 Mghv Awak ‘eitern
(Ekzemen), to fester (rashes of the body’) [JgS], bwdak ‘pimples or boil
developing into sore’ [BIM], Mush A#wak ‘to swell up; rashes on the
body’ (apud [TAS:39]); 5 Bogh 6uuk ‘rot’ [Cs]. Cf. 3 Bol bubbuk
idf. ‘swelling and dispersing’ [GAB].

//Sem Akk baqigat ‘pourriture’ (?), Aram Jud b°qiga ‘pourri’, Syr bagq,
bag, Mand baq ‘pourrir’ [DRS: 79], Cush agaw *bdqw- ‘curds, go
sour’ [ApAg: 154], Som bagay ‘be afraid; be curdled’, baga ‘spoiling
of milk, fermentation; fear’ [LIS], ECush Had buk'- ‘rot’ [SsB: 42],
Burji buuk - “to rot (of food)’ [Hds].
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[AA 2 Ne98: Sem, Cush, Mghv, HSED Ne308].
For a root-variant cf. Ne94. *buk- ‘to decay, ferment’.

123. E 5 *paak- < Ch *baak- ‘to be afraid’: Bid baak, Kaj bdaki,
Mubi baaga (regular voicing) ‘avoir peur’, Bid 6aako MM baako
‘peur’.

IIECush *bak’- ‘be afraid, run away’: Som bag-ad- ‘be afraid’, Burji,
Oromo bak’-ad’- ‘run away, flee’ [SsB], cf. Sem Tgr bdga (bqy) ‘étre
en danger, étre blessé’ [DRS: 78]. [AA 2 No53].

124. *bas- ‘to count, pay, spend’: W 3 Bol mbos-, Gera mbése-mi,
GIm mbds-aala, Krf mbasi ‘to count’ [SchV]; 5 Bogh bis [Cs Ne696],
Grnt basi ‘to count’ [Cs]; C 8 Bud bdahé (h < *s is regular) ‘zdhlen’,
behdge ‘bezahlen® [LkBd], Kus basi ‘to count’, Makari basi ‘to pay;
payment’ [Al]; 10 Musey bassa ‘dépenser; la dépense’ [ShyM], Azum
basa ‘to spend money’; E 2 Lele basi ‘rater, dépenser, manquer’.
Derived noun : W 1 Hs bdasi ‘debt’; 3 Krkr baso ‘loan’ [GK]; 6 WBade
basd-n ‘loan’.

//ECush Oromo buusa ‘collect (money)’ [Grg]. For possible cognates
cf. Sem Arab bss ‘expédier, faire des envois de marchandises dans
différents endroits’ [BK I: 123], Akk busu from OB on ‘valuables,
goods, movable property’ [CAD b: 353]. Semantically not very
convincing.

125. *bus- ‘to spend (day, year); period of time (day, year)’: W 3
Bol busi ‘daytime period, spending the day’ [GAB], Krf busd VN ‘to
spend the day’ [SchB]; C 9 Mlw bizi, Mnj bizi ‘passer 1'année’, Mnj
bozaa, Mbara bizaa ‘année’ (regressive voicing); 10 Masa busd
‘'année, saison’ [CC], Musey basara ‘an, année; passer la journée,
année’ [Sch], Gizey, Masa buza, Ham béza, Musey baza, Marba biza
‘passer l'année, passer la journée’, Lew baza ‘passer l'année’, biza
‘passer la journée’ [LexC], Guzey bus, Masa buza, Ham beéze, Musey
baza, Lew bdzd, Marba biza ‘age, an-année’ [LexC], Azum ba/iza-da
‘year; living space’.

126. *bVs- ‘to dry up’: W 1 Hs buusée ‘to dry (up), become thin, 2.
buusa ‘drying up of corn-plants’; C 3 Bana mbdass ‘tarir, secher’; Cf.
W 7 DB bas, Monguna bds la ‘to dry up (in sun)’ [RC].
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//Sem Arab ybs ‘devenir sec, sécher’ [BK II: 1621], Amh bdsdbbdsd
‘étre sec, fané’, ECush Som basay ‘be burnt to ashes, dry up’ [LIS].

127. *bas/c- ‘to drag, pull (out)’: W 4 Paa mbasu ‘to pull out’ [MS];
6 Ngz baazu (regular voicing) ‘to sweep along ground (gown), drag on
ground’; E 5a Mig bdabiso ‘trainer’.

//ICf. ECush Oromo baasa ‘take out, off” [Grg], Sem Aram basbes
‘arracher, déchirer’, Tgr basfaa, Tny bas‘e ‘arracher’ [DRS 72f].

128. *bus- ‘to separate bran’: W 1 Hs buusaa ‘to separate bran from
pounding grain’.

Derived noun: W 3 Ngm buuzi ‘bran’ [NEH]; E 5a Bid bdssa ‘balle
de mil’

//ECush Som buushe ‘chaff” [LIS].

129. *bVs- ‘to stop, end, lessen’: C 3 Bana basi ‘annuler’; 4 Gude
bwasee ‘to stop doing’; 7 Muy dbas ‘to stop, lessen’; E 1 Kera besé
‘sterben, verenden’; E 5a Bid beées ‘diminuer’.

Deriv inm-: W 4 Miya mbasi ‘to extinguish’ [Sch]; 5 Dott mbis ‘to put
out (fire, light), switch or divide off' [CrD]; C 5a Gdf mbasa ‘to finish’
[KimG].

For a possible derived noun cf. E 2 Lele bisa ‘gibier mort’ (note Kera
‘to die’).

/ISem Arab bss au Pass. ‘étre amoindri, aminci’, bAS ‘amoindrir, oter,
diminuer’, II ‘diminuer’ [BK I: 123, 90]. For the semantic link between
‘to lessen’ and ‘to stop (> to end)’ see C 7 Muy.

The following forms may be cognate:

C 8 Bud boohé (-h- < -s- is regular) ‘alt® [LkBd] //Eg bsw Med
‘Krankheit?” [EG I: 476], ECush Som boos ‘smth very old and worn
out’ [LIS]

130. E 5 *ba(wV)s- ‘to moisten’: 5a Bid boos ‘tremper’, EDng bdosé
‘humidifier, mouiller’, Mig baaso ‘mouiller’, 5b MM bas-ka
‘mouiller’, Mubi basé ‘mouiller’, beéesi-t ‘mouillé’ [JgM].

a.*(m)bus- ‘to wash, bathe’: W 4 Paa mbisu ‘to wash’ [MS], Miya
baso ‘to wash, bathe’, dbasa ‘bathing’ [Sch], Wrj bas- ‘to wash’
[BIS], Siri bas-, Mburku, Tsagu bus-, Kar basa, Jmb mbas ‘to wash’
[SKNB]; C 10 Dzpw mbis ‘se baigner, se laver’, Musey mbussa ‘laver,
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le lavage’ [ShyM], Peve mbis, Hede mbis, Lame, Zime mbus ‘to wash’
[Shy], Gizey, Masa mus, Ham, Musey, Lew, Marba mbus ‘laver
(vétement), baigner’, Azum mbusa ‘to wash’.

//Sem Geez basbasa ‘be wet, be drenched, decay’, Tgr bdsbdsa
‘become moist’, Amh bdsdbbdsa ‘decay, be wet’ > Cush Kemant
bdsbds ‘be wet’ [LsG: 109]. For Geez ‘to decay’ cf. C 2 Bura busira ‘to
decay’ [BIB].

b. C 10 *bis- ‘to rain’: Musey bissa ‘pleuvoir sans cesse’ [ShyM].
Derived noun: *(?a)bis- ‘rain’: Gizey babis (compensatory redupl.),
Masa, Ham bis, Musey bis, Lew ‘abis “pluie continue’ [LexC], Azum
abisa ‘a rain which lasts most of the morning or from 5 until noon’.
/[Sem Arab bss VII ‘couler’, basbas II ‘couler, s’écouler (se dit de
I’eau)’ [BK I: 123, 124], cf. Berb Ghad ébbes ‘asperger/semer a la
volée’ [NZ: 129]. For cognates of Eg bsy ‘hervorquellen (Wasser);
heraustreten; sich ereignen’ see [EDE II: 310-313].

131. *bVyVs- ‘to despise’: WCh 2 Ngas byaas ‘to ridicule’ [Brq],
byds ‘to despise, ridicule, dislike’ [JgN], Mghw bées ‘verachten’ [JgS],
bées ‘ingratitude’, bées poo  ‘contemptuous statement’ [BIM] (a loan
from Arabic cannot be excluded, differently see in [TN Ne40]); C 10
Azum bisa ‘to ignore’.

Deriv. in —t-: C 2 Bura bus-ta ‘to despise, to count as nothing’ [BIB].
//Sem Arab bys (i) ‘étre hautain et injuste envers les autres; opprimer,
tyranniser’ [BK I: 183], ‘abasa ‘to despise, offend’, Geez ‘abbasa
‘sin, do wrong, commit a crime, be guilty, offend’, Tna ‘abbdsd ‘act
wrongly’, Amh abbdisd ‘to commit a sin’ [LsG: 5f]. For Eth ‘to commit
a crime, sin’ ¢f. W 1 Hs bdasdasa ‘raiding and plundering’, C 2 MrgC
vaso (< abas-) ‘fault’.

132. *(m-)bVs- ‘to be bad, ugly’ > ‘stingy’: W 2 *bis: Ngas bis
‘wickedness, badness, evil’ [F1], bas ‘bad, wrong’, bas ‘stinginess’
[JgN], Mghv bis ‘be bad, ugly, stingy’ [BIM], Mpn bis ‘bad, ugly’,
Mushere bis ‘badness, uglyness’, bis ‘greedy, stingy’ [JgO], Mnt bis
‘bad’ [Fp], Chip bis ‘evil’ [Kr], cf. Goem pis ‘to become stingy’ [HIw];
4 Paa mbasi ‘ugly’ [MS], Miya mbasa-ko ‘evil, bad, ugly’ [Sch], Paa
basan, Siri basomi, Diri baasaa, Miya, Kar mbasa-ka, Mburku
mbasoosa, Tsagu basiin ‘ugly, bad’ [SKNB]; 5 Guus viis ‘bad, ugly’
[CrG]; 7 Kul busii ‘schlecht’ [JgR], DB ma fwas, Bok ma fwasi ‘bad,
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ugly’, Mundat, Karfa md fwasi ‘bad’ [RC] (regressive devoicing); C 8
Zina visa ‘bad, evil’ (regressive spirantization of the initial), Makari
abase ‘bad’ (apud ISv: 27]).

Denom. in “a-: “abVs- > 6Vs- (cf. Geez): W 7 Fyer, Kul 6wis ‘schlecht
werden’ [JgR]. Cf. C 8 Makari base ‘to be bad, be ugly’ (probably, <
‘become bad, ugly’) [AIM]. Note E 2 Tob 6355 ‘maudire’.

For W 2 ‘stingy’ cf. W 1 HS baasii ‘the first unpleasant odour of
anything which is going bad’, cf. busa-busa ‘a person of dirty habits’;
7 Mafa bisek ‘rot’.

/ISem  *b%s ‘to be bad, to smell bad’: Akk bisu ‘malodorous, of bad
quality, evil’ Bogh, SB [CAD b: 270], OffAram b?s ‘evil, bad’ [HJ:
142], Hbr b’s ‘to stink’, Arab bi’sa ‘very bad he is!’, Sab 571 “harm’,
Qat b7s1 ‘harm, damage, misfortune’ [KgG: 427], Sab b7%s1 ‘harm,
damage, misfortune; malice’, v.n. b’ ‘€tre mauvais, mal’ [SD: 25],
Geez ba’sa ‘be bad, harmful, irritable’, ’ab’asa, Caus. (cf. W 7), Tgr
ba’asa ‘be angry’, Amh basd ‘get worse’, etc., common with Cush
Bilin bis ‘be angry’, Augni bas ‘be bad’ [LsG: 82f]. ECush Som baas
‘problem, difficulty, evil’ [LIS], Sid busha ‘bad’ [Hds], bush- ‘to
become bad’ [KS], Oromo boosessa ‘ugly’ [Grg].

[GrL: 301 - Sem, Cush, ngas; AA 2 Nell11 - Sem, Cush, WCh 1, 2, 4,
HSED Nel160 *ba’as- ‘be rotten, bad’].

133. *bVs/c-# ‘to cut, tattoo’: W 3 Bol bas- ‘stechen’ [LkB]; 5 Zul
bosi (if not < *boti) [Cs Ne786] ‘to cut off”; E Sa WDng beése  “faire
une coupure de lapeau’, EDng bésé ‘schropfen’ [Ebb], bésé ‘scarifier,
faire une entaille dans la chair, saigner’ [Dj].

Derived noun: WDng bééso ‘cicatrice sur le visage’, EDng béesé ‘la
tatouage, la scarification’.

//Cush Hamir bas- ‘to cut (skin), Einschnitte in die Haut machen;
tatowieren” [RCh], Om Kafa bas ‘to slaughter’, Anfilla bas [RK],
Berb Ghat buys, Ahag buys ‘étre blessé’, Ahag sebbuys, Ghat sbuys
‘blesser (faire une plaie)’ [NZ: 146].

For Cush and Berb see [AA 2 Ne 82, HSED Ne235].

134. *bVs- ‘kind of food made of corn’: W 1 Hs basii ‘food made
with wheat’; 4 Paa bisi ‘mush’ (vowel assm.) [MS]; E 5a EDng bosiyo

2 In all the languages supporting this entry reflexes of AA *s & *c have fallen
together as s.
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‘petit mil entier; bouilli ou cru’.

//Berb Qab absis ‘millet’ [NZ: 129], Sem Arab basis-at- ‘farine, pain
sec émietté et délayé d’eau; fromage séché réduit en farine, mél¢ de
beurre ou d’huile’ [BK I: 124], Cush Bilin basdii, Saho biusa, Oromo
basé ‘Speise aus frisch geréstetem Getreide’ [RB], cf. Eg bs Na “Art
Brot’ [EG I: 476].

[AA 2 Ne83: Hausa and external cognates].

135. *bus- ‘he-goat’ > bus-Vr- ‘big he-goat’ (on —r- pl. in AA see
[MR]): W 1 Hs bansuruu (< n-busuru, with a suff. of sing.) ‘a full-
grown he-goat’; 2 Grk baus ‘he goat’ [JgC]; 3 Ngm buzuru ‘male goat’
[SkH: 26], rather a loan from Hausa; 5 Bogh buus ‘he goat’ [Jglb]; C
3 Bana bas(d) ‘bouc’; 5 Pod bisera ‘grand bouc’.

/ICf. Om Shin bushaayd ‘Kleinvieh’, Cush Oromo bushaa’e’ [LmSh].
For an alternative etymology for Grk ‘he goat’ see [TN Nel16].

136. *bVs- ‘upper part’: W 1 Hs bisa ‘above, upon, the top’; C 2 Bura
basi ‘eaves of a house’ [BIB]; 3 Bana basa ‘haut du bras’; 6 Daba basa
‘I'épaule’; E 5a WDng bis-kiro ‘haut de la nuque’.

/ICf. ECush E 3 Som baso ‘crown of the head; bald” [LIS].

137. *bus/c- (sg.), *bis/c- (pl. or coll.) ‘fish’: W 3 Bol busi ‘catfish’
[GAB]; E 4 Sok busii [Luk], Saba, Mawa bus (masc.), Ubi biiuze
[Alio]; 5a Mabire bis [HuJ], 5b Jegu bis pl., ‘fish’, bis-6 sg. ‘fish’
[JgJ], Brg bis-6 ‘poisson’ (-0 sg.).

I/EQ bss ‘Art Fische’ NE [EG I: 477]. [HSED Ne317].

138. *b[a]s/c- ‘field’: C 10 Dzpw bhasa ‘jachere’; E 4 Sok bosso
‘Acker’ [Luk].

Deriv. *m-bas- ‘earth’. Gizey mas, Ham, Musey mbds, Lew, Marba
‘ambas ‘terre nourriciere’ [LexC], cf. Azum ambassa ‘the country,
town, area’.

Denom. verb in ‘a- (Caus): *’abas- > pas- ‘to farm’>:. C 7 Ould -65s
‘cultiver’, Mada dbas ‘biner, cultiver (les champs)’.

Derived noun: W 3 Bol baasa ‘fallow farm’ [GAB], Ngm baasa ‘farm
reclaimed for planting after having lain fallow’ [NEH].

139. *bVs/c- ‘stomach’: W 2 Ngas busay (pl. in-») ‘the bowels’ [F1],
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mbusay [Kr], busan [JgN] ‘intestine’; 6 NQz baazi ‘belly (external
area)’, Duw bazi ‘belly, stomach; contence of an animal's stomach’,
GBade baazi ‘belly (human, animal)’, WBade baazaan ‘belly’; C 2
Bura busu ‘stomach proper’ [BIB]; 4 Gude buisa ‘unidentified internal
organ next to intestines’; 7a Skn mbus ‘navel’; 9 Mnj bizim ‘estomac,
panse’.

//Cush Ong buusa ‘belly’, Hamer busa ‘lower belly’ [F1O].

140. C*bVs/c- ‘a cover’: C 6 Daba bas ‘la bache; case, cover’; 7 Gis
basay ‘Schurz aus Rinde (fiir Frauen)’, Merey bas-kwar ‘cache-sexe’;
9a Gdr buse ‘cloth’ [FrG].

Denom. verb: C 5 Lmn mbusa ‘to cover’ [Wff].

IIEQ hbs Pyr ‘verkleiden, verhiillen’, /bs Pyr ‘Kleid, Tuch, Hiille,
Decke’ [EG HlI: 64], Sem Arab hbs ‘retenir, arréter; emprisonner;
enveloper et serrer une chose dans une autre’, 4ibs- ‘barrage en pierre
ou en bois; couverture, piéce d’étoffe’ [BK I: 367].

141. E *bis- ‘mosquito’: 4 Mawa bisi, Ubi biziyo (regular voicing); 5a
WDng bisa, EDng bisi coll. Mig biise, Bid biisa, 5b Jegu biiso, Brg
bisiy-6 m., Mubi bis f. Cf. C7 Muy émb#zéy ‘“insect’.

142. *?abis/c- ‘magic item’: W 3 Krkr abis ‘incense for driving off
spirits’; C 6 Daba vesi ‘1'écorce qu'en met dans les champs contre les
voleur (= fétiche)’; 7 Mofu vesé ‘pierre magique’.

a. *bawVs/c- ‘kind of spell, charm’: W 3 Krkr baawiiso ‘a charm that
makes one invisible’ [GK], Bol buusuusu ‘a spell causing inability to
move or speak’ [GAB]; C 2 Bura bwasim ‘charm given to a chief’.

b.E 5a Mig bisirré ‘sagesse, possibilité de deviner’, bisiiri-nce ‘devin’.

143.*baz- “to kill, to fight’: W 3 Tng baaze, pl. base, bapse ‘to kill and
eat small animals (lion)’; C 3 Bana mbaz(3) ‘lutter’; 7 Mada dbaz
‘abattre, tuer’ (pl. obj.).

Derived noun: C 2 Bura buzuza ‘fighting spirit’ [BIB].

144. *baz- ‘to envelop’: W 4 Wrj baz-, Diri baza, Kar baza, Tsagu
vaza ‘to envelop’ [SKNB]; C 7 Mofu -mbaz- ‘envelopper’.

Derived noun: *baz- ‘a cover’: W 1 Hs bdnzda (< baza-n-) ‘a leather
cover for a saddle’; C 10 *bazw- > basw-: Dzpw bdazeo, Musey bazsaw-

72



na ‘couverture’ [ShyM].

//Sem Arab bzz ‘enlever, emporter’ > bazz- “étoffe, en gén., vétements,
hardes’ [BK 1:120], (dial.) bazz-, bazz ‘cloth, étoffe’ [Bel 1 Ne26].

a. For a possible cognate cf. CCh 7 *’abVz- ‘roofing straw’ (as a
‘cover’): Mada évez ‘chaume, paille du toit’, Zlg vaza ‘paille’, Muy
bizbiz ‘old roofing straw (on a house)’.

145. *H-/m-bVz- > *6Vz-/mbVz- ‘to drip, flow’: W 6 Ngz baziyu ‘to
spray water from mouth’; C 5a Hdi mbazay ‘to drip (liquid)’, 7 Mofu
babaz- ‘sourdre, couler en petite quantité¢’. Cf. 3 Bana 6(i)zi ‘to drink
in small gulps’.

Derived noun: W 4 Wrj baza-na ‘overflooding, water overflow’ [BIS].
/ICf. Eg bzy MR ‘hervorquellen (vom Wasser, das herauskommt aus
seiner Hohle u. 4.)° [EG I: 474], Berb Qab bbezbez ‘étre mouillé,
trempé’ [NZ: 147].

[HSED Ne256].

146. C *bVz- ‘evil’: C 3 Banabzs ‘malédiction’; 5 Dghw buza, Gava
biza ‘evil’ [Kr].

//Sem Arab bzbz ‘tourmenter qqn’, bzw IV stem ‘faire du mal a qqn’
[BK I: 120, 123], Geez bazbaza ‘caluminate, offend, despise’ [LSG:
117], cf. C 4 Gude mbaza ‘to argue, quarrel’.

The next root may cognate (terms for ‘bad’ and ‘spoiled’ are confused
in Sakun).

a. C *bVz- “to spoil’: C 2 Bura bzi ‘to spoil’ [BIB]; 3 Bana bazs ‘sick,
ruined, dead’ [Hof]; 7a Skn baz, bazan ‘to spoil’, baz ‘bad, ugly,
spoiled’. Cf. 7 Mol mbazen ‘to spoil’ [FrO], ‘to destroy’ [FSM].

//Sem Aram bzz, Phn mbzt ‘to spoil, to kidnap’ [JH: 149], Hbr bzz
‘to spoil” [KB: 116].

b. C *6Vz- ‘to spoil’ (intensive stem?): 4 Gude bazo ‘to make
mistake, spoil; be angry’; 5 Pod 6aza ‘to spoil, destroy; gater’.

Cf. [HSED Ne 355].

147. C *bVz- ‘to sharpen, rub, polish’: 3 Bana mbazs ‘lisser, aplanir’;
5 Mlg baza ‘verreiben’; 6 Mbedam baz ‘aiguiser’ [NdP]; 7 Mbuko
bébez ‘affiler, aiguiser’, Muy dbsz ‘to sharpen, rub’, Ould -bsz
‘aiguiser’, Mada dbaz ‘aiguiser, lisser, polir’,

Derived nouns: 6 Mbedam baze-n ‘claw’ [LMb]; 7 Mada me-bez
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‘pierre a lisser, polir’.

148. *bVz- ‘hairy (goat)’: W 1 HSs buiziiu-biiziiu ‘very hairy’, buzurwda
‘long-haired goat or sheep’; 3 Krkr bazaa ‘hairy sheep or goat’ [GK],
Ngm baza ‘hairy goat’ [NEH].

a. *buz- ‘beard’ (= ‘hair of...”): W 5 Zaar bubzdy ‘beard’ [CrZ]; C 4
Gude mbuzee-mino ‘beard’; 7 Mafa bozo-ngway ‘menton, barbe; C 10
Azum bizei-na ‘goat beard’.

149. *bVz- ‘(hot) day’: C 9 Msg bezaa ‘Tag’ [LkM], W 6 Bade sbz>-
ku ‘today’.

Deriv. in—r-pl.: W 1 Hs bdzdra ‘the hot season’, 4 Paa bdzara ‘hottest
part of dry season’ (< Hs).

Note also W 3 Tng baza-k ‘perspiration, sweat’

/ICf. Eg bzy ‘Name eines Sonnengottes’ [EG I: 475].

Cf. [HSED Ne268].

150. *bVz- ‘child, fruit, seed’: C 7 Mol baboza pl., Muy basza
‘children’, Mofu bazey ‘enfant, fils; petit, jeune; graine, noyau’,
babaza ‘fruit, petit’, Mada mboozo ‘jeune enfant (3-8)’ (note Zlg bizé
‘fleurir’); E 6 Mok buzii ‘semence’. Cf. 5 Hdi vozi’uwa ‘newborn
baby’ (u’a ‘breast’).

//Berb Wrgl tabza ‘enfants, jeunesse’, MC bezz ‘enfanter’, Shilh bezzi
‘enfant au berceau, nouveau-né¢’ [NZ: 147].

Note C 2 MrgC bzar, Bura bzar ‘child’ [BIB] and W 4 Jmb, Mburku
vazar ‘seed’ < sem Arab bazr- ‘semences, fils’ [BK I: 121].

151. *bV[c]- ‘to press, strike’: W 2 Mghv byayas ‘to destroy, flatten’
(internal —k- pl.) [BIM]; 3 Bol beesi ‘beating (drum)’ [GAB]; C 9 Mnj
bizi ‘presser’, MIw bizi ‘appuyer, masser’ (regular voicing), Mbara
bas ‘appuyer’; E 5a EDng baasé ‘giffler’. See footnote 29 (Nel133).
//Sem *bss ( < AA *bcc): Aram b°sas Mand bsus, NHbr basas “fouler
aux pieds’ [DRS: 73], Hbr bws ‘tread down’ KB: 114] cf. ECush Burji
buus- ‘to thresh’ [SsB].

152. *(HV)bVc- ‘to spit’: W 2 Ngas bes, bis [Fl], bas, byas (pl.) ‘to
spit” [JgN]; 4 Miya baca, Mburku vuc- “to spit’ [SKNB]; C 3 FK viisa
‘to spit out’; 4 Gude vushi ‘to spit out; be blown in (of rain)’ (v-<-b-),
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E 3 Sib 6as3 ‘to spit’ [JgSib], cf. C7 Muy ébiséy ‘to sneeze’.

153. *b[ajc- ‘to break, crash; split (to go into pieces)’: W 2 Gmy
bas ‘to break or cut a piece off” [HIw]; 5 Zar bes ‘to take a piece off’
[CrZ]; C 2 Mrg baca ‘break into small pieces’ [HfM: 128]; 4 Gude buic
‘hitting with a club, breaking off with force’; 6 Buwal bac ‘to crash’; 7
ZIg bac, bac ‘tuer; briser, romper, casser’, Mafa bac- ‘casser’, Ould
bacay ‘se couper en deux’, -bécény ‘couper en deux morceaux’; 10
Azum basa ‘to break, collapse, crack (of huts)’, Masa, Mus bas, bés
‘couper (fendre)’ [LexC], Mus bassa ‘découper la viande ou la peau
en laniéres’ [ShyM]. Cf. C 7 Mol mbocoy ‘to beat lightly’ [FsM].

a. C *bV¢- ‘to press, squeeze’: 3 Bana 6355 ( -S- < -¢- is regulular)
‘presser, extraire beacoup de liquid’; 5 Pod 6ic¢a ‘serrer’; 5a Lmn obica,
Vemgo bicu ‘to squeeze’ [HmG], Lmn bica ‘to press (through sieve)’
[WTf]; 7 ZIg buc ‘masser, petrir avec la main’, Mafa mbdc- ‘piétiner’,
Muy dambac ‘to crush an object’.

bV¢- > 6Ve- in C5, 7 by assim. with -¢-. Note Lmn abica [HMG] ~
Lmn bica [Wff] and Zlg bac, hac ‘tuer; briser, casser’. Secondary
emphatization (bVc- > 6Vc-) is not regular, note that in a number of
languages two emphatics are not compatible in one word.

/Cf. Sem Arab bsw ‘presser (son débiteur en réclamant de lui son dd)’,
I ‘rendre eunuque’ > ‘castration’ [BK I: 133].

154. *bac- ‘to insult, be angry’: W 1 Hs bdatsé ‘be furiously angry,
punt with rage’; C 5a Lmn baca ‘to insult’ [Wff]; 8 Log basi-wun ‘to
insult’, bésé ‘an insult’ [AIL].

Cf. W 1 Hs buutsdatsa ‘an ill-tempered, quarrelsome person’.

//ICf. Sem Arab bays-, bis- ‘malheur, calamite; confusion, trouble’
[BK I: 183].

155. *bfaj¢- ‘to winnow’: C 8 Makari bos: ho ‘to winnow’; cf. 5 Lmn
mbaca ‘to remove, brush off.’

Derived noun: W 1 Hs bdts ‘ee-bats’ii ‘remains, dregs (esp. of threshed
corn)’.

156. *bVc- ‘to gather, fill’: W 1 Hs baats’e ‘to fill to brim’; 5 Guus
mbaacs ‘to gather, collect’, mbaci ‘heap’ [CrG]; C 3 Bana bass ‘se
réunir, rassembler’ (shift of emphasis); 7 Mafa bi¢- ‘rassembler’.
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Derived noun: C 3 Bana 6asava ‘collection, réunion’; 5 Pod mbacaca
‘chose nombreuse’, cf. E 2 Lele 6asé ‘entassement’.

//Sem Arab bs¢ ‘réunir, ramasser’ [BK I : 132], SCush rift Irq bats ‘to
store’ [Kies].

157. *bV¢- ‘to diminish, weaken’: W 3 Tng bus¢ ‘feeble, weak’; 5 Lmn
baca ‘to diminish’; 7 Cuv mébecey “effriter’; C 10 Dzpw bace ‘faible’.
Cf. W 2 Mpn bées ‘not enough’.

//Sem Arab ba‘s- ‘maigreur’, ba'siis- ‘maigre et mince’ [BK I: 142].

158. *bV¢- ‘to colour’: W 5 Zaar mbocs ‘to paint, decorate (wall)’
[CrZ]; C 3 ZIg buc (dar) ‘tacher, faire une tache’.

Deriv. W 1 Hs bdats ’a-baats’a ‘of more than one colour’; 5 Zaar
mboci-mboci 1df. ‘variegated’ [CrZ].

//Sem Arab baws- ‘couleur’, biis- ‘couleur, teint’ [BK I: 178]

159. *bVe¢- ‘to have diarrhoea’: C 3 FK mbacs ‘diarrhoea’; E 2 Lele
busu ‘to have diarrhoea’

Deriv. ‘dirtyness’: W 1 Hs bdotsoo ‘untidiness; a person guilty of’,’
baats 'dats aa ‘untidy, unpleasant to see’.

I/IEgQ bss Subst. (neben ‘Kot’ erwdhnt) [EG 1. 477], Cush Beja bus
‘Schmutz, Kot; dirt, facces’ [RBd].

Cf. AA *bs(s) ‘to defecate’ [TN Ne49].

160. C 7 *bac- < Ch *bac- ‘to pour, sprinkle out’: Muy dbdc ‘to
sprinkle water out of bowl using hand’, Mafa bac- (+ ‘water’) ‘verser
de I'eau pour arroser’

//Sem Akk basasu lex ‘to trickle’ [CAD b: 134], Arab bss, bs? ‘couler,
suinter’ [BK:131f], Berb Shilh bizzi jaillir’ [NZ: 155].

161. *HVbuc- ‘stick, iron bar’: W 5 *mbuc- (compensatory
prefixation): Zaar mbucu ‘flail’, Guus mbuuc ‘stick, walking stick’
[CrZ, CrG]; C 5 Lmn buica ‘iron bar’ [Wff]; 7 Mafa bucdy ‘barre de
fer qui servant a payer la dot autrefois’.

//Sem Ug ‘bs ‘mace’ [DUL: 142].

162. C *bic- ‘to cut-in-two; to tattoo, saw’: 5 Mlg bsca (ts) ‘Holz
sdgen; to saw wood’; 9 Mnj bisi, MIw bisi ‘déchirer, couper en deux’;

76



10 Gizey, Lew bis ‘inciser, tatouer’ [LexC], Musey bissa ‘marquer;
bis iira ‘balafrer’ [ShyM]. Note *bi¢- > 6is- (shift of emphatization)
in C 9-10.

IIHEC *boc - ‘carve’: Sid, Gede’o *boc’- ‘to split wood’, Burji boc -
‘to carve’ [Hds].

163. *ba[¢]- ‘to sting, shoot’: W 3 Bol basaa ‘to sting, shoot, kick’
[GAB], Krkr basaa ‘to shoot’, ba basaa ‘hunter’ [GK], Maka
boosdayo ‘to shoot’, Ngm basd ‘to shoot, sting (by bee, scorpion, etc.)’
[NEH], Bure bis- ‘to sting, shoot’, Dera boi, bui ‘to shoot, blow (horn)’
[NmK], Bele baahii-ko ‘to shoot’ [SchB]; 5 Grnt busi ‘to shoot’ [Cs];
7 Sha bac, Mundat bac ‘to shoot’ [JgR, RC], Mundat bdc¢ ‘to sting
(bee, ant, scorpion)’ [RC].

Derived verb in —k- (pl.?) W 7 Karfa busuk ‘to shoot’ Monguna basik
‘to shoot’ [RC], Richa bisiky ‘to shoot (an arrow)’ [JgR],

Derived noun: W 7 Shabdcaw ‘arrow’ [JgR]; C 3 Bana bas-k"a ’fléche
jouet d'enfant’.

Cf. W 3 Bol beesi ‘attaching with a nail’ (for the same semantic link
see W 2 Ngas pwas (pl.) ‘to shoot, to nail’ [JgN], note also W 5 Guus
mbiis ‘claw, nail’ [CrG]).

164. *(m)bV¢- “to harm, to bewitch’. C 5 Pod mbece ‘exécuter en
rite’; 7 Mada dmbaca ‘combiner, fabricer, ensorceler’; E 5a Bid buc
‘hair, injurer’.

//Sem Ug bey ‘evildoer, wizard’ [DUL: 250]. Ugz < Sem *1 < AA *¢.

165. *buéi “flower’: W 5 Jimi buusdaa [Cs], cf. Bgh busu-»ki [Cs],
Dott busu-Iti ‘flower’ [CrD]; E 4 Saba bisi, Mawa bisu [RbM], pisu
[HuJ] Barein (dial.) besso, besso; E a Bid (dial.) boso [HuJ], 5b Jegu
bud, pl. boce, Brg booci pl. ‘flower’.

Cf. W 3 Bol beesi “coloring the teeth with tobacco-flower’ [GAB].

E 5a Jegu and Birgit forms (newly found and lacking in [CED Ne26])
point to PCh —¢-.

I/IPEC *bis- ‘color, flower’: Burji bis-a ‘color’, Afar bis-u, Oromo bif-
u ‘color’, Konso pis-a ‘flower’, dull Harso, Dobasse pisakko, Goll piso,
Gaw pisko ‘flower’ [SsB, AMS], Ong bisku [ArTsO].

166. *bV3- ‘to dig’: C 4 Gude basza ‘to dig up (with chopping action of
hoe)’; 7 Mofu -bas-h- ‘(se) creuser’.
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Deriv. C 7 Mol basakay ’to dig shallow’ [FsM].
Derived noun: W *bi3- ‘grave’: 4 Paa bisd [MS]; 5 Guus bisu [CrG].

167. *bV5- ‘sprout, blossom’: W 1 Hs basee ‘the blossom of the
locust-bean tree’; C 7 Mada bisé ‘rejeton, repousse’, Ould baza ‘petit
fruit de gombo de fin de saison; rejet de feuilles de haricot, regain,
rejeton ou enfant de vieux (fils)’.

/ICf. Eg bzy MR ‘herausstreten’ (von Pflanzen, die aus dem Acker
hervorkommen), to sprout’ [EG I 474].

168. *bV#- ‘to dig, bury’: W 1 Hs bise ‘to bury’; 6 WBade sbku (<
ba#i) ‘to dig small hole’, Ngz baku (regular regress. voicing), cf. Duw
apto (devoicing in a cluster) ‘to dig’; C2 Burabka (voicing in contact)
‘to bury’ [Kr], Bura bwafa ‘to plant in hard ground without rain’,
bwafaha ‘to plant a patch of hard ground* [BIB].

Deriv. in —n-: W 1 Hs binne (binna, bisna, bizna) ‘to bury person or
thing; fill in hole’; 3 Krkr bisnu ‘to plant, sow’ [GK] (< Hs?)

//Sem Arab nbs (u) ‘déterer, creuser’ [BK II: 1184], Cush Burji boosa
‘grave’ [SsB], Beja bis ‘begraben’ [RBd]. Note Arab nbs vers. Hs
bisna.

Cf. [HSED Ne365].

169. *bat-,*HVba#- ‘to press, crush, break into pieces’: W 5 Zaar
mba# ‘to press down’ [CrZ]; C 11 Tera bafi ‘to hit with hand’ [NmT];
2 Klb bia ‘break’ (voicing in contact) [MuK], 4 cf. Gude bwa’ato ‘to
bend edge of tool by striking smth hard’; 5 Pod bdfa ‘to castrate’; 7
Mofu -bat- ‘fractionner, casser (pierre), partager’, Mada dbbat ‘piler,
cogner, écraser, casser (noyau)’, Mbuko béba? ‘broyer’, Zlg baba#
‘broyer, concasser’, Muy dbat ‘crush into pieces’; E 5a Mig baaco
‘cogner’ ( <*bH#, *Hb¢, cf. forms with compensatory redupl. — b-b-# <
*Hbf-inC 7).

170. W 5 *mbV#-  ‘egg’: Zaar mbi:t [Cr], Plc mbwa#, Zul mbufe,
Mng mbo#, Tala bu? [Cs] Guus mboot, Dott mbof [Cr], Dyarim bo#a.
Note m- as a suff. of sing.

Denom. verb in ‘a-: W *’a-bat- > babat- (compensatory redupl.) ‘to
hatch’: 3 Krkr 6aabatu [GK]; 6 Ngz babhi ‘to hatch out of egg’.
//Sem Arab byd ‘surpasser qqn en blancheur, en éclat’, II ‘blanchir’,
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bayd-at ‘oeuf’ [BK I: 183f], Hbr besa, Jib bes Mhr bésayt ‘egg’, Geez
bys ‘become white, yellow’ [LsG: 116].
[HSED Ne354].

171. C 10 *m-bu#- ‘bull’, *(m)bu#-ta ‘cow’: Musey mbu?-na ‘taureau,
vache’, Ham mbut bolo, Lew “ambut, Marba ‘amut ‘taureau, bovin’,
Ham, Musey but-ta, Lew ‘ambui-ta, Marba “amuit-ta ‘vache’ [LexC].
//SCush rift *batlay n. coll. ‘young domestic animal’: Irq batlay
‘young cows’, Gor bathay ‘young sheep and goats’ [Kies].

172. *bat’-/[*bVHVE- > *pat- < ‘to break, snap’: W 5 Guus bhats ‘to
snap (a thread)’ [CrG]; 4 Paa patu ‘to break, snap’ [MS]; C 5 Pod bata
idf. ‘casser’; 6 Mina béf ‘to break’ [FJ]; 7 Mofu -6d?- ‘percuter, casser
(un os) en tapant avec une pierre, projeter a terre’, Chuv mébetey
‘briser, casser’.

//Sem Arab b'd ‘partager, diviser’ > ‘portion’ [BK I: 142f].

Common origin with the next root can not be excluded.

173. *bV#- > *6VE- ‘to bump, forge’: C 5 Pod bité; 6 Gavar bat,
Buwal ba# ‘to forge’, Daba bif ‘forger’, ma 6it ‘le forgeron’[Lnhr: 9],
Mina bak- ‘to smith’ [FrJ]; E 5a Bid bady (< *bV#-/*bV¢-) ‘boxer’.
//ICf. Sem Arab nbd ‘battre, étre en pulsation (se dit de pouls)’ [BK II:
1184].

174. C *ba#’- > bdt- < ‘to sprinkle, moisten’: 3 FK babats ‘to moisten,
make wet’, Bana bd#i ‘arroser’; 6 Buwal bebet ‘to sprinkle’

//Sem Arab bdd ‘couler, suinter’ [BK I: 133], nbd ‘couler’ [BK II:
1184].

For a root variant cf. C 7 Muy batat ‘pouring’ and Sem Arab magh.
Dial. basbas ‘suinter (eau)’, Soq basah ‘couler’ [DRS: 88].

175. W bV#- > *6VE- ‘soot, ashes’: W 2 Mpn 6is ‘soot’, Gmy biS
‘charcoal’ [Hlw], Kofyar 65 ‘soot’ (apud [TAS: 34]); 3 Maka butlo
‘ashes’ [SVM]; 5 Zaar bitar (pl. in—r-) ‘ashes’ [CrZ]

/ICf. Sem Arab ‘abid- (Afr.) par antiphrase ‘charbon’ [BK I 184].

176. *bV#- ‘beer’: W 1 Hs béetso ‘native beer’; 6 Ngz bdfa
‘fermented guinea corn used for for beer’.
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C *6Vt- < *bV#- ‘to fermenter (beer), to decay’: 5Pod bité ‘gater’;
7 Mafa 634- ‘fermenter (biere)’, Mofu -mbaf-, Chuv mébatey
‘fermenter’ Ould -65¢ ‘cailler, se décomposer, moisir, pourrir’.

//Sem Arab bwd-at- ‘bouza, espéce de boisson fermentée’ [BK I: 178].

177. *(ba)bak- ‘to clean the field before sowing’: C 6 Mbedam bak
‘défricher’ [NdP]; 7 Mofu -bak- ‘défricher, débroussailler’, Mafa boka
‘écobuer, déchaumer’, Mbuko bébak ‘netoyer le champ avant de
semer’, Zlg babsk ‘préparer le champ avant de semer’; E 5a Bid bol
‘débroussailler’.

178. *bVE- ‘to break, ruin, forge’: W 1 cf. Hs bdse (bazu) ‘to
demolish’; C 2 Mrg bks [HfM: 28] ‘to forge’, Bura bkal/i ‘to do
blacksmithing’, deriv. bkiha ‘to re-forge a tool’, bsimta ‘to forge a tool’
[BIB]; 5 Pod bska ‘to push’; 7 Mafa bak- ‘briser’, Mofu -bsk (s)
ecrouler, (se) détruire’, Ould bakam ‘bousculer’.

Deriv. in —t-: W 3 Kupto bal-téy ‘to press; C 7 Mada dabkat ‘étre
aplati’.

Deriv. in m-: C 7 Mofu -mbak- frapper du pied’, Ould -mbakay
‘fouetter’, Mol mbak ‘to demolish’ [FsM], Mbuko mbak ‘s'effondrer
(maison, mur)’, Zlg mbdaka ‘(s") écrouler’.

Derived noun: C 6 Daba mbaka ‘forgeron’ [Lnhr: 84].

/ICf. Sem Arab nbs “frapper qqn’ [BK II: 1381].

a. C *6VE- ‘to hit, to ruin’: 1 Tera 6aki ‘to forge’ [NmT]; 3 Bana
b(2)ki ‘taper avec un baton’; 7 Mofu -6ak- ‘se fendre (sol. mur; par le
froid), se fissurer’; 9a Gdr 625 ‘to collapse’ [FrG].

The next issue may cognate.

179. C *bak- ‘to kill’: 2 MrgC bkana ‘to kill (many)’; 3 FK baks ‘to
kill in mass, destroy’; 7 Merey babak ‘exterminer’, Muy dbak ‘to kill’
(pl. object), bakabaka violence’, cf. bakac idf. ‘wounding’, Mafa
bak- ‘étre décimé, mourir en grande nombre’; E 5a Cf. Bid belbél ‘tuer
des criquets avec des chiffons’.

180. *bVE- ‘to build’ > ‘granary, cabin’: C 7 Ould -bak ‘construire,
batir une case’; Mada mbékke ‘mur de separation, compartiment’; 5
Pod buke ‘small granary’; 7a Skn mbaki ‘granary in loft’; E 2 Lele
mbolo ‘corn-bin’ [Jglb].
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a. *bVk- ‘enclosure, cage’: 6 Buwal béké ‘animal enclosure’; 7 Mada
embelk ‘piege’, ambak-war ‘piége avec bliche’, Mafa mbokor ‘nasse a
souris’.

Denom. verb in */a-/m-: C 6 Buwal 6¢ek ‘to fence’; 7 Chv mébakey
‘fermer’, Mbuko mbak ‘piéger’.

Derived verb in —t- (comlete action): W 3 Bol bal-tu ‘to lock’ [GAB].

181. *(m)bVE- ‘to turn (over)’: 6 Daba mbakok ‘retourner’; 7 Ould -
bakay ‘rouler a terre’, Muy émbikiméy ‘to seek smth turning things
over’, Mafa bakam ‘renverser un objet placé trop haut’; E 2 Tob b3lé
‘renverser’ (Ch *k regularly > ECh *1).

//Sem Arab b’s ‘renverser, jeter qqn par terre ; se défendre, repousser’
[BK I: 80].

182. *bi/al- ‘to cut (down a tree), to chop’?°: W 5 Saya (Zaar) bal ‘to
split, make incision’ [Cs Ne825]; C 6 Buwal bal ‘to cut down (tree)’,
Mina bal ‘to cut’ [FrJ: 123]; 9 Mlw bili ‘couper, abattre’, Mnj bili
‘couper a la hache’, Msg balay, bala ‘fillen, schlagen’ [LkM]; 9a Gdr
bal ‘to cut with a machete’ [FrG]; 10 Gizey balaw ‘séparer, couper’
[LexC]; E 4 Barein *billo ‘to chop’.

Derived noun: E 5a Mig boold ‘hache’. Cf. W 1 Hs balbee-ta ‘a
tattooing scalpel’

Derived noun: C *bal- ‘piece’: 3 Banab(3)/a ‘morceau’; 8 Makari bala
‘piece, half' [AIM].

Derived noun *(m-)bVI- ‘scar, wound’: W 3 Bol bole [GAB], Krkr
bale-d" [GK] ‘scar’; 5 Zaar mbelle ‘tribal scars’ [CrZ]; 6 W Bade
baalon ‘scar’; C 6 Buwal "balax ‘wound, sore’, Daba mbalah,
Mbedam mbalah ‘plaie’ [NdM]; 7 Mafa balay ‘plaie a la téte’, Baka
ambala-k ‘plaie’ [BAS].

//ICf. Eg wbnw [if wbl] ‘Wunde am menschlichen Korper’ Med [EG
I: 294].

a. pal- < *HVbal- > ‘to cut in pieces’: W 4 Miya 6al ‘to chop’ (also
‘to break rope’) [Sch]; C cf. 6 Mina 63l ‘to cut’ [FrJ: 397], note balid.;
7 Mbuko 6dl ‘cut in two’; E 5a EDng 6alo ‘couper (pour faire une
laniére)’.

Cf. W 2 Goem 6al ‘flute or whistle carved of wood’ [HIw].

//Sem Arab ‘bl ‘couper, retrancher’ [BK II: 158-9].

29 May be cognate with Ne183. *bal(l)- “to break (off)’.
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The following root is probably cognate:

b. W *6VI- (< *Hbl) ‘to etch, tattoo > to write, design’: Tng balle,
Pero ballo, Dera buli ‘to write’ [NmK], Bol billu ‘to trace, design,
etch’ [GAB], Kupto b6illéy ‘to draw, write, make tattoo(s)’; C 1 Tera
bala ‘to write” [NmT].

Derived noun: W 1 Hs bdlliyda ‘ornamental saddle-cloth’; 2 Goem
bool ‘scar, tattoo’ [Hlw].

//SCush Dah 6il- ‘to decorate’ [EEN]. Cf. Sem Akk *biblu (a type of
tablet and text) SB pl. only [CAS b: 222].

Cf. [TN Ne267].

183. *bal(l)- ‘to break (off)’: W 3 Bol ballu ‘break a piece off; remove
bark from a tree’ [GAB], Tng beli ‘to break (stick), pinch’; C 2 Bura
bali ‘to break (such things as wood, etc.)’ [BIB]; 5a Hdi balay ‘to break,
casser’; 6 Buwal b°lax ‘to break off'.

Derived nouns: C 5a Hdi bala-ku ‘broken bone’; 9 Mnj abaalan
‘tesson’.

/ICf. Cush Afar bal, Saho id. ‘teilen” [RA], cf. Sem Geez bll ‘spoil,
ruin, destoy, mix’ [LsG: 96].

a. *pal- (< *bhl or Intensive stem) ‘to break (in pieces), to smash, to
separate’: W 1 Hs bdlle ‘to snap (bone, stick)’; 3 Kupto Héléy ‘to break,
fracture; to prick’, Bol 6olu intr. ‘break (of stick, etc.)’, plurac. 6ollu,
bogilu (< *b-k-1, internal —k- pl.) ‘to break up, into pieces’ [GAB], Krf
bayaléy (internal —k- pl.) ‘to break (stick)’ [Stl], Pero 6elo ‘to break
wood, crack’, Maka 6olaayo ‘to break (stick)’; 4 Miya bal ‘to break
rope’ (also ‘to chop’) [Sch]; 5 Dott 64li ‘to divide, separate’, Guus 6al
‘to separate’ [CrD, G]; 7 Fyer baal ‘to break (stick)’ [Jglb]; C 2 Klb
bala [MuK], Mrg 63l ‘to break’ [HfM: 23], Bura 6ala ‘to break
(stick)’ [BIB]; 3 FK 632l ‘to break’, Bana 6(2)li ‘casser’, 63li ‘briser
beaucoup’; 5a Hitk Aal- ‘abbrechen, to beak off’, Lmn fala ‘to break,
ruin’ [Wff], Hdi balay ‘to break, smash; briser’; 7 Zlg bal ‘étre cassé en
deux’, Mada dabal ‘séparer, enlever’; 10 Dari bl ‘partager’, Dzpw
bul ‘separer’; E 3 Smr pwala ‘casser’ [JgSib] .

Derived noun: W 3 Bol 6olo ‘fracture, break’ [GAB].

Deriv. in -t-/-k-: W 3 Bol bol-tu ‘to break a stick or other object that
snaps in two’ [GAB], Ngm bal-ké ‘to break stick, break in-two’ [NEH];
C 10 Azum bila-ka ‘to destroy, ruin, spoil, defile’.

Cf. C 7 Muy mboalaf ‘to divide’
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184. *b[a]ll-/*bVbVI- ‘to bend, curve, encircle’: W 1 Hs balaaloo ‘to
wriggle (of a snake)’; 3 Kupto bélley ‘to bend smth.’, Dera bdli ‘to
encircle, go around’ [NmK]; C 2 Bura mbala ‘to turn, curve’, mbali ‘to
bend’ [BIB]; 7 Ould -balay ‘se rouler’, Mada 0bbol ‘faire rouler (une
pierre)’; E 1 Ngam bibile, Mobu bsbslé ‘rouler a terre (cheval)’.
Derived verbs: W 3 Kupto bdl-téy ‘to bend’; C 7 Mafa abla-k ‘faire
tourner enrond’, bola-d~ ‘écarter, écarteler’; 8 Makari mbil-ka “to roll
around’.

//Ct. Berb Ayr ebel ‘entourer de tous cotés, ourler’ [NZ: 55].

Cf. TN Ne260 (includes Dera and Mada forms).

185. *b[u]l- “to dig’: W 3 Ngm buld [NEH], Bol bulaa ‘to dig out’,
bullaa (plurac.) ‘to scoop out (tuwo, earth)’ [GAB]; C 9 Msg bol(a)
‘hacken, graben’ [LkM]; E 5 Bid balbal ‘creuser les fourmiliéres
pendant la famine’. Cf. E 5a EDng bol-t6 ‘gratter la terre’.

Derived noun: *bVI- ‘well’: C 8 Affade bla, Ngala palii [Sol], Makari
bile Kus fley, Log fili®® [Al]; E 3 Ndam ba! [Jg], Tum bal “well’, Smr
béllali ‘kurzer Brunnen’ [Luk]. Cf. W 3 Maka buld-gasi ‘well’ [SvP].
Deriv. in m- ‘to bury’: W 3 Kupto mbaaléy ‘to bury, cover with sand’,
Krkr mbilmu, mbulmu [GK], Bol mbalu ‘to bury’ [GAB], Glm mbil-
aala ‘to dig out’ [SchB].

Derived noun: W 3 Bol mbalu, Ngm mbéelni ‘burial’ [NEH]; C 6
Buwal bal ‘funeral’.

//Sem Sab blw ‘construct a tomb’, blyt ‘tomb’ [SD: 29], bly ‘¢lever
une sépulture’, blwt ‘tombe’ [DRS: 66], Aram Hatra bly ‘designation of
a (certain type of) tomb’ [HJ: 166].

a. The following forms: W 5 Zaar 62l ‘to dig’ [CrZ]; E 3 Tum 62l
‘creuser; évaser’, bal ‘pit’ < Ch *bHI may be cognate with Sem Sab
b'l “‘work, excavate bedrock’ [SD: 26] < Sem *b‘] ‘to make, work’: Ug,
Hbr, Phn 5°] ‘to make, prepare’, Pun 5/ ‘to make, to construct’ [DUL:
202f]. For the latter cf. C 7 Mol salay ‘to build’ [FsM].

Note also: *bVHVI- > 6VI- ‘slave’: C 7 Mafa bele, Chuv beléy,
Mbuko bilé ‘slave’; 9 Msg beel ‘Sklave’, bulii ‘Sklavin’ [LkM]; E 6
Mok bule ‘esclave’, buule ‘traiter comme un esclave, brimer’. Cf. 6
Daba balam ‘slave’.

30 Devoicing and velarization in contact with -I- (bl- > fl-) is possible. Note, however,
SEOmot: Zayse p/fulto, Harro cluster pult- ‘well’ [BnO: 337].
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//Sem Ug /b-*-l/ ‘to make, work’, b/ ‘(unskilled) labourer; craftsman,
maker’ [DUL: 202f].

186. *bVI- ‘to flow (out), pour (out)’: W 1 Hs bulbuulaa ‘to pour
out’; C 8 Zina bala ‘to flow’; 10 Azum buluk idf. of ‘splashing
out (water)’; E5a Mig boolo ‘vider une bouteille d’un trait’, EDng
bollé ‘déborder (en bouillant)’, Bid bolol ‘déborder (liquid)’. Cf. 7
Baka bahalay ‘verser’ [BAS].

Deriv. a. *bVI(])- ‘river’: W 5 Bgh 6ul, pwil [Cs], Zul bullai ‘river’ [Cs
‘stream’; S5a WDng baala ‘rigil, riviere’, EDng bala ‘le ruisseau’, Sb
Mubi beeli “‘fleuve’; E 3 Smr bal ‘river’ [Bn]. Cf. C 10 Azum abila ‘a
wave (on water)’.

b. *bVI- ‘rain’: C 4 Bata (dial) bole [Bn]; E 3 Smr beldani [Luk] ‘rain’,
cf. Ndam balan ‘ciel, dieu’, Tum balan ‘God’.

//ECush Som bilbiayl ‘to spray’ [LIS], Oromo bulula ‘to flow’ [Grg],
Cush Beja bile ‘Regen’ [RBd], Sem Hbr ybl ‘pour down rain’, yabal-
‘heavy shower’ [KB: 359], “abel (< *yobél ) ‘Wasserlauf, Bach; water-
course, brook’ [KB: 6], Aram Samal (Syr) ybl- (meaning uncert.)
‘river, brook’ [HJ: 433], Arab wbl ‘verser une pluie abondante (se dit
du ciel)’, wabl- ‘pluie abondante’ [BK II: 1478]. Note also Sab bll
‘wet, moist’ [Bl: 44], Geez bll ‘moisten, wet’, Ug, Hbr bll [LsG: 96].
Eg wbn [if= wbl] N& ‘Quelle (in der Oase)’ [EG I: 294]. Cf. E 5a Mig
balaanyi ‘humidité’ < Arab ballan-at- ‘baigneuse’ [BK I: 156].

[AA 2 Nel31, Dolg: 54, Coh: 465, HSED Ne312].

For Ch *bal-/*bulay ‘pond’ see [BIL Ne3] and [TN Ne264].

187. *bVI-(bVI)- ‘to burn’: W 1 Hs balaabalaa ‘scorching undecorti-
cated monkey-nuts’; E 5a Mig bdlbilo ‘briler’; Sb Tor biliw ‘rétir,
griller’.

Cf. W 1 Hs balbal adj. ‘(to burn) with bright flames’; 3 Kupto bulbul
idf. ‘describing high flame(s)’; 6 WBade balbala idf. ‘indicates
flames’. Cf. E 6 Mok “ubil-so, pl. “ubali “braise’.

Derived nouns: a. *m-b[u]l- ‘ashes’: W 3 Kupto bul-t6 ‘ashes’; E 4
Saba ta-mbal ‘ash’; Sa Mig bo-mbol-ka ‘cendre (d'herbe), suie’.
//Cush Sid buluulo, Gede’o bululo ‘ashes’ [Hds].

b. E *baal- ‘place for burning pots’: 5a WDng bddle ‘creux circulaire
rempli de paille pour faire cuir le poteries’; 6 Mok baald ‘foyer sur
lequel on cuit, endroit ou les poteries sont cuites’.
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//Sem Akk nablu OB, MB ‘flame’ [CAD ni: 25], Geez balbala,
‘anbalbala ‘to blaze, kindle into blaze, flash’, nabalbal ‘flame’, Eth ‘to
blaze, flame’ (Tna bdlbdld, etc.), Amh bil-bill ald ‘to burn quickly’.
Common with Cush: Oromo belbel ‘flame’ Som, Beja, balol, Saho
bolol ‘burn’ [LsG: 95]. Cf. Sem *nabal- [Kg: 195]. Also: Cush Beja
balol ‘Brand, Flamme’, balool ‘burn’ [RBd], Saho bola ‘flame’ [VTr],
Afar boli ‘to burn, to boil’ [RA]Berb Wrgl bbelbel ‘monter haut
(flame)’, Ghad belbel ‘briler’, NIG ebabbal ‘grand feu’ [NZ: 52], Ayr
e-bewil ‘baking in ashes’ [NZ: 81].

For Cush Afar boli ‘to burn, to boil’ cf. C 7 Baka buldy ‘bouillir’
[BAS], Mol valay and varday ‘to boil’ [FSM].

For the next entry cf. Sem Geez “anbalbala ‘to blaze, kindle into blaze,
flash’.

Deriv. in “a-: *’a-b[i]l- > 6VI- ‘to make fire’: W 2 Ngas bel ‘to light
a fire’ [F1], 6él ‘to set fire, start a fire’ [JgN], Goem 63l ‘to blow a fire’,
Mghv 6él-wus ‘to light fire’ [BIM], Mpn bil-wus ‘to make fire’; C 4
Gude bals ‘to blow out flame’; C5 Pod bala ‘allumer (le feu), to light’;
7 Gis (bal, bl) ‘anblasen (Feuer)’; E 5a Bid “ebel ‘se rallumer, se raviver
(charbon)’. Cf. W 3 Krkr baluu ‘firing a pot’ [GK].

Derived noun: *%a/m-bVI- ‘embers, flame’: W 2 Mghw mbaleém
‘Funke’ [JgS], Mush balom ‘flame’ (apud [TAS: 13]); E 5b Brg “ubaali
‘braise’, Sa Bid “nbdala ‘braise’, EDng “ubila ‘la braise rouge’.

[AA 2 Ne132: Ch Ngas, Mghv, Bid, Gis; Coh: 403, ISv: 17].

188. *bVI(I)- to tie’: W 3 Kupto belléy ‘to tie’, bal-téy ‘to tie a knot’.
a. C *b[a]l- ‘rope, net’: 2 Burabala ‘rope’, bula ‘rope shrub’, balabala
‘braided, twisted’ [BIB]; 5 Mlg bél ‘Giirtel, Gurt’; 8 Lgw bale ‘fishing
net’ [AIL]; 10 Azum abalalu-na ‘cobwebs’.

b. *bVI- ‘vein’: W 2 Goem veel (< -beel, may derive foom a form with
a body-parts’ pref. ) ‘vein, artery’ [Hlw]; C 7a Skn bali-37 ‘vein’, bule-
31y ‘tendon’; 8 Log bille ‘Adern, veins’ [LKL].

c. *m-bVI- ‘tendon, bowstring, root’: C 8 Afd mbill ‘Bogenschnur’,
Bud balei, palei ‘Nerv, Sehne’ [Sol: 290], Log mbélee ‘“Wurzel, root’
[LKL], méil ‘tendon, root’ [AIL], Kus méil ‘tendon, racine’, Makari
mbil ‘root, muscle’ > mbil-kan ‘knot, noeud’ [Al]; E 4 Mawa biluwa
‘tendon’.

//Sem Akk eblu (OB) ‘rope’ [CAD e: 15], Ug, OAram /bl ‘cord, rope’
[DUL: 347] Arab kbla ‘prendre (une béte) au filet, serrer avec une
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corde’, habl- ‘corde; veine ou artére ou tendon’ [BK: 370], Geez
habala ‘to bind, fetter’, habl ‘string, rope, snare’, hablay ‘plaited work,
ornamental collar for mules’, Soq kabehol ‘rope’, Tgr habl, Tna habli,
Ambh habl ‘rope’ [LsG: 223].

d. CCh 7 Gis “abalan ‘Fussspange’//Cush Afar bilaa ‘Bracelet, Arm-,
Fussspange’ [RA].

For Arab  habil- “qui tend les filets; sorcier, magicien’ (hbl) [BK I:
370] see W 5 Bgh 6dl ‘to tell fortune’.

Consider the next issue as a possible root-variant.

189. *HVbal- > *pal-: 1. ‘to plait, knot’; 2. ‘to attach’: 1. W 1 Hs
balla ‘to knot, secure by pulling, pullstrap’; C5 Pod bala ‘tresser’;
2. W 2 Goem bal ‘lock or fasten smth’ [Hlw], Mghv bal ‘to unite, fix,
join’ [JgM], Mpn baal ‘to join’; C5 Pod bhala to catch with glue’; 7
Mada adbal ‘fixer, coller’.

For the semantic link between ‘to knot’ and ‘to attach’ see Arabic.
Derived noun: *6VIy-/6yVI- ‘trap’: W 4 Wrj pyala-na ‘trap for small
birds’ [BIS]; C 7 Mafa balay ‘piége sp.’, Mbuko balay ‘piége’.

[ISem Arab ‘bl ‘tordre, tresser; lier, attacher, serrer’, ‘ablal- ‘corde
grosse et bien tressée’ [BK 11: 158].

190. *bVI- ‘(to) dance’: W 1 Hs baluula ‘kind of dance’; C 9 Mlw
buli ‘danser (hommes)’; 10 Masa bol ‘danser’ [CC].

Derived noun: W 2 Mghv 6¢l ‘dance (for energetic people)’ [BIM]; E
5a Bid baala ‘danse d’accueil’.

/ECush Som bullo ‘type of Somali dance’ [LIS], Eg ybs (if = [ybl])
‘tanzen’, ybs AR ‘Téanzer’ [EG I: 62].

191.*(m-)bVI- ‘to harvest, gather, pluck’: C 6 Mbedam mbal [NdP],
Daba mbal ‘cueillir’, Buwal Mbal ‘to pick fruit; stop, hold, grab’, Mina
mbdl- ‘pick’ [FrJ]; 7 Ould mbalatidf. ‘arracher’; E 4 Barein *bilo ‘to
harvest (peanuts)’; 5a Mig buldw ‘ramasser un a un’, EDng balbilé
‘glaner, ramasser les grains de mil’. Cf. 6 Mok buule ‘glaner’.

192. *(m)bVI- (or *bVHVI- > bVbVI- (compensatory redupl.) >mbVI-
/bVI- ‘to say, to cry’ > “a cry, chat’: W 2 cf. Grk ko-bel ‘to call’ [Fp];
3 Bol balaa ‘to cry’ [GAB], Ngm bala ‘to cry’ [NEH], 4 Miya babala
‘to say (several times)’ [Sch], bala ‘to say’, Tsagu mbul ‘to say, to
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speak’ [SKNB]; C 5 Pod mbala ‘répandre, annoncer’; 7 Baka bubuilu
‘crier’ [BAS]; 8 Kus bil ‘to say’, Log vile ‘to call someone’ [AIK].
Derived noun *bVI- ¢a cry, chat’: W 3 Bol béle ‘crying’ [GAB]; C 7
Mbuko bala ‘causerie‘, Mada boblo ‘crise de deuil, crise d’alerte’; 10
Mus bolla ‘langue, discours, sermon’ [ShyM]; E 2 Lele bila, bula
‘bruit, cri’, bol ‘paroles abondantes’. Cf. C 8 Afd mboli ‘Sanger, singer’
[Sol: 130].

a. *bVHVI- > bHVI-> 6VI- ‘to say, tell’: W 3 Dera bdle ‘to say’
[NmK], cf. Krkr 60olo ‘crying for help’ [GK]; C 1 Tera (dial.) 6ala ‘to
speak’ [Kr]; 5 Pod bala ‘raconter’.

//ISem Geez bohla, bahla ‘to say, speak, call’, Mhr behl-iz ‘word,
thing’, Eth Tna bdld, Tigre bela, Gaf bald, etc. ‘to say’ [LsG: 89].
Accord. to Leslau the following forms are cognate: Akk ba‘alu, bdlu
(SB) ‘to beseech, pray’, Arab (bhl) “ibtahala ‘to implore, beseech’.
For possible cognates of Arab bhl ‘maudire, atteindre de sa malédiction
(se dit de Dieu)’ [BK I: 173] see Chadic: W 3 Dera b6éelé ‘to insult’
[NmK]; E 1 Kera bdlgé ‘abimer, offencer’.

[AA 2 Nel10 *bahl- ‘(ritual or emphatic) speech; to speak’ (includes
Ch W 1 Hs balli ‘quarrelling, abusive language’ and W], for Log, Lele
forms see [TN Ne254].

193. *bV(WV)I- ‘to grow’: W 2 Mpn boal (bwal) ‘to grow
abnormally’; C 2 Bura bula ‘to develop or grow rapidly’ [BIB].
a.*(bV-)bVI- ‘big, wide’: W 3 Gmy puul ‘large sized’ (apud [TAS:
291); 4 Paa bdabala ‘very big’ [MS], balam, Diri ula ‘long, tall, big’
[SKNB]; 6 Mbedam bala-x" ‘gros’ [NdP]; 8 Lgw bala ‘(to be) wide’
[AIL]; 9 Msg bébolo ‘gross’ [LkM]; 10 Azum bula ‘wide’; E1 Kera
boblo ‘big’; 3 Cf. E 5a EDng bolo-ki ‘long, profond, grand’.

//Sem AKK ba’alu ‘to be abnormally large’ [CAD b: 1].

For C 10 Azum buld ‘wide’, buloda ‘distance, the space between two
things’ see PECush *bald - ‘broad’: Burji, Bayso bal’-, Som ballad-,
Oromo bal -, ball-, bald’- [SsB], Rend balad-an [Sam].

Denom. in “a-: *abVI- > *bVI- ‘to enlarge, to widen’: E 3 Tum 65l
‘¢largir’, Ndam bala ‘evaser, agrandir, élargir (un trou)’, al ‘grand’.
The next rot may be cognate, note that terms for ‘many’ and ‘big’ are
confused in W 7 Bok 6al ‘viel, gross werden’.

194. *(m-)bVI- ‘many, much’: W 2 Ngas bdl ‘be sufficient, plenty’
[JgN], bull ‘much’ [Or], Mnt bul-bul ‘many’ [Fp], Goem mbel ‘many,
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in great number’ (apud [TAS: 31]), Goem méal ‘much, many’ [Hlw];
3 Tng bilim ‘crowd grouping, multitude’; C 5 Pod mbala ‘to be too
much’; 10 Musey bolow, Lew, Marba “ablaw ‘nombreux’ [LexC], Mus
bolow ‘beaucoup, nombreaux’ [ShyM]; E 1 Kera ablaw ‘viel, zehr’.
Derived verb: C 8 Kus bal-ka ‘to increase, add’ [AIK].

Denom. verb in ‘a-: *?abVI- ‘to multiply, increase’: W 2 Mghv 6ul
‘to increase’ [BIM]; 5 Zul buli ‘to increase’ [Cs Ne900]; 7 Bok bal ‘viel,
gross werden’ [JgR]; C 5 Pod bala ‘multiplier’.

Deriv. W 3 Krf 6ulli ‘many, much’ [SchB]; 7 DB bdl ‘zu viel sein, im
iberfluss vorhanden’ [JgR].

//Sem Arab bawl- ‘grand nombre’, bawal-at- ‘grand nombre, grande
quantité’ [BK I: 180], Sab bll ‘abundance’ [SD: 28], Cush Arb buli
‘all’ [ATO], Om Kafa bulloo ‘Gesamtheit, jeder, alle’, balloo ‘hundert’
[RK].

For Ch ‘many, much’ and AKkk ‘to be abnormally large’ see [TN Nel141].

195. C *bVI- ‘to swell’: 3 FK bul ‘to swell up, inflate’; 10 Gizey,
Masa, Musey, Ham bal, Lew bol ‘enfler’ [LexC], Masa bal [CC],
Musey balla [ShyM] ‘gonfler, enfler’.

Derived nouns: C 3 FK mb3ld-kana ‘swelling or groin following injury
to leg’; 7a Skn mbala-kan ‘mumps, swelling’.

Cf. W 2 Mpn 632l ‘to swell up, be filled up (e.g. with food)’

a. *bVI- ‘to be full’: W 3 Tng bel ‘full’; E 5a EDng balce ‘se remplir
a nouveau (puits)’.

196. *p[a]l- <*HVbVI- > ‘to shoot (an arrow), sting’: W 1 Hs 6dlla
‘to inflict, sting, kick’; 7 Bok, DB, Sha 6ol ‘schiessen (Tiere)’ [JgR];
C 6 Buwal 6al ‘to shoot’; C 6 Gavar bal ‘tirer’, Daba 6al ‘lancer la
fleche, piquer’, Mina bal- ‘to shoot’ [FrJ]; 7 Muy abdl ‘to shoot,
sting’, Mbuko mbalay ‘tirer la fleche’, Chuv mébeley “viser (avec une
arme)’, Mada dbal ‘tirer (a l'arc), flécher, piquer (insects)’, Baka bar
‘tirer’ [BAS]; 9 Mnj bili ‘lancer’; E 2 Lele 6ilé ‘tirer’.

Derived noun: W 3 Krkr 6¢lu arrow [Kr]; E 5a Bid balla ‘fléche’,
baalo ‘arc’, 5b Tor bele ‘arrow’.

//Sem Arab nbl ‘jeter, lancer (traits, dards)’, nabl- ‘fleche’ [BK
11:1187]. Cf. also Arab ‘bl ‘garnir une fléche d’une fer long et large’,
mib‘al-at- “fer de fleche long et large, fleche au fer long et large’ [BK
I1: 158f].

88



197. *pal- > *HVDbVI- > ‘to send, chase away’: W 3 Kupto 6alléy ‘to
chase away birds’; C 5 Gdf, Gava b6l:a, Chn 6ala ‘to send’ [HMG],
Wnd 63la ‘to send’ [FW], Mlg 63la ‘senden’; 7 Mbuko bal ‘chasser’,
Gis bol ‘verfolgen, verjagen’.

//Sem Arab ‘bl ‘repousser, ¢loigner [BK 11:158].

Note two root-variants:

a. *(m)bVI- ( possibly, compensatory prefixation < *HVbVI-) ‘to drive,
chase, push’: C 2 Klb mballa ‘to push’ [MuK], 5 Pod mbala ‘depart,
send, throw’; 7 Mafa mbdl ‘éloigner, chasser’.

b. W 5 Dott bal ‘to drive away’ [CrD]; C 3 Bana vali (w-b-I /n-b-1)
‘envoyer; send’.

Deriv. in-¢- : C 7 Muy dbala-d" ‘to push’.

//Cf. Sem Sab nbl ‘to despatch, send so. on a mission’ [SD: 90], Arab
wbl ‘poursuivre avec ardeur, donner une chasse vigoureuse a sa proire’
[BK 1I: 1478].

198. *6VI- < *HVDbVI- ‘to throw, fall’: W 1 Hs 6illa ‘to throw’; 3 Krkr
balu ‘to drop, release, divorce, lay eggs’, balaa ‘to throw, put on an
upper garment’ [GK], Kupto buuléy ‘to throw, to fling’, bukléy
(internal —k- pl.) ‘to throw’; 7 Kul 6il ‘werfen’, DB bil ‘iiber Etw
fallen, stolpern, anstossen’ [JgR]; C 5 Glv bal ‘to throw’, bil ‘to fall’,
5a Gdf sl:a, Gava #°la ‘to fall’ [GvH], Wnd bela faya ‘to lay eggs’
(taya ‘egg’) [Voc].

//Sem Soq ‘bll ‘faire descendre’, Arab ‘bl ‘tomber (feuillage)’ [LsS:
293].

199. *bal- “field’: W 3 Kupto balbal ‘field(s), space, area, ground’; C
3 FK bdbal ‘field’; 8 cf. Ngala baala ‘plain, flat country’ [Bn]; E 4
Mawa bala ‘champ’. Cf. C 5 Hdi vali ‘place’.

//PECush *bal- ‘field, plain’ [SsB: 32], Oromo boollee ‘soil’ [Grg],
Sem Arab ba‘l-at- ‘champ’ [BK 1:144], Yem dial. ba‘l- ‘land sown in
winter’, Sab bl ‘rain-irrigated land’ [SD: 26].

Denom. verb in ‘a- (Caus): *’abal- > bal- ‘to clear a field’: W 3 Ngm
baala, baalo (dial.) ‘to clear bush for a farm’ [NEH], Bol 60/a ‘clearing
area for a farm’ [GAB], Kupto 6éli ‘clearing the bush for farming’.
Derived noun: C 5 Malgwa bala ‘Gemeinschaftarbeit auf dem Field’,
Lmn bala ‘customary collective help or community labour’.

//Cf. Om Yemsa bul- ‘(Land) bebauen’ [LmY].
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The following forms may be cognate with the main root:

a. C *bal-m- ‘place’: 9 Mnj balam ‘emplacement, endroit’; 10 Musey
balamma ‘place’ [ShyM], Dzpw mbalam ‘espace dévasté’.

b.*bal-k- ‘threshing place’: 5a Hdi balik"i ‘round walled area where
grains are threshed’, Lmn ba/ko ‘threshing place or ground’ [Wff]; 7
Vame valak ‘cour intérieure’.

The following forms are labelled as loans from Kanuri balbal
‘Ruheplatz (vor der Hiitte)’, namely: C 2 Klb, Mrg balbdl ‘open space’
[MuK, HfM: 18]; 8 Bud bélbelee ‘Hof” [LkBd], Kus balbal
‘courtyard’, Makari balbal ‘cour’ [AIK, AIM]. Note however the lack
of a Nilo-Saharan etymology. Cush Burji balbala ‘place covered by a
canopy’ [SsB] may be also involved.

The next root is possibly cognate:

C *pal- (<*bHal-) ‘open, uncultivated land’: 5 Lmn 6dld ‘open space
between two settlements’, Pod bala ‘terrain plat’; 7 Ould 6dld ‘terrain
déserté, sans herbes’, Mada 6adla ‘lieu inculte, stérile, désert’; 8 Makari
mbala ‘terrain’. Deriv.: 7 Muy 65151 ‘abandoned’.

//Sem Aram bala, ba’la, Mand bala ‘prairie, terre inculte; animaux
féroces?” [DRS: 51]. Cf. the next issue.

200. *ball-/*bVIw- ‘jackal, (barking) fox’: C 6 Daba balway
‘renard’; 7 Bakabdlo ‘dog’ [YB]; 9a Gdr balwa ‘fox’ [FrG]; 10 Gizey
baley, Masa ba/oliy, Musey bolii ‘chacal’ [LexC], Musey boli-na
‘chien sauvage’ [ShyM], Azum boli-na ‘like a fox; has a white tail’; E
5 Bid balaaliyo ‘fennec’, WDng boll> ‘espéce de chat sauvage au
pelage fauve, il creuse des galeries en terre, aboie comme chien’, EDng
bololo ‘le chacal’; 7 Jegu balo ‘Fuchs’.

//ISem Geez ‘abbal ‘jackal’ [LsG: 3]. For Geez and ECh ‘hyena’ see
[TN Ne271].

201. *b[a]l- ‘aspecies of crested bird’: W 1 Hs balbelaa ‘buff-backed
heron or cattle egret’; 3 Bol baala ‘Abdim's stork’ [GAB]; 4 Miya
mbalam ‘crowned crane’ [Sch]; 5 Guus bélbéla ‘white egret’ [CrG]:
E 2 Lele bdale ‘heron’; 5a Mubi buule ‘héron sp. > [JgM]. Cf. W 3
Kupto “abuula ‘bird sp. (marabou stork)’.

/ISem AKK bulilu lex* ‘a species of crested bird’3! SB [CAD b: 310,
AHw: 137], Berb EWIm, Ayr ebélbél ‘héron’ (a Ch loan?) [NZ: 53].

31 Accord. to [SED | Ne60], Akk is cognate with EthSem *bull- ‘dove’, see below.
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For Hs, Lele, Mubi, Eg bn.w ‘Phonix‘ and Berber see [EDE II: 211, TN
Ne282].

202. *bal- ‘hangar, shelter’: W 4 Miya bali ‘entrance hut’ [SKNB]; 5
Dott balay ‘hut’ [CrD]; C 6 Daba mabasla ‘hangar’; 7 Mofu bala-k
‘hangar’, Mada bala-k ‘séchoir, abri’, Mol abala-k ‘hangar to give
shade in front of a house’ [FsM], Gis “abalak ‘Schattendach’; 9 Mnj
bala-k ‘hangar’, Msg bdla-k ‘Schattendach’ [LkM]; 10 Dzpw bala
‘abri’, Azum bala ‘a rough-shelter’.

203. *ba/ul- (bwl) ‘goat’: C 1 Boka btwalo [Kr]; 8 Afd bul-goéh
‘Ziege, she-goat’ [Sol:122]; 10 Azum bald ‘a castrated goat’; E 2 Kaba
bal, Lele bulobulo ‘bouc’; 4 Sok bal; 5a Mig booliyo ‘he goat’ [JgIb];
6 Mok baale ‘grand (bouc)’.

ICf. Eg b3 AR ‘heiliger Bock’ = ‘ram’, for alternative cognates see
[EDE II: 23-25].

204. *b[u]l- hole’: W 2 cf. Mpn ballo-k (or bal-l6k) ‘hole’; C 7 Mada
ble-k ‘trou, nid’, Mafa mbolo-v (< mbolo-b) ‘rectum humain’; 8 Lgw
bulu, Makari bolo ‘hole’, cf. Kus bil-g"i ‘anus’ [Al]; E 5a Mig buule
‘entrée (d'un concession), trou (dans un mur)’, Bid bullo ‘fond, trou’,
bulalo ‘anus’, 5b Jegu bolo-k etento ‘Nasenloch’ (‘hole’ +‘nose’) [JgJ];
6 Mok bil-do ‘trou, valley’. [HSED Ne332].

Cf. W 7 Bok "bwal-si ‘ Anus, Vagina’ (cf. §isi ‘excrement’) [JgR], DB,
Sha, Mundat mbokol, Monguna mbuikol ‘vagina’ (internal —k-??) [RC].
Denom. verb in m-: W 3 Kupto mbooléy ‘to pierce, make a hole’; C 7
Mbuko mbalay ‘manger un trou (insecte)’.

Denom. verb in “a-: *abVI- > 6VI- ‘to make a hole, to hollow’: W 1
Hs puula ‘to make a hole, knock a hole in thing’; 2 Ngas bél ‘to
hollow out, bore a hole’ [JgN], cf. Mghv 6él ‘ecinen Hirsenhaln
ausholen’ [JgS].

Derived nouns: W 3 Krkr pululu idf. ‘very small opening or hole’ [GK];
5 Bogh pyu-60l, Mng méil ‘door’ [Cs], Zaar 6i:/ [CrZ] ‘doorway’
[AA 2 Ne135: Cush+Ch ‘to make a hole’].

205. *bul- ‘type of man's gown’: W 3 Bol bullam ‘type of men’s
gown’ [GAB], Tng bulum ‘traditional man's skirt’; C 2 Bura bul ‘large
gown worn by men’ [BIB].
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a. *(*a)bVI- ‘loin-cloth for women’: C 7 Muy abolo ‘woman's cache-
sexe (made of bark)’, Ould abalo ‘cache-sexe des femmes Madas’;
8 Kus bol ‘cloth worn by woman’ [AIK]; 9 Msg ablitk ‘Schambinder
(der Frau)’ [LkM]; 9 E 5a WDng badlla ‘cache-sexe’; 6 Mok bule
‘cache-sexe f., tissu de cotton blanc’. Cf. W 3 Tng belle ‘sp. type of
leaves (used as cache-sexe)’.

//ICf. Sem Akk bultu (a blanket?) EA, NUzi, bulii (NB) (a curtain of
linen, used in sanctuaries) [CAD 311, 313].

206. *bVI- ‘light’: W 2 Ngas bel (or bdl) ‘clear, daylight’ [F1]; 4 Kariya
bila-du ‘lightning’ [SKNB].

Denom verb in ‘a-: “abVI- > *6VI- ‘to become bright, to shine’: W 2
Ngas sel ‘to clear up’ [JgN]; 3 Bol béelu ‘to become bright’ [GAB]; C
3FK 63l ‘toshine’; E 1 Mobu balanyé ‘briller’; 5 Mig béelo briller’.
Derived noun: W 4 Jmb falala ‘whiteness’ [SKNB].

lISem Akk ba’alu [OB, SB] ‘to become bright, to shine brightly
(referring to the planets, sun, moon and other stars)‘ [CAD b: 1].
Denom. verb in m- ‘to shine’: C 2 Mrg mbal [HfM: 34], KIb mbal ‘to
shine’ [MuK]; 7 Muy mbiil ‘shining, pretty’; 6 Daba mb3al ‘allumer’.
[AA 2 Ne133: Ch Ngas, Cush *b-1 ‘day (24 hours)’].

207. *bVI- ‘man’: W 3 Bol balaawo ‘respected old man’ [GAB]; 4
Wrj mbulai ‘common man’ [BIS]; C 8 Log bla, pl. mi ‘homme’ [Mo:
49], balo, pl. muygu ‘man’ [JgIb], bala ‘Mensch’ [LKL], Afd beelo
‘people’ [Bn], bels, Gulfei bel-ewe ‘Mann’ [Sol: 232], Makari blo
‘man’, blo-se ‘man (male)’, Kus bluwe ‘man (male)’ [Al].

Cf. 10 Azum ablou-da ‘many people, crowd’, C 7 Balda bu/u-muy ‘étre
humain’ [Bry].

Deriv. in—k- ‘guest’: C 6 Buwal "balok™ ‘guest, visitor’; 7 Zlg mbalak"
‘visiteur’, Mbuko mba/ok ‘étrangler, hote’.

Cf. also: ‘alien’: C 10 Musey babali-na ‘enemy’ [ShyM]; C 5 Hdi
mbalaam ‘anyone who is not part of a blacksmith family’; 7a Skn
mbilim ‘non-smith, member of the farmer caste’.

//Sem *ba'l- ‘seigneur, maitre, mari’: Akk bélu, Ug b'l, Hbr ba‘al, Arab
ba‘l-, Geez ba‘al, Amh bal, Tgr ba‘l, Soq ba‘al, etc. [DRS: 74, LsG: 84,
Kg: 237]. Cf. Cush Afar ball-aa, fem. —a, Saho ball-o, fem. -6 “father-
in-law” [RA].

[HSED Ne182].
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208. *bVI(l)- ‘spear’: W 1 Hs bellam ‘spear, harpoon’; 3 Tng bal
‘spear with a large blade’, Kupto bélli ‘spear sp (for fishing)’, béllem
‘spear sp. (for horse riding)’; C 5 Lmn bdld ‘spear with leaf-shaped
blade’.

Denom. verb in “a- : *?a-bVI- > *4VI- ‘to pierce (with a lance, sharp
point, through)’:W 3 Krf boyoléy ‘to pierce’ (pl. in -k-) [Stl], Bol 6il-
tu (complete action) ‘to pierce or lance a boil, blister’ [GAB]; 4 Jmb
bul- ‘to pierce’ [SKNB]; C 9 Mnj #6ili ‘enfoncer (une pointe), percer’,
Mulwi 6ili ‘percer’ 10 Azum bald ‘to transfix (across)’; E 1 Kera 6élé
‘nageln, clouer’.

a. W 3 *bVI- ‘sharp edge’: Bol bél ‘cuspid, canine tooth’, béelu
[GAB], Ngm baala ‘spur on rooster's foot” [NEH].

Denom. verb in “a- : W 3 Dera b¢éelé ‘to sharpen edge of tool by
beating’; 5 Zaar 6al ‘to sharpen by beating the edge; sharp’ [CrZ].
Denom. verb in m-: C 5 Pod mbala ‘to sharpen’.

//Sem Akk béla ‘etw. Waffe’ (not in CAD), cf. Geez balja, balka ‘be
sharp’, Tna bdlhe, Tgr bdlha, Amh bdlla ‘be sharp’, Amh bdliho
‘knife’ > Bil balak ’spear’ [LsG: 95].

The next root may be cognate with Ch ‘spear’, or with Cush ‘knife’.

209. *bil- ‘throwing knife’: C 10 Masa bil [CC], Musey bil-na
[ShyM], Masa, Musey, Marba bil- ‘throwing knife’ [Shy], Azum abild
‘kind of a throwing knife’; E 2 Lele bolom < *bil-om < *bil-um, vowel
assim.) ‘throwing knife’. Cf. C 5 Mig biila ‘Schere, scissors’.
//ECush Oromo billaa ‘sword, knife’ [Grg], Arb bila, Tsam bilako
‘knife’ [ATO], Om Wolt billama ‘knife’, Cush Kamb, Had billawa, Sid
billaawa, dull pillawo, Arb billaw, Oromo billaa, Som billaawe
[LmW: 319f]. According to Lamberti, Amh billawa ‘petit couteau de
table’ is a Cush loan. Cf. Eg ybn [if *ybl]. Sp ‘Art Messer’ [EG I: 63].
Consider the following forms as loans from Kanury beli ‘razor’ [Sol:
307], note one and the same root-shape through Chadic (typical of
loan-words): W 3 Kupto beeli ‘shaving knife’; C 2 Bura bel ‘razor’
[BIB]; 8 Lgw bel, Kus bel ‘razor’ [AIL, AIK]; 10 Masa, Ham béle,
Gizey, Musey, Lew, Marba vel ‘rasoir traditionel’, Musey vella ‘la lame
durasoir’ [ShyM], Azum veld ‘razor’; E 5a Mig béllé ‘couteau-rasoir’,
EDng béllé ‘le couteau treés fin’; Sb Mubi béeli ‘rasoir’ [JgM].

210. *bVIV?*- (*bVI-h- pl.?) ‘scales, bark’: C 10 Dzpw bilé’e ‘écaille’,
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Dari bale” ‘bark, scales’, Peve bslé?, Hede bale’, Marba bloha ‘bark,
peel’ [Shy], Azum bulo’d ‘bark, husks’; E 2 Kaba bala, Nch ko-bla
‘peau’ [HMK].

Denom. verb. W 5 Jimi bula ‘to peel’ [Cs].

Deriv. verb in -¢=: C *mbVI-d4- ‘to peel, bark’: 7 Mbuko mba/ulo-¢
‘enlever la peau (maniok..)’, Mada omblo-d’ ‘arracher a la main,
écorcher’, Mol mbal-d0y ‘to skin, peel’ [FsM]; 10 Azum blo-da ‘to strip
(the outer layer of skin or bark) with the teeth’.

For a root-variant see Ne219.*6VI- ‘skin, leather’ > *4VI-k- ‘bark®.
Note that both roots are attested in the masa group (C 10).

211. *ba(y)l- ‘uvula, throat’: W ‘uvula’: 1 Hs beelii; 2 Mghw bélbél
[1gS]; 4 Miya belebel [Sch]; 5 Bogh beelu [Cs Ne 97]; 6 Duw baalu
‘uvula’; E 4 (dial.) bolol ‘throat’; 5a Bid béle ‘gorge, voix’.

a. *(m)bul- ‘crop of a bird’: W 2 Goem biil ‘goitre’ (apud [TAS: 21]);
7 Bok bule? ‘Kropf [JgR]; C 6 cf. Gavar mbil-gin ‘goitre’; 8 Makari
mbulu ‘crop of a bird’ [AIM].

For a primary verb cf. C 7 Mofu -bd/- ‘donner a manger (2 un enfant)’,
derived noun: W 4 Wrj bula’ana ‘manger (carved from wood for
putting food for animals)’ [BIS].

//Sem *b[¢ ‘to swallow, to eat’: Hbr bala‘, Aram b°la‘, Mand bla, Ug
*bal® [DRS: 68, Kg: 78], Arab bl ‘avaler’, II ‘donner a avaler’,
mabla*- ‘canal de deglutition, gorge’ [BK I: 161], Geez bal‘a ‘eat,
consume’, balla‘ ‘food, that which is eaten up, residue of food, fodder’,
EthSem b/f ‘to eat’ > Cush: Bil belaa’, Saho bala’” [LsG: 94]. Cush
Beja bdla ‘Kehle, Schlund’ [RBd], Om Koyra balaa ‘neck’ [BzO], Berb
Ghat bélebéle, Fig tabilult, Snus tabeliuht (blh) ‘luette’ [NZ: 53, 61],
Eg b'n.t [1f b'l] Pyr 1.°Hals o. & eines Vogels?’; 2.‘als menschlicher
Korperteil: Hals 0.4. /neck of a bird,of a man?’ [EG I: 447].

[Coh: 46, AA 2 Ne 136: Ch Mghv, Bok, Bid, HSED Ne333, EDE II:
163-5].

212. *bVI- ‘(planting) stick, hoe’: W 3 Kupto beél ‘planting stick’, bélé
‘stick; flail, cudgel’, Bol be/ ‘long-handled planting hoe’ [GAB]; 4 Wrj
balale-na ‘hoe used for planting’ [BIS]; E 5a EDng béla ‘la houe a
long manche ou le manche seul qui sert a sarcler’, Mig bélla ‘baton
(pour transporter de l'eau)’, Bid bélla ‘baton servant de soutien pour
le transport’. For Mig, Bid see [TN Ne304].
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The next root is most probably cognate:

a. *m-b[u]l- ‘heavy stick’: W 3 Tng buldy ‘stick, club’; 5 Zaar mbuilun
‘heavy wooden club’ [CrZ]; C 5 Hdi mblaw ‘baton’ [Ech]; 7 Mafa
mbalaw ‘fléau (poure battre le mil)’; C 8 Bud bilabila ‘Pfahl, pole’
[LkBd], Makari mbol-¢& ‘kind of stick’ [AIM].

/ICf. Eg nbs [if nbl] seit Westcar ‘Tragstange fiir den Kornsack’, nbs
19 ‘Pfahl’ [EG II: 243], Sem Arab wbl frapper gqgn avec une
baton’, wabil- gros baton’ [BK II: 1478].

For C 7 Mofu bébéle (compensatory redupl.) ‘bois de soutien d'un
hangar’ cf. Eg ‘b’ [if °bl] ‘der Stab zum Schlagen und als
Herrschaftszeichen’ [EG I: 176].

213. *bVI- ‘magic (spirit, socerer)’: W 4 Paa bali ‘bewitch’, bala-ma
‘witchcraft’ [MS], Wrj balo-mai ‘sorcerer’ [BIS]; C 7a Skn ma-mbalum
‘spirit, ghost’; 8 Kus balai ‘ghost (visible apparition)’, mbilla ‘magic’
[AIK]; E 3 Ndam ba/i ‘guérisseur, sorcerer’; 4 Barein (dial) boli,
boli, boli ‘traditional healer’. Cf. E 5a Bid bulo ‘arbre sous lequel on
dépose les biens du mort’.

//ISem Geez balbala ‘predict through omens’ [LsG: 95].

Cf. E 3 Smr bals ‘guérir’, rather < Sem Arab bll ‘guérir, étre guéri’
[BK I: 155].

214. *m-/b-bal- ‘shoulder, upper arm’ > ‘wing’: W 2 Mghw baal
‘arm, hand’ [BIM], ‘upper arm’ [JgS] Ngas beel ‘shoulder’ [FI],
‘shoulder blade’ [JgN], Mpn bdal ‘arm’; 3 Ngm mbulu [NEH], , Pero
te-mbel, Dera bdla-m ‘shoulder’ [NmK], cf. Krkr se-balia ‘arm
between elbow and shoulder’ [Kl1]; 5 Plc babala, Zul bi-mbyaala
‘shoulder’ [Cs Ne85]; 7 Bok baal ‘Schulter’ [JgR]; C 1 Tera be™bslém
‘shoulder’ [NmT]; 2 Chb babdl ‘Schulter’ [HfC]; 7 cf. Gavar ma-
balaley; 8 Makari mbala ‘upper arm, wing’ [AIM], Afd mbola, Sao,
Gulfei, Makari mbala, Kus mpala ‘bras’ ( < mbala, influenced by pala
"wing”) [Sol: 257, AIK], Afd bdl-deh ‘Fliigel’ (‘arm’+’bird’) [Sol:
121]; E 2 Lele babla ‘shoulder’.

Accord. to [GrR], kotoko forms (including Log mpala) cognate with
Mbuko baka ‘upper arm’.

//Sem Akk nuballu SB ‘(Adler-)Fliigel” [AHw: 799], ‘wing’ [CAD
n2: 306], Cush Beja babaal, babaar ‘Federn’ [RBd], PECush *baal-
‘feather’: Burji baal-ée, Afar bal, Dasenech baal, Had bal-I-a’e, Boni,
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Bayso baal, Konso palla [SsB], Som baal ‘wing, feather’ [LIS],
Oromo bala ‘wing’, baala ‘feather’ [Grg], HEC *baalle ‘feather’:
Kamb baall-ita, Sid balle [Hds], Om Kafa baaloo ‘feather’ (not in
RK); Wolt baalliy, Dawro balle ‘feather’, Cush Gaw paala (p- < *b-)
[LmW: 320]; Berb Mzab, tbulbult, Nef tebulbult ‘plume d’oiseau’
[NZ: 55]. Cf.Sem Arab wabil-at- ‘téte du fémur; téte du bras, le haut
de I'épaule’ [BK 1I: 1478].

[AA 2 Ne129: WCh Ngas, Mghv (Sura), C 8].

Consider the following Chadic and Cushitic forms as Arabic loans:
Ch W 3 Bure bdalé ‘leaf, foliage’, Cush Arb baala ‘leaf” [ATO],
Oromo baala ‘leaf” [LmW: 320]. Cf. Sem Arab ‘abal-at- ‘une feuille’
[BK I: 159].

215. *m-bVI- ‘dove’: W 1 Hs bdoldo; 2 Ngas bul [FI], mbul [JgN],
Mghv mbul [BIM], Mpn mbul, Chip bul [Kr] ‘dove’, Goem b31 ‘pigeon
or dove’ gen. [HIw]; 3 Kupto mbale (gen.), Bure mbuul-do ‘dove’, Bol
mbole ‘Senegal dove’ [GAB], Tng mbole ‘turtle-dove’; C 1 Tera
mbola ‘dove’ [NmT]; 7 Mada oblo ‘pigeon sauvage sp.”; E 2 Gbr
bélu ‘Taube’ [Luk]; 5 Bid bdlya ‘tourterelle sp.’

//ISem Amh bullal ‘dove’, gurage Gogot, Soddo bullal, Muher bulle,
Ezha bunnayt, Chaha bunyidit, etc. ‘pigeon’ > Cush Beja belbel ‘wilde
Taube’, Oromo bulbula ‘Taube’ apud [SED | Ne60].

[Gr: 55, ISv: 17, AA 2 Nel34: Ch, EthSem, Geez babil ‘name of a
fictitious bird’, HSED Ne330].

On Eg b5 Pyr ‘der Vogel, den die Hieroglyphe darstellt’ see [EDE II:

4f].

216. *(m)bal- ‘locust’: W 2 Mghv mbwal ‘grasshopper, locust’
(internal —w- pl.) [BIM], Mush bwaal ‘grasshopper’ [JgO]; C 9 Log
mbilim ‘locust’ [AIL], mbillum ‘Heuschrecke’ [LkL]; E 5 Bid baalo
‘criquet-pelerin’.

//Om Wolt booliy ‘locust’ [LmW: 320]. Cf. Sem Geez nablas ‘criquet’
[LsG: 383].

217. *m-bVI- “flute’: 3 Bol mbeéele, meele ‘type of flute’ [GAB]; C 3
FK mbalaaw ‘flute’; 7 Mofu baldy ‘grande fliite’, mbdlay ‘kind of
fltte’.

//Cf. Sem Amh anbilta (> Geez “nbilta), Tna ‘ambilta ‘flute’ [LsG: 27].
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Cf. W 2 Mghv 6él ‘dogstooth grass; flute made from grass of this name’
[BIM], W 2 Ngas beel ‘musical wind instrument’ [F1], 6¢l ‘flute made
from grass’ [JgN], Mpn 6él ‘reed growing in water; musical wind
instrument made from the stalks of 6é/’; C 10 Azum bola “a tall coarse
grass which stem may be a half inch thick’.

218. C *bVI-N- ‘flat/tomb-stone’: 5 Pod baloma ‘pierre plate pour
fermer le tombeau’; 7 Zlg beliy ‘pierre plate qui couvre le tombeau’,
Mbuko bélélen ‘pierre plat qui couvre le tombeau’, 7 Muy bélim
‘tombstone’; 10 cf. Dari bele belé ‘assiette, plateau’.

Deriv.: C 7 Mada slah ‘a plat’.

Caus. in —s-: C 10 Lew blas (Masa, Marba bas) ‘aplanir, rendre plat’
[LexC], Azum blasa ‘to make flat’.

/ICf. Eg ybs[if ybl] ‘Stein des Brettspiels’ [EG I: 62], Sem AKkk billu
(a stone) SB [CAD b: 229].

219. *HVbVI-/*bVHVI- > *6VI-  ‘leather’:. C 5a Hdi 6ali ‘leather’,
bola-vaya ‘human skin’ (vaya ‘body’). Cf. W 1 1 Hs buula ‘to become
skinned e.g. of inside of thights from riding’, 6ul-ceé ‘to abrade’.
Deriv. *6VI-k- ‘bark, coque’: 5a Hdi 6ala-ka-tavu ‘bark’; 7 c¢f. Ould
abeliya ‘cosses d‘arbre’; 9 Mbara Hdloko ‘bark, écorce’; 10 Musey
bolokna “écorce, coque, coquille, cosse’ [ShyM], Gizey, Masa, Marba
bulok, Ham, Musey, Lew bolok ‘écorce, coquille; enveloppe’ [LexC],
Masa bilok-na, Musey bilok-na ‘bark, peel’ [Shy]; E 1 Kera balogi
‘bark’.

220. *HVbVI > 6/bVI- ‘thigh’: C 1 Tera bol ‘thigh’, Aulsul ‘hip’
[NmT]; 9 Msg bul ‘Hiifte’, bla ‘Bein’ [LkM], a6ul [Jglb], Mnj alak,
bal ‘cuisse’; 10 Gizey, Masa, Ham, Musey bd/, Lew, Marba “abal
‘cuisse’ [LexC], Azum asald ‘thigh’ (no pl.); E 1 Kwn to0bdl (< t-Hbl)
[Jglb] ‘thigh’.

One wonders, if 6VI- could stem from a form with a body-part” pref.
h-32: *p-bVI- > hbVI- > bVI-.

221. *HVbVI-/*bVHVI- > *6VI- ‘horn’: W 2 Grk bil, Mnt bulu ‘horn’
[Fp], Grk 63l [Jglb]; 3 Dera 6ili [NmK], Bol balu-m ‘horn of an

32 Cf. W. Leslau. A prefix 4- in Egyptian, Modern South Arabian and Hausa. Africa
32/1, 1962, 65-68.
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animal’, holu-m ‘horn (musical instrument made from animal horn)’
[GAB], Tng bol ‘horn with 2 holes’, Krkr 6eeli-m [GK], Ngm balii
‘horn’ [NEH], Kupto 6dolti-m ‘horn, musical instrument’, Krf balla
[Jglb], GIm bali [SchV], Maka bele-m [NmM], 6¢lé-m [SvM]; C 7 Mol
asalan ‘goat horn’ [FsM].

Forms in C 2: Bura tambal ‘horn of an animal’ [BIB] and similar may
follow *tV-m-bVI- (a rare case of a two-prefixed form?).

//Om Ari baali, baali, Dime bal-tu ‘horn’ [BnA].

[HSED Ne 192].

For cognates of Eg *bjs or *bj ‘tusk or similar’ see [EDE II: 129f].

222. *bV(wV)I- ‘spotted, multicolored’: W 6 WBade boola-boolaan
‘spots, spotted pattern’; C 8 Makari bolbol ‘spotted’ [AIM].

Denom. verb in “a- : *?a-bVI- > VI-: E 2 Lele 6al “étre en plusieurs
couleurs, to be multi-colored’, 6alé “plusieurs couleurs’.

//Cush Burji bull-anc-i ‘grey, all mixed colors, spotted’ [SsB], Sem Akk
balalu ‘to mix, brew beer, to knead, (in the stative) to be spotted,
varieagated’ [CAD b: 39]. Cf. Sem *blbl, *bwl ‘mélanger’ [DRS: 51].
For Akk ‘to knead’ cf. C 7 Mol bolay ‘to knead’ [FrM].

The following isoglosses may relate:

a. *buHVI- > 6UI- ‘yellow, brown’ (i.e. — ‘variagated’?): W 3 Bol
bul ‘yellow’ [GAB]; 7 Fyer bwel ‘rot, braun’ [JgR]; E 6 Mok bdlilé
‘yellow’

/ICf. Sem Amh bulla ‘yellow, brown’ [SsB: 43], Cush Oromo bullaa
‘brownish (mule, etc.)’ [Grg].

b. W 5 Grnt mbali ‘red’ [Hr]; 6 Duw bal ‘red.

Denom. verb in m-: C 10 Dari mbal ‘(se) rouiller, teindre colorer en
rouge’, Dzpw mbal ‘teindre, colorer’.

223. *HVbal- > Hbal- > *pal- ‘strong, fat’: W 1 Hs buuléelee ‘very
fat’; 2 Mghv bal ‘strong, forceful’ [BIM], Mpn bdl/ ‘hard, strong’,
Mush bal ‘to be strong’, badl (n.) ‘strenght, force’ [JgO], Chip bal
‘strength’ [Kr], Ngas baal ‘to recover, get well, heal’ [JgN]; 7 Mada
bolol ‘gros, épais’; 8 cf. Makari halao ‘to be ripe’ [AIM]; E 2 Lele bal
‘avec force’. An Arabic loan? )
Denom. in “a-: *’abVI- > *6V6VI- (compens. redupl.) 7 Mofu -babal-
‘grossir, engraisser’.

//Sem Arab ‘bl ‘étre gros, épais’, ‘abil- ‘gros, épais’, ‘abalbal- ‘grand,
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fort, robuste, granite’ [BK II: 158f], cf. Berb Qab bbelbel ‘étre gros,
replet’ [NZ: 54].

Consider the following isogloss as a root-variant:

C *bVI(VH)- ‘fat’ adj.: 3 Bana balb3l ‘épais’; 6 Buwal blox" ‘solid,
fat’.

//Sem Tgr balhit ‘gros et épais’ (blh) [DRS: 66].

224. *baHVm- ‘to catch’: W 2 Ngas faam ‘to take away, snatch,
seize’ [JgN], Goem bdam ‘to seize or take away smth by force’ [Hlw],
Mghw am ‘to catch’ [BIM], Mpn 6dm ‘to snatch’; E 5 Brg baami, Mig
baamo ‘tenir, attraper’.

Derived nouns: W 1 Hs buuma ‘a fish-trap’, buma ‘animal or bird trap’;
6 Duw, GBade bama ‘hand fish trap’.

Cf. 3 Krkr bamma ‘net for carrying guinea-corn heads, fodder, etc.’.

225. *pb[a]n- ‘to open’: W 1 Hs bdanyé ‘to open, uncover’; C 7 Mofu
bay, béy ‘troué, ouvert’, Mada bbay bbay ‘ouvertement, clairement’; 8
Makari ban ‘open, ouvert’ [AIM]; 10 Gizey bu/oy ‘ouvrir’, Azum bon-
ga ‘to open wide (by removing the opening or covering)’; E 1 Kera
binyi (vowel assim.) ‘to open’.

//ECush Bayso, Orormo, Arb ban-, Konso pan- ‘to open’, Had ban- ‘to
separate, distinguish’ [SsB, Hay].

Cf. [HSED Ne212].

Deriv.: W 6 GBade b6a/an-tu ‘to make a small opening, open a little’,
WBade 6an-tu ‘to open smth (eyes or curtains) allowing one to look
through’, Duw 62n-to ‘to pull open, open by separating (bag, eyes)’.
Cf. *bVnn-/*bVng- (< *bVn-k-) ‘hole’ (note a tenable semantic shift:
‘to open’ > ‘an opening’ > ‘a hole’): W 5 Zaar mbuy ‘hole in a trunk
of a tree’; 5a EDng béy ‘le trou’, Mig biinne trou’; 5b Brg bango
‘trou’, Mubi bay ‘bouche; porte’® [JgM].

Denom verb in ‘a: W 7 Bok pibay (compensatory redupl.), Karfa
bwd:ndy ‘to widen hole’ [RC].

The following isogloss may also cognate (consider a tenable semantic
shift: ‘to open (wide) > ‘to stretch”).

a. *ban- ‘to stretch; be wide’: W 2 Mpn ban ‘to stretch, weiden’, Ngas
ben ‘broad, wide’ [F1, JgN]; 3 Tng ban-de ‘to lay, stretch across or
along’; C 4 Gude bway ‘wide’; 3 FK bwan-gs ‘wide, broad’.

3 For ECh < AA *bnk ‘hole’ see [TN Nel73].
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/ICf. Eg bnbn ‘to stretch out’/‘(sich) ausstrecken’ (apud TN Nel63 ‘to
stretch wide’, this form can not be found in [EG: I]).

226. *bi/an- (sg. vers. pl.?) ‘to bathe’: W 3 Bol binaa ‘to wash, bathe’
[GAB], Ngm bind [NEH], Tng pine ‘to bathe’, Pero bina ‘to wash’,
Dera bina ‘bathing’ [NmK], Kupto finéy ‘to bathe, take a bath’; C 5
MIg bdara ‘baden, waschen’, Glv bar-, Wnd bar-a ‘to wash’ [Jglb]; 6
Buwal ban ‘to wash’, Gavar ban ‘laver’, ban ‘se laver’, Mina bdn ‘to
wash body’ [FtM]; C 7 Dugwor mébéréy ‘laver’, Muy dabaray, Merey
bara, Zlg bara ‘laver, nettoyer’, Ould balériya  ‘se laver’, Gis bon
‘sich waschen’, Vame bun-, Mbuko banay, Baka bdldy ‘laver’ [BAS],
Mol balay ‘to wash’ [FsM], Mada dbala ‘se laver, baigner’ (*bVn- >
bVr- > bVI- ?); 7a Skn banava ‘to bathe’; 8 Makari mban, Kus ban,
Log bini ‘se laver’ [Al], Zina bana ‘to bathe’, Bud béeno, byénne
‘waschen’ [LkBd], bénu ‘laver’ [Awg].

Deriv. C 7 Ould baraka ‘laver la saleté de..; s’éclaircir’.

Deriv. in m- ‘to dump’ (Caus.): 3 Bol mbuunu ‘to dump dry
substance’ [GAB].

Deriv. in *%a- (to cause bathing?): W *%a-bwan > vwap (note —w- as an
infix of pl.) ‘to wash, clean smth’: Goem vwdy ‘to wash or clean
smth’ [Hlw], Mghv vwap ‘to wash, cleanse’ [BIM], Ngas vwap ‘to
wash smth’ [JgN], Mpn vwan ‘to wash (hands, dishes)’, Mush nvwang
‘to wash’ [JgO]; 5 Grntvuni ‘to wash’ (tr.) [Cs].

Cf. W 1 Hs bunaa ‘permanently damp piece of ground’ (< *'a-bun-,
‘to be permanently washed”).

/ICh *b-n- ‘to wash, bathe’ [Nm], *b-n ‘to wash’ [JgIb], CCh *bana
‘wash’ (including Proto-Mafa *pana [GrR].

For cognates of Eg bn‘n* ‘baigner, plonger’ see [EDE I1: 205f].

227. *bVn- ‘to build’: C 6 Mina biy ‘to build’ [FrJ]; E 4 Sok beeni
‘to build” [GrL]; 5b Mubi beeni, béni [JgIb], béni, buna [JgM] ‘to
build’. Cf. W 2 Ngas boy ‘pen with a stone rampart’ [JgN].

Derived noun: *(k-)bin- ‘hut, room’, ban- ‘village’ (pl.): W 1 Hs
béenée “upper story of a building’; 2 Mnt pin, Grk pin ‘room’ [Fp,
BIY], Goem pin ‘hut (in a compound), room (in a house)’ [HIw]; 3 Krkr
beenu ‘hut, room’ [GAB], Bol bin ‘hut, room’, bono ‘house,
compound’ [GAB], Dera bino ‘a distant town’ [NmK], Bele bin ‘hut’,
bunu ‘compound, household’, Gera bana ‘town’ [SchB], Ngm banad
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‘small village’, bano [NEH], Maka bino [SvM] ‘compound, house’,
Bure baan-dé ‘compound, house’, Kupto banin ‘ward, hamlet;
neighbourhood’; 4 Wrj vin ‘room’ [BIS]; 5 Dott ban ‘compound,
house’, ben ‘grasshut, animal pen’ [CrD], Plc ban, Zul bani ‘town,
village’ [Cs Ne417-8], Geji baay town* [Cs Ned17]. Grnt biin ‘house’
[Ja], bo-biiy ‘husband’ [Hr], Guus viin ‘compound’, Zaar viin ‘hut,
room’ [CrG, Z]; C 1 Tera ban gar ‘village’ (garu-k ‘wall’) [NmT]; 3
FK vans ‘sleeping room for husbands’; 4 Bata vone ‘case’ [Mo], Bch
vine ‘hut’ [JgIb], FM kz-vu, FB ku-vun, Mwl bin-t/, Nzn vine, Gudu
viin ‘hut’ [Kr]; 5 Pod vira ‘chambre’, MIg baré ‘Haus, Raum’, Wnd
bere ‘room’ [Voc], bure, bré ‘maison’ [W{N], Wnd ki-vra, Dghw kd-
viré ‘cornbin’ [JgIb], 5a Hdi viy ’boy's room’, Lmn ivyi [ivani] *hut,
room’ [Wff]; 6 Buwal bén ‘bedroom (for men)’, Mina bin ‘house’,
biy ‘hut, room’ [FrJ]; 7 Gis vey [JglIb], ZIg bir ‘chambre de fils’, Merey
ber ‘chambre a coucher’, Mol ver ‘chambre’ [FsM], Mofu ver
‘chambre’; 8 Log vani ‘Hiitte’ [LkL], Kus vrio ‘hut’, Makari fin ‘hut,
nest’ [Al]; 9 Mnj funu, Mbara fin (< *k-bVn-) ‘maison’; 9a Gidar biina
‘hut’ [Mo: 46], biina ‘roof” [FrG]; E 5a Mabire ben ‘house’ [JnH], Bid
béena, Mig bén ‘chambre, case’; 6 Mok biiné ‘case en paille’.
Velarization of the initial ( b- > -v-/-f- ) may be provoked by prefixes,
typical of derived nouns (cf. C 4 FM ka-vu, FB ku-vun, 5 Wnd kui-vre,
Dghw ka-viré ‘hut’). Note CCh *vinY ‘hut’ [GrR].

//Sem bny ‘to build, create’: Akk banii, Phn bny, Pun bn’, bny, Aram
b®na, Arab bana(y), Ug bnw, Sab bny, Mhr benu, Soq bene [DRS:
71], Ug bnt ‘building, construction, creation’, Akk binitu ‘Gestaltung’
[DUL: 229], OffAram, Nab, Palm bnyn ‘building, construction’ [HJ:
178], Arab biny-at- ‘construction’ [BK I: 169], E Cush Som beni ‘hut’
[LIS], for Berb cognates see [AA 2 Nc112]. Note Eg bnn Totb
‘erzeugen 0.4.; generate, create’ [EG I: 460].

[Nm *ban, Jglb *bn, GrL: 297, Coh: 416, ISv: 15, HSED Ne261, 264].

228. *bVn- ‘to cook’: W 6 WBade banu ‘to cook tuwo’, GBade bay,
Duw hano ‘to cook’.

Deriv. in m- ‘to burn’: C 2 Mrg mbana ‘to burn’ [Jglb].

Caus. in ‘a-: *’abVn- > fan- ‘to heat, make warm, burn completely’:
W 2 Goem bhaan ‘to make smth warm’ [HIw], Mghv 6dan ‘verbrennen,
versengen’ [JgS], 5 Dott han ‘to heat up, warm up; burn’ [CrD]; E 3
Ndam bana ‘bouillir (eau)’.
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Deriv. *fan- ‘hot’: W 2 Chip 6dn ‘hotness’ [Kr], Goem ban ‘hot’ [Fp];
5 Dwot banii ‘hot, difficult’ [CrD]; E 3 Ndam 6an ‘chaud (comme
feu)’. For W 2, 5see [TN Nel66 *bn ‘warm’].

229. *bVn(V?)- ‘to pierce’: W 2 Mpn byay ‘to pierce’, byay ‘to prick’;
3 Krkr bin-tu ‘to be pierced, pierce’. Cf. 5 Dott 60y ‘to pierce’ [CrD].
Derived nouns: a.*bVn- ‘sharp point’: W 3 Tng bon ‘arrow’; C 5 Lmn
mbana ‘spear’ [Wff]; 8 Log bendom ‘Eckzahn’ [Luk], vin ‘molar
tooth’ [AIL]; 9 Mnj boy ‘éperon‘.

//ICf. Eg bwn (Pyr) ‘Bezeichnung der beiden Spitzen des Fischspeers’
[EG I: 455], for Eg-Tng see [TN Ne146].

b. *bVn- ‘horn’: W 3 Gera bena ‘horn’ [SchB]; E 6 Mok bunno ‘corne
a siffler’.

//ECush Som buun ‘conch horn, horn” [LIS].

230. *(?’)bVn- (< yVbVn-, a metath. variant of Sem (and AA) *byn)
‘to know, to think’: W 2 Mghv ben ‘to assume, think, hope for’ [BIM],
Mpn bén ‘to think, disuss’; 3 Krf ban-, Grm —ban-, Dera ban ‘to know’
[Jglb], Gera bin-mi, Bele mbon-ko, GIm bdn-aala [SchB], Pero péno,
Bure ban- ‘to know’; 5 Dott ban ‘to be able, know’, Bogh mabdy ‘to
know’ [Cs Ne743]; 7 Fyer ben ‘denken’ [JgR], Monguna ben ‘to think’
[RC] (possibly, a loan from W 2); C 3 FK mbans ‘to be able, can’
[BIFK]; 6 Mina 632y ‘to think’ [Fr]]; E 4 Sok ibene ‘lernen’ [Luk]; 5a
Mab ibina ‘to know’ [JnH], Mig “ibino, WDng “ibine, EDng ibiné, 5b
Brg “ibini ‘savoir, connaitre, comprendre’.

//Sem Ug bn ‘understand’, Hbr byn ‘understand, pay attention’ [DUL:
222, KB: 121], Arab byn ‘étre séparé; étre clair, lucide, vident’, II
stem ‘expliquer’ [BK:186], Geez bayyana ‘distinguish, notice,
recognize, decide, judge’ > make clear’, Eth byn ‘become evident,
decide’ [LsG: 115f], Phn bnh ‘intelligence’ [HJ: 173]. Arab ‘“bn
‘juger, se former une opinion de qqch’ [BK I: 6].

For Geez ‘to make clear’ cf. WDng bééne (< byn) “éclairer avec du feu’.
[HSED Ne275].

Accord. To [GrR], CCh FK mbans, 4 Sharwa mban ‘capable’ and 7
Gemzek mambana ‘be capable’ follow CCh *mba ‘to be able’.

231. *bi/un- ‘bran’: W 3 Bol biina [GAB], Dera biina ‘bran’ [NmK],
Kupto biinan ‘sorghum sp.; chaff’; 6 Duw viinau ‘bran’ (note *bin- >
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vin); C 2 Bura bina ‘outside shell of guinea-corn’ [BIB], Mrg bind
‘bran’ [HfM: 22]; 5 Pod bina ‘son de mil’; 9 Mnj baraa ‘son de mil’;
10 Dzpw baina ‘son (mil)’, Dari bayna ‘son de céréale’, Musey
banana ‘son de grain’ (int. —a- pl.) [ShyM]; E 2 Lele bina, bin-da
‘son’; Sa EDng bunya ‘la bale, la capsule du grain’, WDng bunya ‘balle
du grain’.

For W 3 Kupto ‘sorghum sp.” cf. E 2 Lele beéné ‘k of sorgho’, 3 Ndam
biné ‘sorgho.

For a denom. verb in ‘a- see W 5 Grnt 6oyi ‘to peel’ [Hr].

/[ECush Som buunse ‘husk’ [LIS], Berb Ghad bina ‘déchet de mouture
de mil’ (< Ch) [NZ: 73].

232.*bin- ‘feather’: W7 DB b(i)yay (< bi-a-p, internal —a- pl.) [RC],
bdy [JgR] ‘feather’, Mangar 6dn ‘feather, leaf” [RC]; C 4 Jimj binun,
Sharwa bibi’m ‘feather, wing’, Gude bibina ‘feather’ [Br]J]; E 3 Ndam
da-biny ‘plume’.

a. *bin- ‘arm‘: W 7 Fyer bey [JgR]; C 1 Tera ban [NmT], Jara binna
[Meek].

/ICf. Om Shin banga , Zayse paange ‘Feder, Fliigel’ [LSh].

Cf. [HSED Ne211].

233. *bVn(n)- ‘field, farm’: W 2 Mghv boy ‘farmland (around the
compound)’ [BIM], C 9 Mnj bonor ‘butte de terre’; E Sa ‘EDng baanay
coll. ‘les champs de sorgho’; 6 Mok boni-so ‘parcelle de champ a
cultiver’ (-so is a suff. of sing.)

Denom. verb in *’a-:*’abVy- > 6Vy-: W 2 Mpn byay ‘to start farming
for the first time’.

Derived noun: C 10 Musey bananna ‘grande houe pour faire les sillons’
[ShyM].

//Eg bn.t (n) ‘Art Acker’ [EG I: 458]; ECush Som ban ‘field, plain out
of doors’ [LIS], Sem Arab bunan-at- ‘jardine riche en plantes et en
fleurs’ [BK I: 166]. Consider the following forms as Arabisms: W 2
Mghv boy ‘garden’ [JgS]; 7 Bok bibin ‘Garten’ [JgR].

234. *ban- ‘kind of band, leather apron for men’: W 2 Ngas (m)béné
‘apron (made of leather)’ for man)’ [JgN], Mush byan ‘leather apron’
[JgO]; E 2 Lele banya ‘cache-sexe masc.’; 6 Mok bdané ‘ceinture en
peau d'antilope’.
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/[Eg wbn.t Sp ‘Name der Mumienbinde fiir die Stirn’ [EG I: 294].
May be cognate with the next root.

235. *bVnn-/*bVwVn- ‘rope, tendon, net’: C 7 (compensatory
redupl.) Merey babay ‘corde avec laquelle on lie le boeuf’, Mofu
bébey, babay ‘muselicre (pour les moutons)’, Zlg bwanwa ‘cache-
sexe de fibres’; 9 Msg boane (< *bwn) ‘Netz’ [LkM]; 10 Dzpw boy
‘bride (cheval)’, bey ‘filet fin’; E 6 Mok bonné ‘corde’; E 5a WDng
binyinyo ‘nerfs du corps’, Mig binnye ‘tendon’. Cf. E 3 Tum béy
‘picge sp.’.

//Cf. Cush Saho baanto ‘kind of vegetal rope; tendon’ [Vr].

Denom. verb in *7a-: *’aban- >*pan- ‘to tie’: C 7 Mbuko b6dn ‘lier,
attacher’, Merey bar ‘lier’; 8 Log sunun he ‘fasten bind (load)’, 63n
‘binden’ [AIL, LkL], Kus 6an he ‘to tie, fasten, bind’ [AIK]. Cf. Bud
peénai, fenai ‘to tie’ [LkBd].

Derived noun: C 5a Hdi hanava ‘belt’; E 2 Lele bende ‘filet sp’.
//Berb Ghad apen ‘attacher une béte a un point fixe’, Ahag ahen [NZ:
72]. [AA 21 Ne 113: Logone, Berb].

236. *buwan- “God, sky, rain’: W5 Guus von (< bwVn) ‘rain’ [CrG];
C 9a Gdr buwan, buna ‘rain’ [FrG]; E 4 Mawa bwan ‘God, sky’
[RbM], Ubi bwane, Mawa buan ‘ciel’ [HuJ]; 5a Mabire boy ‘ciel’
[Hul], EDng buy ‘le devin, le mystérieux, dieu’, Mig buy ‘dieu de
pluie, ciel’, Bid buy ‘Dieu’, 5b Mubi bun ‘sky’ [Luk], bun ‘God’
[JgM], Jegu boy ‘Himmel, Gott’, Tor buy ‘Dieu’.

Cf. C 10 Dzpw buyor ‘arc-en-ciel, pluie’.

[ISv: 15: Gdr, Msg, Mubi, cf. HSED Ne326, EDE 1I: 162].

237. *bVn- ‘bad’: W 5 Tala bonnu ‘bad’ [Cs], E 4 Sok bénaa
‘hésslich, schlecht’ [Luk]. Cf. W 3 Kupto boné ‘hard, tough,
punishment’, derived verb: boni-téy ‘to punish’.

a. *bVn- ‘to be cruel’: W 3 Tng bana ‘anger, rage’; 5 Zaar baan ‘to
be arrogant, quarrelsome’ [CrZ]; C 4 Gude mbiina ‘to behave cruelly’;
5a Mig boy-so ‘se facher’.

Derived noun: W 1 Hs buunaa ‘a fierce, hot-tempered, quarrelsome
person’. For a link between ‘bad’ and ‘cruel’ see Eg.

//Eg byn (AR) ‘schlecht’, byn Na ‘die Bose’ [EG I: 442f].

[ISv: 20: Eg-Sokoro, HSED No263].
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238. *(m)bVn- ‘good, beautiful, sweet’: W 2 Bol ben ‘good’ [Bn]; 4
Miya mbdna, Kar mban ‘good, beautiful’ [SKNB], Wrj mbanai ‘good,
fine’ [BIS]; 5 Pol mbon, Zul buuni, Zaar mbuni, Bogh pupynun, Buli
mbana, Geji mbuntii ‘good’ [Cs Ned74]; C 5a Hdi bonbana ‘very
sweet’; 6 Daba van ‘trés bon, trés beau’; 8 Makari mbin ‘right,
good’[AIM]; cf. E 2 Lele biny ‘fleurir’.

//Sem AKK banii ‘to be pleasant, friendly (said of the face)’, bunnii to
‘beautify; to treat kindly’ (from OB on), banii ‘well-formed, well-made
(said of staples, objects), fine, beautiful’, bunnii SB ‘beautiful’ [CAD
b: 90, 81, 319]. For WCh-Akk see [TN Nel57]. Cf. Eg bnj, later bnr
‘stiss sein; sweet’ [EDE II: 200-205].

For AKk bunnii ‘to treat kindly’, banii ‘to be pleasant, friendly’ see the
following Ch root:

a. *ban- ‘to help’: W 3 Bol bana ‘help, aid’, banaanu ‘to help’ [GAB],
Kupto bana ‘donation’, mbantéy ‘to help, give a hand, lift smth’; C 1
Gaa mban ‘to please’ [MN]; 7 Mofu -bdbon- ‘amadouer, choyer qqn
pour retenir chez soi, prendre soin de qqn’; E 5a EDng banye ‘avoir
pitié’.

Note a possible root-variant:

b. *bVI- ‘good, beautiful, sweet’: W 5 Dott bali ‘sweet’; 6 Duw baldn
‘nice, beautiful, good’ : E1 Kera bal ‘good’,

Cf. C 7 Muy abalay ‘to be good, beautiful’ (? ‘to become good,
beautiful”)

Consider the following forms as Arabic loans: W 4 Siri amberi ‘good,
beautiful’ [SKNB]; C 1 Tera mbari ‘good, beautiful’ [NmT]. Note Sem
Arab bari®- ‘chose belle, excellent’ [BK I: 112].

239. *bar- ‘to shine’: W 2 Mush bara ‘to shine’ [JgO]; 7 (drived noun)
DB bara ‘Blitz and Donner’ [JgR]; C 9 Msg bara ‘blitzen,
wetterleuchten; to shine’ [LkM]; E 5a cf. Bid ber ‘apparaitre (lune)’.
Deriv. in -#-: C Ould mbarka (voicng in contact) ‘étoile’; 9 Msg
abratai ‘Perle’.

//Sem AKk birbirrz (OB) ‘luminosity, light’, bariru SB ‘rays’ cf.
bararu A ‘sparkle’?? [CAD b: 245, 111], cf. Akk brr “étinceler (?)’
[DRS: 87], Geez brh ‘to shine, be bright, light up, be clear’, Tgr bérha,
Tna bdrhe, Amh bdrra ‘to shine’, Bilin barh “clear’ [LsG: 103]; Cush
Saho, Afar beeraa ‘sunny weather’, Som birbiray ‘to sparkle, twinkle,
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blink’ [LIS].

For Geez baruh ‘happy’ cf. CCh 3 FK mbariva ‘lucky’.

Note a possible derived noun: *bur- ‘day, morning’: C 10 ‘day’:
Gizey, Masa, Lew, Marba bur, Ham, Musey buu, Masa, Lew, Marba
bur [LexC], Azum bura; E 5b Mubi burburu ‘morning’.

//Cush Afar beeraa, Saho id., Oromo boru ‘der Morgige Tag, Morgen’
[RA], ECush Som bari, Rend ber‘i ‘east’ [Sam], Arb barri ‘dawn,
tomorrow’ [Hay], Ong bé’ri ‘to dawn’, baram ‘tomorrow’ [F10], baram
‘tomorrow’ [SaT], SOmot Hamer, Kara bu(u)ri ‘be morning’ [BnA].
The following cognates stem from a root-varian (cf. Sem *brr, *brh
vers. *bhr).

a. *6Vr- (< *bHr ) ‘to shine’: C 4 Gude bara ‘to shine, be bright’.
Deriv. C 3 Bana 6(a2)rafi “étinceler’

Derived nouns: W 3 Bol sebire ‘sparks’ [GAB]; 7 Bok bydar ‘Stern’
[JoR].

//ISem Hbr bahir ‘clear’, Aram bahar ‘be clear’, Syr (Sa) bahar ‘to
glorify’, (Mand) bhr, bar ‘to shine’ [LsG: 103f], Arab bhr ‘surpasser
(en beauté, en bravoure); ‘briller par qq qualité, briller parmi les autres’
[BK I: 170].

Alternatively, Ch *6Vr- may cognate with Eg ‘b5 [if ‘br] D18
‘funkeln, leuchten (von der Sonne und von funkelnden Gegensténden)’,
b; Gr ‘Licht’ [EG I: 177], Om Kafa borea ‘Licht’ [RK].

[AA 2 Nell5, HSED Ne327].

240. *b[a]r- ‘to cover, to wrap’: C 2 Bura barwa ‘to wrap an object
inside smth.” [BIB]; 7 cf. Ould -var ‘couvrir d'une toit’ (irreg. v-); 9
Mbara bar ‘couvrir une maison, to thatch’, Mulwi biri ‘étendre (un
tissu), couvrir (avec un tissue)’; 10 Ham, Masa, Gizey bar, Musey baa
(< *bar#, compensatory lengthening of the vowel) couvrir avec tissu’
[LexC], Azum bara ‘to cover smth.”, Masa bar ‘(se) couvrir’ [CC],
Musey baara ‘couvrir’ [ShyM]; E 5a WDng bdoré ‘couvrir’.

Derived noun: C 7 Mbuko vévar (< bVvVr <bVbVr) ‘toit, roof’
/[Berb Qab sburr ‘se couvrir’, Mzab bberber ‘couvrir’, Ghad berber
‘étre couvert, enveloppé’, Ahag beruberet ‘couvrir’, NIG barbar
‘fermer’, Ghat sberber ‘boucher’ [NZ: 91].

Cf. [TN Ne191].

For Ghat ‘boucher’ cf. E 5a EDng bar-dé ‘boucher un petit trou ou
une fente, colmater; aveugler’.
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For a ‘Wanderwort’® cf.: Ch W 1 Hs bargoo ‘blanket’, C 7 Mafa
boruk“a ‘couverture’ (a loan), E 1 Kera borgé ‘Decke’ (a loan). C 5
Mlg bark“a ‘Decke’, Pod barakwa ‘couverture’, Wnd barkwa [Voc]; 7
ZIg baragwa, Ould barku ‘couverture’, also Saharan Kanuri borko,
Tubu borgo, Sem Amh, ECush bullukko ‘blanket’ [SkH: 17].

241. *bar- ‘to make love, marry’: W 4 Paa bar ‘to marry’ [MS]; C 1
Tera bari ‘to marry’ (irreg. initial) [NmT]; C 5a Hdi baray ‘to seduce’;
7 Mofu -mboar- ‘faire 'amour, coiter’, Chuv mémbrey ‘faire I'amour’;
10 Dzpw bar ‘cohabiter’.

Derived nouns: W 1 Hs bdrbarda ‘copulation of birds or animals;
keenness, eagerness’, buuri ‘longing, keen wish’; C 7 Mol obor ‘lust’
[FsM].

/ICf. Berb Ghad ebr ‘vouloir, désirer’ [NZ: 90].

242. *bilur- ‘to dig’: 5 Zul bori ‘to dig’ [Cs Ne788]; E 2 Lele biir ‘to
dig’ [JgIb].

Derived verb: E 5a EDng borsé ‘labourer la terre (phacochére)’.
Derived noun: *bur- ‘grave, pit’: W 3 Kupto fiiré, Pero puré, Tng pure,
Ngm, Dera bure [NEH, NmK], Bol bure ‘grave’ [GAB]; C 7 cf. Muy
bur-zum ‘hole where pot-clay or building-clay is extracted’; E 5a EDng
buri ‘ancien trou de puits’.

Denom. verb in “a- : 5a Mig ‘abiro ‘déterrer, creuser un trou avec les
ongles’.

Derived noun: W 1 Hs buir-so ‘hole in the ground used as a fireplace’
Derived noun *bVr-m- ‘pit, burrow’: W 1 Hs baramii ‘an excavation,
mine’; 3 Bol borom ‘burrow (esp. - in termite hill)’; C 7 Mbuko bérom
‘trou (que l'on creusé), nid d'une poulet’.

Denom. verb: E 5a Mig barmo ‘élargir (trou)’.

//Sem Arab b7 (u) ‘creuser un puits, une fosse, cacher’ [BK I: 79], Sab
bwr ‘grave’ [SD: 33], Hbr bor (< 577 ) ‘hollow dug in the ground in
which to cook’ [KB: 114], Sem *bi/u’r- ‘well, cisterne’: Akk biirtu
MR, SB ‘well, cistern; fish pond, waterhole; hole, pit’ from OB on
[CAD b: 335], OAram byr?, Imp b’r, Sab b’r, Hbr ba‘er ‘puits’, Arab
bi’r- ‘puits’, bu’ur- ‘fosse’, etc. [DRS: 41, LsG: 102, cf. Kg: 192].
ECush Oromo bor ‘to dig’ [Grg], Om Dime burbur, Hamer bar ‘hole’
[BnA], Berb Ghad i-per ‘canale, rigole d’irrigtion’ [NZ: 91]. Cf. Eg

3 note, however, that Ch forms (labelled as loans) look like derived nouns in —k-.
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sh7 ‘Loch’ and bj3 ‘Bergwerk’, for all possible cognates see [EDE II:
56-63, 122-125].
//ICoh: 384, AA 2 Nel142 *b’r “pit, well; to dig’: Tng, Lele, ron, HSED
Ne319 “dig’, Ne164 “pit, well’].

243. *(m)bVr- ‘to jump, to fly’: W 1 Hs biraa, buraa (irreg. initial,
probably motivated by the semantics) ‘to jump, hop’; 6 Daba mbar
‘voler, s'envoler, sauter’, Mbedam mbor ‘to fly’ [LMb], Gavar mbir
‘sauter’, Mina mbir [Fr]], Buwal "bér ‘to jump’, Musgoi mbir
‘s’envoler’ [Mo: 30]; 7 Ould bar idf. ‘bruit de vol’; 8 Zina buy“ra ‘to
jump’ (internal pl.?); 9 Mlw biri ‘voler (oiseau)’, Mnj bdara
‘s’envoler’ [Mo: 30]; E 1 Mobu baré “to jump’, Ngam bré ‘voler (pour
oiseau)’; 4 Barein (dial. Jalkiya) béero ‘to jump’; 5a EDng béré
‘sauter en dansant’; 5b Mubi bir ‘voler (pour oiseau)’ [JgM], Brg beri
‘voler’.

Derivatives: C 4 Gude bara-dd ‘hopping on one foot’; 7 Merey mboar-
ka ‘sauter’.

Note possible derived nouns: C 7 Mada mabrdh ‘chauve’; E 5a Bid
burburum ‘ver sp. (volant)’.

//Sem Geez brr ‘to fly, run fast’, Tgr bdrra, Tna Harari bdrdrd, Gur,
Amh bdrrdrd ‘to fly’ [LsG: 107], Jib ebré ‘to jump’ [JnJ], ECush
Burji burr-, Saho ibrir ‘to fly’ [SsB], Ong barara ‘to fly’, HECush
*pbarar- ‘to fly’? (but a loan) Oromo barara, Gede’o birret-, Had
barar-, Kamb burriy- ‘to fly’ [Hds]; Kemant bart- ‘to jump’ [ApAg].
For Geez to run fast’ cf. W 1 Hs baabura ‘to gallop a horse quickly’.
Cf. 3 Kupto bare ‘dance sp.’; C 7 Ould barakw ‘danse d’un cabri’
[AA 2 Nell19 *bVr ‘to fly, to jump’, HSED Ne291, TN Nel879 *br ‘to
jump’].

The following insect names may be derived form ‘to fly’/’to jump’:
a.*bVr- cafly’: W5 Zaar boram ‘a fly’ [CrZ]; C 7 Mofu béber ‘taon’,
E 5b Tor béreera ‘papillon’, cf. also W 3 Krkr barmaze ‘horse-fly’; C
8 Makari abra-susu, Log barababiyo ‘dragonfly’ [Al].

//Cf. Om Bench bur “fly (of the biting type)’ [LmW: 320].

b. W3 *m-bVr- ‘bee’: Bol mboori ‘bee which makes honey in a
hole in the ground” [GAB], Kupto mbiriiri ‘mason wasp’. For
confusion of semantics ‘fly’ & ‘bee’ see SCush.

IISCush rift *ba‘ara ‘flies’: Irq, Gor ba’ar ‘flies’, Alg ba’ara ‘flies,
honey bees’, *ba‘arimo ‘fly’ (with suff. —-imo for singulatives): Irq
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ba’a(a)rmo, Gor ba‘’armé ‘fly, honey bee’, Bur ba’arimoo [Kies].

c. C *(m-)bar- ‘locust, grasshopper’:. 6 Daba mabara ‘kind of
criquet’ (clearly derived < Daba mbar ‘voler, s'envoler, sauter’); 10
Gizey Masa bdr, Ham, Musey bda, Lew, Marba ‘abar ‘criquet sp.,
sauterelle’ [LexC], Musey baara ‘locust’ [ShyM], Azum abdrd ‘edible
grasshoppers’.

//[Berb MC aburri, Sen, Rif abarru ‘criquet’, Izn, Snus aberru
‘sauterelle’ [NZ: 95]. A loan from the masa gr. to Berber is likely.

244. *bVr-  ‘to cut, chop’: C 4 Gude bura ‘to chop, hammer’; 9 Mnj
biri(bara) ‘taller’ (‘tailler’?) [TrMnj: 62], E 2 Lele bor ‘casser, couper’.
Derivatives: W 1 Hs abaara ‘large round-bottomed dug out canoe as
used by the Kakanda tribe’; E 4 Mawa bara ‘bois coupé’.

Derived verbs: C 5 Pod biroka “ciseler’; 7 Ould -baram ‘couper
plusieurs plantes a la fois’, Mada dbrac¢ ‘ronger, fendiller’.

Derived noun: a.W 1 Hs béera ‘a small razor used in tattooing’.
//Sem Arab brw ‘dégrossir avec une hache’ [BK I: 119], Hbr b7’ D-
stem ‘cut down (forest)’ [KB: 147]), Pun br? ‘graveur (?)’ [DRS: 80].
b. cf. C 1 Tera mbir ‘sore, plaie’ [NmT]; 10 Dari mbir ‘wound’
//ECush Sam (Som, Rend) *nabar ‘sign cut into skin’ [Sam].

For Sem Pun br” ‘graveur’ cf. C 3 FK bavirs ‘scar, mark on the body’;
E 4 Mawa burus ‘cicatrice’; 5a EDNng birco ‘la cicatrice’.

For a root variant see the next issue.

245. *bVHVr- > *pVr- ‘to tattoo, cut’: W 3 Tng beri ‘to cut round,
circumcise’, Glm bdr- ‘to cut off; slaughter (by cutting throat)’ [SchB],
Kupto bebiréy ‘to cut into small pieces’; C 6 Daba 6or ‘tatouer comme
marque tribale or signe de beauté’; 10 Ham, Marba 6ir, Musey bii (<
*pir, compensatory lengthening) ‘graver du bois, scarifier’, Gizey,
Masa bir ‘inciser, tatouer’, Gizey, Masa, Ham 6ir ‘scarifier’ [LexC]; E
5a WDng bor ‘tatouer’, Bid 6or ‘fendiller, fissurer’.

Derived noun: W 3 Pero 6éra ‘face cutting’.

Derived verbs.: W 3 Kupto 6ér-téy ‘to cut, slaughter; to stop (a child
from breast feeding)’; 6 Duw bar-niyo ‘to cut open (fish, fowl)’; E 1
Kera bir-li ‘to tattoo’; 5Sa EDng bir-¢é ‘ébrancher, ¢laguer’.

//Sem Arab bAr ‘fendre, déchirer (se dit de la pratique de fendre I'oreille
a une chamelle)’ [BK: 88], ECush Dah éiir- ‘to cut grass, mow’ [Eh:
138]. Cf. [HSED N2188].
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246. *bVr- ‘to insult’: W 3 Bol bariya ‘admonishment, scolding’
[GAB]; 5 Grnt bari [Ja], Dott ber ‘to abuse, insult’ [Cr], Zaar ver ‘to
insult’ [CrZ]; C 7 Mafa bara ‘insulter’.

/[Cush Afar (Saho, Oromo id.) abaar ‘fluchen, verfluchen; curse’ [RA],
Oromo abbaara ‘curse, scold’ [Grg].

The following forms may relate: C 7 Mada ombrov ‘dénigrer,
critiquer’//Sem Arab br ‘calomnier ou diffamer un absent’, “ibr-at-
‘méchanceté, médisanse’ [BK I: 3f].

247. *bVr- ‘to drill a hole’: W 3 Dera bore ‘to make a hole in’ [NmK],
cf. GIm mbdary-aala ‘to stab’ [SchB]; C 7 Muy dbar ‘to drill a hole by
turning a bit’, cf. Ould baraf idf. ‘action de percer qqch’.

Derived noun: W 3 Bol bérem ‘hole into which water of a pond is
draines, leaving fish exposed’ [GAB].

//SOm Hamer bar, Dime burbur ‘hole’ [FI1A].

Derived verbs: C 7 Mafa burc- ‘percer (un mur)’, Mofu -vavark"- (<
bavark" < -babsrk"-) ‘percer qqch dur’.

/ICf. Eg wbs [if wbr] ‘bohren, 6ffnen’ [EG I. 290]. Sem Geez brr
‘pierce, penetrate, go through’ > ‘passage’, Amh bdrrdrd ‘pierce, make
a hole in a water jug’ > ‘door, gate’, Tgr bdrabdra ‘pierce’, Hbr barir
in hes barur ‘penetrating arrow’ [LsG: 107], note Hbr brr qal ‘polish,
point (arrow)’ [KB: 156]. For Sem ‘penetrate, point an arrow’ and
Ch ‘to pierce’ see the next isogloss (though, the common origin is not
doubtless):

a. *m/’a-bVr- arrow’: W 5 Guus mbara ‘arrow, sting, quill of insect’,
Zaar mbara ‘arrow’ [Cs]; 7 Mundat ababar ‘arrow’ [RC]; C 9 Msg
barau ‘Pfeil’ [LkM], Mnj baraw ‘arrow’; 10 Masa bdraw [Mo: 53],
Musey mburura [ShyM], Gizey 6ur ‘arrow’ [LexC]; E 1 Kera asooro
‘arrow’.

Denom. verb in “a-: “abar- > C 7 Mol éar ‘to shoot an arrow’ [FsM].
Cf. also W 1 Hs baaraa ‘shooting’.

For Guus mbara ‘arrow, sting, quill of insect’ cf. Sem Arab “br
‘piquer (scorpion)’, %ibr-at- ‘aiguille’ [BK I: 3].

248. *bVVr-/*6Vr- (< *baHar-) ‘to hunt, hunting’: W 1 cf. Hs
baaraa ‘aiming, shooting at an onject’; 2 Grk bar ‘to hunt’ [BIY]; 3
Bol bara ‘hunting, fishing’ [GAB], Dera bara ‘hunting’ [NmK], Ngm
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baara ‘hunting’ [NEH], Maka baara ‘to hunt’, Krf bar- ‘to chase,
hunt’, Dera bara, Grm pbara ‘to hunt’ [SchV], Krkr baarda ‘hunting,
festival’ [GK], Pero para ‘hunt’ n., Kupto fara ‘hunting with spear’,
Tangale pari ‘look for, search’, para ‘hunting’; 6 Ngz baru ‘to hunt’
(< Kanuri bara ??), Duw baara ‘hunting’; C 1 Tera (dial.) bara
‘hunting’ [Kr]; 2 Burabara ‘to seek, want, be in love’ [BIB], Bura bara
‘suchen, jagen, wollen’ [HfB], Chb bara ‘suchen, jagen, wollen’
[HfC], bara-ntaku ‘hunting’ [Kr]; 7 Vame bor- ‘chasser’, bor- ‘to
catch’; 10 Azum bera ‘to hunt on foot, in the heat of the day when the
animals are resting’, Musey beera ‘la chasse, aller faire la chasse’
[ShyM], Gizey, Masa, Ham 6ér ‘chercher’ [LexC]; E1 Kera béeré ‘to
hunt’; 5a WDng bariye ‘aller chercher’; 6 cf. Mok béere ‘enquéte,
surveillance (en cachette)’.

For C 2 ‘to seek, hunt, want, be in love’ cf. Ne241. *bar- ‘to make
love, marry’ .

Deriv. W 3 Ngm bar-td look for, seek out’ [NEH]; C 2 Bura bara-ta
‘suchen’ [HfB: 295].

Deriv in —g-: C 9 MIw birgi ‘chasser, faire la chasse’, Mnj birgi
‘chasser’ ; E 6 Mok bdrge ‘chasser (animaux)’. Cf. C 8 Makari birsi
(< birgi) ‘fishing net’ (note Akk, Sab ‘to fish’) [AIM].

Derived noun: W 1 Hs buréerée ‘bird snare’; C 5 Pod bora ‘filet de
péche’; 6 Gavar ma-bar “filet’.

Derived noun in -m-/-n-: W 1 Hs baramii ‘bird-snare’; C 5a Hdi barum
‘handmade tool to catch grasshoppers’; 10 Lew, Marba birim ‘nasse a
poisson’ [LexC]; E 5a WDng bdarne ‘grand filet’.

I/1Sem AKK ba’aru ‘to catch (fish, birds), to hunt’ from OB on [CAD b:
2], na-baru, na-bar-tu ‘trap, cage’ [CAD ni1: 21], Soq b‘r ‘to fish’ , Mhr
biter (T-stem) [LsS: 92, DRS: 41], Amh abarrdrdr ‘chase’ [Hds].
Emphatization of b- (observed in a few Ch languages) and a long root
vowel point to a "weak" laryngeal (” or ) as C; on the PCh level.
Nilo-Saharan Kanuri bara ‘to hunt’, lacking an etymology, is rather a
Ch loan.

[StH NeVII1.2]. Cf. *pVr- ‘to hunt, to search’.

249. *bVr- ‘(to) fear’: W 5 *bVr-t- ‘fear’ n.: Jimi bwattéo (assim. <
bwarto), Plc bar-ti, Zul bar-ti [Cs Ne 431], Zaar var-t3 ‘fear’ [CrZ],
Dott bar-ti ‘to have fear’ [CrD]; C 5 Pod mbara ‘to have fear’; 7 Ould
mbambar ‘peur, fear’; E 5a WDng baariyé ‘craindre’.
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//Berb Qab abrari ‘crantif’ [NZ: 94], Sem Geez bar‘a ‘tremble, shake’
Tgr bdrfa ‘fear’ [LsG: 101], Syrian-Arab barba* ‘frighten’ [LsG: 101].
For WDng-Qab-Tgr see [TN Ne221].

For W 1 Hs bdri (< bHr )‘shivering, trembling (whether from cold,
fear, joy, or anything else)’ cf. Sem *bir > Arab bir ‘étre saisi et
enterdit de frayeur’ [BK I: 88], Geez bakrara ‘to be startled, fear,
frightend’ [LsG: 92].

250. *bVr- ‘to spread, extend’: W 2 Mghv bigir (internal -k- pl.) ‘to
expose, spread’, bweer ‘to spread open’; C 5 Pod mbala ‘étendre,
spread out’; 9 Mnj biri ‘(s") étaler’, Mlw biri ‘étendre (un tissu) couvrir
avec un tissu’; 10 Musey baara ‘étendre, tendre’ [ShyM], E 5a Bid
birray ‘étendre (habit, tissu)’.

Deriv.: C6 Buwal blé-k ‘to spread over’.

251. *bVr- ‘to help’: W 3 Krkr mbiru ‘to save’ [GK]; 4 Miya bor
‘to help, save’ [Sch], Paa mbure ‘to help’ [MS], Siri, Mburku bur,
Tsagu buru, Miya, Jmb mbur ‘to help’ [SKNB]; 5a Hdi mbaray ‘to
support’; 6 Mina mbal ‘to help’ [Fr]]; 7 Baka mé-mber ‘care for’
[BAS], Mol mbar ‘to heal, cure, care for’ [FsM], Vame mbara ‘to care
for, take care’ [GrR].

Note Ne255. *(m)bVr- ‘to recover’. Terms for ‘to help, to cure’ and
‘to recover, to cure’ are confused in CCh.

252. *bVr- ‘to separate, detach’: E 4 Barein (dial) bdaro ‘to separate’.
E 1 Kwn dbaré ‘dénouer, détacher’. Cf. C 3 Bana wvri (< *-bri ‘be
separated’) ‘champ partagé parmi co-épouses’.

Derived noun: W 2 Ngas byaar ‘forked stick’ [JgN].

Derived noun ‘part’: C9 Mnj boriy ‘part’; E 6 Mok bdr-ta ‘moitié’.
Derived verb: *bVr-E- ‘to separate (people), select’: C 6 Buwal vré-k&
(regressive fricativization) ‘to separate out’, 7 Mafa var-5- ‘démarier,
séparer des personnes; lancer une pierre pour ¢loigner qqn)’.

//Sem Geez, Hbr brr ‘separate, choose, select’, Arab brr VIII ‘be
separated from one’s friends’, Aram borar ‘separate, choose’ [LsG:
107], Cush Bilin babar ‘trennen’ ( < Arab?) [RB]. For Sem ‘choose,
select’ cf. ECh 2 Lele bar ‘choisir’.

a. W 3 Tng beréi ‘between’; C 8 Makari boro ‘distance between two
rows of plants’ [AIM].

112



//Sem AKK biri, beri, bari ‘between’ from OA on , biritu ‘in-between
terrain, alley, balk (between fields)’ = biru from OAkk on [CAD: 246,
252, 266].

For aroot-variant cf. Sem *bar: Akk béru, behéru ‘select, choose’ from
OAKKk on, Hbr bahar, Aram jp. b%har, Sab bhr “élire’ [DRS: 56, CAD
b: 212] and Ch *wVr- (< v-H-r < b-H-r) ‘to choose’: C 9 Mnj viri
‘trier’; 10 Musey vaara ‘trier; choisir, ramasser; essuyer’ [ShyM],
Azum vara ‘to select (from among others)’; E 1 Kera veré ‘to choose’.
Cf. [HSED Nel87].

253. *bVr- ‘to sleep, spend the night’: W 1 Hs bdrcii ‘sleep; death’;
3 Tng burbura idf. ‘sleeping’; C 10 Dzpw bar ‘dormir, se coucher’,
Ham, Musey bui, Gizey, Masa, Lew, Marba bur ‘passer la nuit’
[LexC], Musey buuna ‘passer la nuit, séjourner, coucher’ [ShyM],
Masa bur ‘coucher, poser’, Azum bura ‘to lie down (asleep)’.

//Cf. ECush Rend bary ‘to sleep (at a place)’ [pG], Arb barj- ‘to sleep’

[Hay].

254. *(m)bVr- ‘to tear’: C 2 Klb mbar- ‘rip, tear’ [MuK]; E 1 Mobu
baré ‘arracher’.

Derived verb in -5- ‘to tear off’: C 7 Mafa bark- ‘arracher (une branche
d'arbre)’; 9 Mnj birki ‘casser en tirant, rompre’.

Derived verbs: C 7 Mofu -mbar-¢- ‘rompre, casser (une corde)’; E 1
Kera bar-gé ‘ausreissen’.

b. (Intensive stem) *6Vr- ‘to tear (with force)’: W 3 Kupto bakréy
(pluract. in —k-) ‘to tear’; 9 Mbara biraw ‘déchirer’.

Derived verbs: E 1 Kera (complete action) 63r-ti ‘arracher avec force’;
5 WDng bdrce ‘ébranler, arracher avec la main’.

255. *b[u]rm- “to step on, cave in’: W 1 Hs burma ‘to stab deeply with
(foot into a hidden hole); partially cave in (ground, mud roof)’; 4 Miya
barmay ‘to cave in’ [Sch].

Cf. E1 Kerahalam coll. ‘trace, Spur’.

a. *burum- ‘clay’: W 4 Paa buruma ‘clay’ [MS]; C 7 Muy brum
‘potter's kiln’.

//ISem Akk baramu A (OB) ‘to seal (a tablet, an opening), to engrave’,
birmu (MB) ‘seal impression’ [CAD b:101, 258], baramu B (OB)
[CAD b:103] ‘to be speckled, multicolored’.
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256. *(m)bVr- ‘to recover’: W 2 Ngas baar ‘to get well, recover’ [F1],
Mghv bar ‘to recover’ [JgS], ‘to survive, heal’ [BIM], Mpn bdar, Chip
bar [JgC] ‘to recover’; C 3 Bana mb(o)/i ‘commencer a pousser, se
remettre, étre guéri’; 6 Daba mb3il ‘reverdir; ressusciter’, Gavar mboal
‘get well, recover’ [V]j]; 7 Gis mbul ‘genesen, recover’, mbol ‘heilen,
genesen’, Mada dmbal ‘guérir’, Mafa mb3l- ‘sauver, guérir’ Ould -
mbal ‘guérir’, Mofu -mbal- ‘guérir, reprendre (une plant repiquée),
ressusciter’, Chuv mémbaléy ‘sauver’, Muy dmbal ‘to sprout again,
survive’, Mbuko mbar “étre guéri, donner naissance’, Zulgo mba/ (dar)
‘guérir’; 8 Makari biro ‘be mature’; E 1 Kera biiri ‘ranimer,
ressusciter’.

Cf. CCh *mbir ‘to get well’ [GrR].

/ISem AKK bdru ‘to stay firm, stable, in good health’ OAkk on [CAD
b: 125], Hbr br” ‘zehr fat sein’ [KB: 147], Aram talm bari ‘sain, fort,
gras’ [DRS: 80], Sab bry ‘keep os healthy’ [SD: 32], Arab br’ (a)
‘guérir’ [BK I: 104].

[AA 2 Nel116 *bwr, *bry/” ‘to become fattened, healthy; fat’: Sem,
WCh 2, Gisiga, for Ch ‘oil’ see*(m)bur- ‘oil, butter’].

257. *(m)bVr- ‘to become tired, weak’: C 5 Pod mbara ‘s'aggraver’;
9 Log mbari ‘ermiiden; tired” [LKL]; 9a Gdr ivre (velarization in
contact) ‘to weaken’ [FrG]; E Bid beeri, berey ‘faiblesse, parresse’.
//Sem Arab bry ‘exténuer, amaigrir une béte de somme, une monture
(se dit des voyages et des fatigues)’ [BK I: 119]. Cf. Berb Nig barori
‘misére’ [NZ: 94].

Accord. to [Gr: 90] and [TN Ne322], Log and Bid are cognate with
Arab magr bar ‘ne pas trouver d’acheteur (marchandise); étre trés
fatigué’ [DRS: 53] < Arab bwr ‘périr, se perdre; avoir été fait en pure
perte’. Note also Arab bawr-, bawar- ‘manque de débit, stagnation de
la commerce’ [BK I: 177] and W 3 Ngm mbura ‘to become poor’
[NEH], Bol mbure ‘poverty, lack’ [GAB].

258. *bVHVr-/*bVwVr > bVbVr- (compensatory redupl.) > bVvVr- >
VVVVr- ‘to burn’: W 3 Kupto buuréy ‘to separate the grains of corn
from the chaff by roasting in the fire; to roast millet’; 4 Wrj vivirau
‘burning the hair off an animal before cooking’ [BIS]; C 1 Tera vara
‘to burn’ [Kr]; 6 Mbedam var ‘briler’ [NdP], Buwal vdr ‘to burn
lightly’; 7 Mafa bdwar ‘chauffer, briler’, cf. Ould bar idf. ‘prendre
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feu’; E 5a WDng boore ‘activer le feu’.

Cf. W 3 Pero piiro ; C 2 Mrg mbari [HfM: 19] ‘to make a fire’.
Derived noun: W 5 Zaar mburuy ‘hearth’ [CrZ]; 7 DB mburu, Karfa
mburus ‘fire-place, hearth’ [RC]. Cf. Berb MC abraw ‘trou du feu,
foyer’ [NZ: 121].

Cf.: ECh k-/t-bVr- ¢ash’: 1 Kera koray (< k-bVr-, with a pref. of coll.
nouns) [Jglb]; 2 Kaba tari, Lele tibre [Jglb]; 3 Tum dabar, Smr dsbriny,
Ndam dabriny, all < t-bVr-(n-). According to [Jglb], these forms
should be compared with Nubian obur(ti), Murie, Shilluk bur, Songai
Djerma boron. “All this may indicate that we are dealing with an old
areal lexical item” [Jglb: 2].

//Sem Ug, Hbr b ‘to burn’, Geez ba‘ara ‘eat up completely, burn up,
set (a field) on fire’ (may be a transcription of the Hbr root, but cf. Tgr
bard‘e ‘the fire broke out”) [LsG: 84]. Cush agaw Bilin birbir ‘brennen’
[RB].

259. *bVr- “to turn (into)’: W 2 Ngas baar ‘to become dislocated; to
become (a trader; big)’ [JgN], ‘to become mad’ [F1], Mush mbakar ‘to
turn’ (internal —k- pl.) [JgO]; Mpn bran ‘to turn into, become’; C 9
MIw biriyi ‘se transformer’. Cf. [TN Nel84].

Deriv. in -¢- C 5 Pod barada ‘tordre’, 7 Mafa bard- ‘tordre (un
couvrir, membre)’, Ould -mbardd" “tordre, extraire en tournant’, Cf
W 3 Bol bargilu ‘sprain, dislocate, slip out of place’,

260. *Hbr > *par- ‘to divide, separate, crack’: W 1 Hs 6dara ‘to split
a kola-nut into cotyledons’; 3 Gera baare-mi ‘to break (stick, etc. in
pieces)’ [SchB], Pero bwdaro ‘to share, separate’, Dera bibiré
(compensatory prefixation) ‘to crack (hands due to cold)’ [NmK]; 6
Ngz boru ‘to separate a unitary thing into parts’, WBade 6aru ‘to split
in two, sepatrate in halves, crack’, barbaru ‘to break adhering things
off’; C 6 Buwal 6ar ‘to crack’; 7 Mofu -bar- ‘se fendre (mur, bois)’; 9
Mulwi birwi ‘séparer, diviser, partager’, Mnj birwi ‘diviser’; 10 Gizey,
Lew bdraw, Masa, Ham burow, Musey borow ‘diviser, partager’
[LexC].

Derived noun ‘a part, share’: W 1 Hs bdrya ‘portion of a compound,
house; section of a fence’; C 9 Mnj baraw ‘partage’.

Cf. W 3 Kupto b6orbor ‘path, line, street; crack, split, gap’.

Deriv. in -¢-: C 5a Lmn barca ‘divide or cut into two’; E 1 Kera bdrsé
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‘diviser’.

Deriv. in —k-: W 2 Ngas burk ‘to break up (soil)’ [JgN].

//Sem Arab hbr ‘partager, couper viande en gros morceaux’ [BK II:
1379].

261. W*bVr-/C *mbVr- ‘to crack, break’: W 3 Tng bire ‘to crack
(house, soil)’, Bure ber- ‘to break’, Pero birz ‘to beat’; C 7 Mol
mbarway ‘to destroy violently’ [FsM]; 7a Skn mbara ‘to break (as of a
stick)’; 10 Azum mbru-ka ‘to break pieces off’.

Derived noun: W 1 Hs ba-mbaraa ‘coarsely ground milet flour’.

/ICf. ECush Som bururay ‘break up’ [LIS: 55].

Deriv. in —s- ‘to crumble, grind’: C 7 Muy dbrusay ‘to crumble’; E
5aWDng borse ‘écraser a demi‘, EDng borsé ‘concasser, écraser’,
Mig borzo ‘écraser & moitié’.

Cf. C 5 Pod mbaraka ‘to crack; fendre les grains’.

Judging by derivatives, Chadic *(m)bVr- ‘to crack, break’ could also
mean ‘to grind coarsely’ or similar. If so, the following Berber forms
may be cognate: Berb Qab bri ‘moudre, broyer, concasser’, MC brey
‘moudre’, Rif brey ‘concasser (grains)’, Shilh bri ‘moudre, broyer’
[NZ: 123].

It is not clear, if the next root may also be cognate (as a derived noun
of the verb *bVr- ‘to break > to grind coarsely’).

262. *bur- “flour’: W 1 Hs buri, biri, burbur-ko ‘the flour in which
balls of fura are rolled’; E 2 Kaba ku-bora, Lele ku-bra; 3 Smr bira
“flour’ [JgIb], brde ‘Mehl’ [Luk], Tum bar ‘flour’ (irregular initial).
//[Cush Som bur ‘flour, powder’ [LIS], Sem Arab burbzr (brbr) ‘blé
broyé’ [DRS: 81].

Denom. verb.: E 6 Mok “obbird ‘piler’.

Some more forms may be taken for derivatives in -- from the denom.:
*ANbVr- > 6Vr-> 6Vr-k- “to grind (coarsely)’: W 1 Hs 6arza ‘to grind
coarsely’; 7 Mofu  -barkaw-, babasrk- (compensatory redupl.)
‘concasser (mil), moudre (grossiérement pour la premicre fois)’.

Cf. C7 7 Mol borcay v. “first pounding’ [FsM].

[HSED Ne224, TN Ne193].

263. *bur- ‘sand, dust’: W 2 Ngas bur ‘sand, dust’, bur wus ‘the
ashes’ (wus ‘fire”) [F1]; 3 Kupto burbur ‘sand, soil, ground, dust, dirt’;
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C 6 Mina bar-tik ‘dust’ [FrJ], Mbedam boar-tik ‘ash’ [NdM]; 8 Log
bura, buura ‘Sand, Staub’ [LKL], bura ‘dust’ [AIL]; C 10 Marba bubur
‘terre sablonneuse’, cf. Musey barra ‘la poussiére de mil pilé’ [ShyM],
Azum bra-da ‘grain-dust’.

Cf. C 9a Gdr burduku ‘earth’ [Mo: 19], Mlg baridu ‘Pulver’.

The following compound (with an unidentified component) may relate:
E 5a Mig buru-n-tullé , EDNg buri-n-tdl coll. ‘la poussiére’

//Sem Arab bary- ‘terre, surtout ce qui est a la surface du sol, comme
sable, poussiére’ [BK I: 120], Cush Som boor ‘dust’, bur‘o ‘sandy hill’
[LIS], Saho buure ‘soil’ [Vr].

Note W 7 DB, Bok, Monguna bura, Karfa aburuk ‘dust’ [JgR, RC]; C
10 Dari barim “‘dust’. There is no explanation of the initial up to now,
but cf. SCush Dahalo 6urune ‘dust’ [TD].

Redupl. forms is numerous Ch languages (Ngz, Bade barbar, Mlg
barabare, Gude barabar ‘dust’, etc.) are Kanuri loans.

264. *b[a]r- ‘kind of corn (millet)’: W 3 Kupto bdrnd ‘guinea corn
sp.’; C 2 Bura bari ‘pink guinea corn variety’ [BIB]; 5a Hdi burbur
‘corn’; 8 Zina babara, Log babra ‘maize, corn’ [AlL], Log bada-beraa
‘agyptischer Mais, millet’ [LkL]; 10 Azum bobord “unripe grain’; E 5
WDng buur ‘grain jeté alavolée’. Cf. W 3 Krkr biryaa ‘unripe millet
heads for roasting’.

a. *bar[k]- ‘sorgho’: C 10 Musey borokka ‘k of sorgho’ [ShyM], Gizey
borgéy ‘mil — sorgo précoce’ (early) [LexC]; E 1 Kera borgoy ‘mil
(sorgho)’; 7 Kaj bargi ‘sorgho’.

Cf. W 6 Ngz bdrdkau ‘fesival after crops are planted’, E 6 Mok buuré
‘fiest of ripe corn’.

//Sem Akk baru (a cereal) lex* [CAD b: 115], Akk burru (a cereal)
Mari [CAD b: 330], Arab burr- ‘grain, wheat’ [BK I: 103], Sab br
‘wheat’ [Bl: 59], Soq bor ‘froment’, Mhr barr, Jib barr [LsS: 98],
PWSem *burr- ‘wheat’ [Kg:203]. SCush Bur bariya ‘grain of corn’
[Kies], Berb Ahag a-bora ‘sorgho a gros grains’ [NZ: 93].

[AA 2 Ne118: Sem, berb, Logone, MtF: *ba/u(*V)r- ‘cereal’ (including
Ch forms for ‘yams’ and ‘ground nut’), cf. HSED No224].

The followung isogloss may be cognate:

W 6 Ngz barbari ‘gruel’; C 4 Bch burey, Mwl buiré “gruel’ [Kr].

IIEg bsy [if bry] ‘Etwas essbares aur Getreide/food made of grain’ [EG
I: 417].
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265. *(ba)bar-/*mbur- ‘gazelle, antelope’: W 1 Hs bareewaa ‘red-
fronted or Dorcas gazelle’; 3 Kupto biri, pl. bendén ‘antelope sp. (big)’;
4 Paa babar, Siri babari ‘gazella-dama’, Tsagu bura-mon ‘gazelle’
[SKNB], Paa babdar ‘roan antelope’ [MS]; 5 Zul bar-ndmi ‘roan
antelope’ (Buli nam ‘duiker’) [Cs Ne238], Guus bur-to ‘ground
hornbill’ [CrG]; C 10 Gizey, Masa bor, Ham, Musey boo, Lew bobor,
Marba bubor ‘céphalophe de Grimm (duiker)’ [LexC], Masa borora
‘duiker’ [Jglb], Azum bobord ‘duiker’; E 1 Kwn ma-bsra ‘duiker’
[Jglb]; 2 Lele mbur ‘cobe onctueux (Cobe Defassa)’; 3 Ndam buri
‘cobe onctueux’.

a. C 9 Mnj bariyam ‘cob de Buffon’, Mbara bariyam ‘redunca; Bohor
reedbuck’ (note yam ‘water’); 10 Azum bariama ‘male sp. of antelope’,
bariamba ‘female sp.’.

//Berb Ahag é-beray ‘faon d’antelope addax’, Ayr ébaray ‘faon d’oryx,
addax’ [NZ: 125], Om Kafa borewoo ‘die Gazelle’ [RK], SCush rift
Bur baruru ‘oryx antelope’ [Ehr: 135].

[AA 2 Ne108 B, Ch Hausa, Paa, Siri; HSED Ne217].

266. *bir- (< *biHr-) ‘herd’ (n.): W 3 Krkr biiri ‘aherd, flock’ [GK],
Ngm biri ‘herd” [NEH]; 6 Ngz bari ‘herd of animals’; C 2 Bura bri
‘herd of cattle’, bribri ‘very large herd of animals or flock of birds’
[BIB]; 3 FK barri ‘herd of cows’; 6 Buwal bré ‘herd’; 7a Skn biri “herd
of domestic animals’.

a. *bir-k- ‘bull’: W 3 Dera birik ‘bull’ [NmK]; C 7 Mafa virek-
‘taurillon’; 8 Bud berga ‘Biiffel’ [LkBd], cf. Makari mbirga ‘herd of
cattle, sheep’ [AIM]; E 4 Ubi borgu (vovel assim.); 5 Bid birka ‘vache’
[Hul], birki ‘taureau, vache, troupeau’, WDng berki ‘bovin male,
boeuf, taureau’, EDNg bérki ‘le beeuf, le taureau’, berka ‘la vache’,
barkay coll. ‘les boeufs, les bétes (en général)’.

a. E 4 Mawa bur ‘vache, boeuf’; 6 Mok buru m., biir-sé (with a sing.
suff.) f. ‘boeuf’.

Deriv. ‘to become rich’: W 3 Krkr biri-d” ‘wealth, riches’. Cf. W 2
Goem bii:r ‘become rich or wealthy in smth’ [HIw]; C 6 Daba mburi
‘la richesse’. For the semantics cf. [ApAg: 41f ‘cattle’].

//Sem Akk biru ‘bull, yound cattle’ MB, SB [CAD b: 266], Sabaic 5‘r
n. s. & coll. ‘cattle, head of cattle’ [SD: 26], Hebrew bao‘ir ’cattle,
livestock’, Aram (Jud) ba‘ir(a) ‘grazing animal, cattle’, Syriac ba‘ira,
Neo-Syrian b'ira ‘cattle’, Geez ba‘ar ‘0x, bull, horned cattle’, Tgr, Tna
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ba‘ray ‘0x, bull’, Arabic ba‘ir- ‘camel’ [SED: Ne53 *bV*Vr- ‘household
animal; beast of burden’, Sem *bV*Vr- ‘bull’ [Kg: 205], Cush Som bar-
ta ‘livestock® [LIS], Berb MC taburrit ‘troupeau’ [NZ: 125].

Not only in Chadic but also in Semitic (likely — in AA) the primary
semantics was ‘cattle, herd’, with a shift to ‘bull* in Akkadian and
Ethio-Sem (contrary — in SED and Kg). For Cush agaw *bir-a ‘ox,
bull’, Afar be‘ra ‘young bull’, Saho be‘éra, Kamb boora ‘ox’, etc., as
possible Ethiosem loans see [ApAg: 109].

[HSED Ne185].

267. *bir- ‘enclosure, small structure’: W 3 Bol biri ‘corral for cattle’
[GAB]; 5 Buli sber ‘hut’ [Cs]; 6 WBade baraabaran ‘granary’, Duw
bora ‘granary, in a shape of a bottle’; C 8 Bud beri ‘Einfriedung,
enclosure’ [LkBd]. Cf. C 7 Mol 6ara ‘granary’ (irreg. initial).

b. *bir-n- (pl.) ‘village’: W 1 Hs birnii ‘(walled) town, the wall of a
town, a mound round a farm’; C 3 Bana berni ‘ville’, pl. berni-xi; 4 cf.
4 Gude varano ‘villlage, neighbourhood’; 5 Pod barana ‘ville’; 7 Ould
bara ‘village’.

Cf. Kanuri barnyi ‘large town surrounded by wall’, Songai birni
“fortified village’ [SkH]. A loan from Hausa?

//Sem AKK birtu ‘citadel, castle’ from OB on [CAD B: 261], Hbr bira
‘castle’, Aram byrh ‘fortress, temple, sanctuary’ < Akk [KB: 122, JH:
155, DRS: 63]. Cf. Cush Arb baara ‘hut’ [Hay]. [HSED Ne359].

268. *bVr-(w)- ‘(cotton) cloth’: W 1 Hs bura ‘white cloth’; C 10 Dari
mbaraw, Dzpw mbaraoé ‘cotton, cloth(es)’, Musey  baraw-na
‘vétement’, baraw-ra ‘cotton, chemise’ [ShyM], Masa bdaraw ‘coton’,
Musey baraw, Ham, Lew, Marba baru ‘cotton, bande étoffe’, Mus
baraw, Lew baruw, Marba baru ‘habit’ [LexC]; E 2 Lele baru ‘cotton’.
//Sem Akk barru (or parru) OAKk (a piece of apparel) [CAD b: 113],
Cush Saho boor, buur, Afar boru ‘das Leibtuch’ [RA], Om Kafa
buuroo ‘das Leibtuch, womit die Korper eingehiilt wird’ [RK].

269. *bVr- ‘ram’: W 4 Tsagu baaren ‘ram’ [SKNB]; 5 Buli bara ‘ram’
[Cs Ne230]; C 5 Wnd avire, Pod viira ‘agneau’ [Mo: 21].

a. *m-bVr- ‘sheep’ W 5 Buli mberra, Geji mbella® , Jimi mburra
[Jglb], mbiira, Grt mboro [Cs].

% Cannot follow AA *(wa)bil- ‘small cattle’ as in [SED Ne245].
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b. Deriv.*m-bVr-(K)- ‘ram’: W 4 Mburku mbur-gu [SKNB], Miya
mbar-gu ‘ram’ [Sch].

Cf. C 10 Musey, Lew, Marba mbran ‘bélier castré’ [LexC], Musey
mbaranya ‘le mouton castré’ [ShyM], Azum mbrangd ‘castrated sheep,
mature’.

//ECush Som baraar-ka coll. ‘lamb, lambs’ [LIS].

[HSED Ne341].

270. *bVr- (or *HVbVr, note compensatory reduplication in CCh)
‘field’: C 4 Gude ba-bard ‘open field, farm’; 7 Muy bu-bur ‘tilled
field’; E 1 Kwn ko-bdra ‘field’; 4 Sok bar-su ‘field’ [JgIb]; Sa WDng
bur-da, bur-duwa ‘champ d'arachides ou de pois de terre’, Mig bar-ce
‘jachere’.

//Sem Akk aburru ‘field or pasture by the city wall’ from OB [CAD a:
90]; ECush Som beer ‘farm, garden’, beero ‘farms, plantations’ [LIS].
Boni beer ‘garden’ [Sam]; SCush rift Alg burabura (redupl.)
‘cultivated ground’ [Eh].

Denom. verb: *(“a)bVr- ‘to cultivate, to hoe’: C 7 Mada obbor ‘biner
devant de semer’.

a. Deriv. in —s-: W 6 Duw barus-cuwo ‘to hoe up’; C 9 Mbara bursi
‘to hoe’; E 5a Mig borzo (voicing in contact) ‘remuer la terre pour
préparer les semences des sésames’.

b. Derived verbs: C 7 Mafa bur-h"- ‘labourer a la houe’, vir-h"-
‘labourer, retourner la terre’. (note that bur- & vur- becoming free
varants in CCh); E 5a Bid bere-t ‘sarcler, biner; to weed, hoe’ (totality
ext.), W 4 Jmb bar-da ‘to cultivate’ [SKNB].

//0ld Cush (Cush-Om) *7abu’r- ‘to cultivate’> Om Yemsa bul-
‘cultivate’, ECush Alaba abuurr ‘to cultivate’, Had abuull- ‘to
cultivate, plough’, Sid habuur, hawuur cultivate, plant” (with ‘parasitic
h-, compensating lenition of —b-) Som abuur, Afar -ub‘ur ‘to cultivate’
[LmW: 313], Cush agaw Hamir baruw ‘auflockern die Erde mit einem
Karst” [RCh]. Som beeray ‘to farm, sow, cultivate, plant’ [LIS]. Sem
Geez ba‘ara ‘dig, plough, break clods’, mab‘ar ‘one who ploughs,
plough, instrument for digging’, moab‘ar ‘instrument for digging’ >
Cush Afar -ub‘ur- ‘to cultivate’ [LsG: 84],

Cf. MtF Nel7 (Mada, Mig forms are included). For Eg b; ‘hacken’as a
possible cognate of Hamir and numerous alternative etymologies see
[EDE II: 26-29].
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Derived nouns:

c. *bVr-/*bVwVr- furrow’: W 3 Krkr booro ‘ridgegrow’ [GK], Bol
booro ‘furrow’ [GAB]; 5 Zaar m-bari ‘perpendicular ridge limiting a
field at both ends’ [CrZ]; C 6 Daba baray ‘le sillon’.

d. *bVr-m- (with a suff. of instruments) ‘hoe’: C 7 Merey baram; 10
Masa borom [CC]; 9a Gdr bar-daw [GdD]. Cf. Cf. C 5 Wnd yivere
‘small hoe’ [Voc].

//Cush Burji béyr-a ‘two-handed hoe’, Konso payr-aa ‘two-tipped
digging stick’; Gidole pawr- ‘a two-bladed digging stick’, Dob payr-e
‘two-pronged hoe’ [SsB].

For E 5 Bid beret ‘sarcler, biner’ (see above) cf. *bVr- ‘weeding; to
weed’: C 6 Buwal barayy ‘second weeding‘; 7 Mofu bdray ‘2nd
weeding’; 10 Azum bara-t-na ‘weeding of fields, garden’; E 2 Lele bir
‘sarcler, décherber’, bire ‘sarclage’.

Note C *6Vr- ‘to weed’ (denom. < *bar- ‘weeding’) : 6 Daba ber
‘sarcler; tracer une ligne’; C 8 Kus 6irgo ‘enlever les mauvaises
herbes; sarcler’ [AIK].

//ICf. Om Wolt bu’l- ‘to weed” “From an Old Cush stem *abu’r- ‘to
cultivate’ [LmW: 313].

For Geez ba‘ara ‘to dig’3® cf.

WCh *pur- < *bHur- < *buHur- ‘to dig, to bury’: 3 Kupto buuréy
‘to dig, hollow out’; 7 *hur- ‘to bury, to dig: Bok sor ‘graben, Feld
bestellen, to dig’, Fyer ur ‘begraben, eingraben, to bury, dig in’, DB
buur, Sha bur ‘begraben’ [JgR], Bok 6or, Mangar 60 ‘to dig’ [RC].

Derived nouns: 1. W 7 Sha ‘“abur ‘Grab’ [JgR], Mundat abureyn, DB
buran, Monguna bur ‘funeral’ [RC].

2. W 3 Bol sooriyo ‘gap or hole’ [GAB]; C 4 Gude buraha ‘cave’.

271. *bVr- ‘rope, tendon’: C 3 FK bar-t5 ‘muscle’; 4 Gude bara-da
‘Achilles' tendon’, baara ‘to spin web (of spider)’, cf. Gude baryancana
‘thread’; 7 Mada mebber ‘cordelette en fibre de palmier’, Ould babar
‘fil a décoration’; 10 Gizey, Masa baraw ‘fil’ [LexC]; E 1 Kwn baru
‘thread’; 5a Mab bure, Bid ber-no ‘rope’ [HuJ], WDng biiro ‘tendon
d’Achille’, cf. EDng béri-ngo ‘le tendon du biceps (qui enfle quand on
le frappe)’, Bid bura-sd ‘muscle’; 5b Jegu burré ‘rope’.

[HSED Ne193].

% Cf. AA *b%r ‘to dig’ (Geez, ron *6ur ‘(be)graben’) [TN Nel29].
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272. *bVr- ‘bad spirit’: W 3 Tng bura ‘name of bad spirit’; E 4 Ubi
beere ‘mauvais’; 6 Mok birré ‘se promener (pour les mauvais esprits)
la nuit pour manger les ames des gens’.

Cf. W 2 Mghw Kibiri personal n. ‘Mwaghavul spirit; spirit causing a
sickness affecting teeth, tongue, gums)’ [BIM].

Derivd nouns : W 7 Sha, Bok "buri, DB "buri ‘Medizinmann’ [JgR];
C 9 Mbara Mbré ‘sorcerer’.

//Sem AkK baritu (from OB on) ‘act of divination’, bari (from OB
on) ‘a diviner’, bariritu (MB, SB) (a female demon) [CAD b: 131, 121,
111]. Cf. Geez barya ‘slave, one who is in the service of a demon,
epilepsy’, Tna, Amh, Gur barya ‘slave’ (orig. the name of a
population). Accord. to the popular belief, the barya is a spirit that
brings an epilepsy’ [LsG: 108].

273. *bVr- ¢side, bank’: W 3 Bure bura ‘bank, edge of river’ [GAB],
Krkr bara-kuu (pl.) ‘ribs, side‘ [GK]; C 3 Bana b(3)/a ‘c6té’; 6 Mina
bar ‘side’ [FrJ], Mbedam bara ‘coté, flank’ [NdM]; 8 Makari bala ‘side
of smth’ [AIM].

Cf. W 5 Zaar bila:r ‘river-bank’ [CrZ].

Deriv. (with a body-part’ suff.) *bal-m- < *bar-m- ‘cheek’: 7 Gis
balam ‘Schldfe, Wange’ [LkG], Mofu balam, Gis balam ‘cheek’
[Jglb].

//SCush rift *bara ‘side, direction’: Irq, Gor, Alg, Bur bara [Kies],
ECush Som barbar ‘side, edge’ [LIS], Sem Arab barr- ‘rivage’ (also
‘terre, pays’, etc., see above) [BK I: 103].

274. *bVr- ‘pigeon, dove’: W 1 Hs baruu ‘pigeons’; 3 Krf mbiru
‘dove’; 4 Wrj baru-na ‘pigeon’ [BIS]; 6 Ngz bari ‘domestic pigeon’;
C 10 Gizey berbér, Masa, Ham bérbér, Musey bebée, Lew “aberber,
Marba “aberber ‘Treron walia’ (pigeon) [LexC]. Cf. W 3 GIm mbiir-
gu ‘dove’ [SchB]: C 10 Azum ber-ge-ida ‘sp. of dove’.

//[Eth Sem Tna bareto, bardto ‘turtledove’, Amh baret ‘pigeon, dove’
(apud [SED Il Ne61]).

Note two more fragmentary isoglosses for: ‘kind of small bird’:
a.*baHar- ‘quail, partridge’: W 1 Hs 6drwda ‘the common quail’; E
5 Mig baaré , WDng baare ‘perdrix’.

b. *bi/ur- ‘quail’: Hs buraaburaa ‘quail’; E 5 Bid birbirnyi ‘caille’
/[ECush Burju bur-o ‘partridge’ [SsB], Berb Sen, Rif abarran ‘perdrix

122



male’ [NZ: 114]. [HSED Ne293].

275. *(bV)-bVr- ‘wind, storm’: 3 Krf buirdharmattan’ [St]; C9 Mbara
baraway ‘tornado’ ,Msg bebeer ‘Wind’, berbéer ‘Sturm, Wind’ [LkM];
10 Gizey bar ‘vent’, Gizey, Ham, Masa biri ‘orage, tornado’, Lew,
Marba babar ‘tornado’ [LexC], Azum babard ‘storm with wind’, cf.
Musey mbir-vinda ‘tourbillon’ (vinda ‘vomir’) [ShyM]; E 1 Kwn kd-
bar ‘wind’ [Jg]; 7 Kaj burvuru ‘tourbillon’. Cf. C 7 Mofu bar-zawal
‘tornade séche’ and Balda viviri” (< buvuru < buburu) ‘wind’ [Bry].
Note C *#Vr- ‘dry wind’: 6 Daba bur-tétoy (cf. toy toy “dur, fort”)
‘vent fort avant la saison de pluie’; 9 Mnj baray ‘orage, tornade séche’.
Secondary emphatization.

a. *(’a-/m-)bVr- ‘to blow (wind)’ (denom. verb?): C 2 Chb mbar
‘blasen’ [HfC]; 10 Musey bura ‘souffler’ [LexC]; E 1 Mobu boore,
Ngam bre ‘souffler’; 5 Bid ‘abar, EDng abire ‘souffler (vent)’.

/ISem Arab barih- ‘hot wind’ [BK I: 107]. HECush *bobore ‘wind’:
Kamb bobora [Hds]. Cf. [Iglb b-r, TN No216].

276. *bVVr-/*6Vr- (< *bVHVTr-) ‘fighting, rebellion’: W 1 Hs booree
‘perversity, disobedience, rebelling against authority’; 2 Mghv béer
[BIM], Mush béer ‘war, fight’ [JgO]; 3 Pero bure ‘fighting’; 6 Bade
boorai ‘rebellion’ (< Hs); 7 DB, Monguna 6ur, Bok éur, Sha bur,
Mundat, Kulere biir, Karfa 6ir ‘war’ [RC]; C 10 Peve bar ‘rebel’ [Vn].
Cf. C *wr- < (*HVbVr-?) ‘“fight’: 7a Skn wvur ‘fight, war’; 7 Mofu
varam ‘guerre, combat’, Mbuko véram ‘guerre’.

Denom. verb: E 6 Mok “obbira ‘combattre (pendant une guerre)’,
‘obbiré-k-arka ‘faire la guerre’.

//Sem AKK bdru (from OB on) ‘stir up a revolt’ (CAD b: 130). Note
also SCush Dah Mboori ‘fight, war’ [TD]. For an alternative etymology
of Ch see [TN Ne198].

277. WCh *-bVr- ‘horse’: ngas gr. Mush biriy, Ngas baray, Mghv
bariy (note also mbara-m ‘horse harness’), Mpn bray ‘horse’; ron gr.
Bok "biri, Fyer buri ‘horse’; E 3 Smr braaberaa ‘Nilpferd” [Luk].

b. CCh *m-/-bVr- ‘strength’: 3 Bana bar-¢i ‘force’; 5 Hdi mbara-ku,
Lamang mbaru-ku, 6 Buwal barabar.

//Sem Ug ibr of a stocky male animal ‘bull, horse’, Hbr “abbir ‘bull,
stallion’, ‘abbir ‘strong powerful’ [DUL: 11f, Kg: 8f]. Kogan
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suggested that this animal name may represent a substantivized
adjective *'ab(b)ir ‘strong, mighty’, while the latter is derived from the
verbal root *?br ‘to be strong, vigorous’.

278. ECh *bur- ‘boat’: 2 Kaba ko-bra [Cp], Gbr ko-boro ‘Boot’
[Luk], Lele ko-bro ‘pirogue’; 3 Smr bruua ‘Boot’ [Luk], Ndam buro
‘boat’.

IIEg br (bjr) (N) ‘Art Seeschiff (zu Reisen, zum Transport von Lasten)’
[EG I: 465]. The following Sem data (isolated and hapax ) seem to be
a Eg loan: Ug br ‘sorte de navire’, Hbr *bar (b®rehem) ‘cargo’ [DRS:
63]; Ug br ‘type of barge’ [DUL: 233]. One more Eg word may be
cognate with ECh *bur-, namely: Eg bsw [if = brw] (Lit.MR) ‘Art
Schiff zu Lustfahrten und Reisen’ [EG I: 418]. Cf. [HSED Ne336].

279. *bVr-m- > H-/k-bVr-m- ‘knee’: W ‘knee’; 2 Mpn furum, Mghv
ka-furum, furum [JgS], Ngas ferem [Hff], Mnt fim, pa-fiim, Grk furim
[JgC], Mush borumo [JgO], Goem faram [Hlw]; 3 Gera burmi, Glm bu-
bur, Grm  burmu [SchB], Bol burum [JgIb], bo-burum [Meek], Krkr
béerasin [GK], beera-sim ‘knee’ (‘knee’ + ‘leg’) [Meek], Ngm buuru,
Dera barom [SchV], bo-baram [Jglb], Tng purum, Pero purum, Kupto
Sfurum, Maka burum ‘knee’ [NmM], Bure borumo ‘knee, elbow’; 4 *y-
burum-: Warji ywurmu-nd, Kariya (y)wurum, Miya wurum, Paa burmi,
Tsagu bom-baran (-n# < *-m#), Siri yarma, Mburku wirin, Jmb vurmu
(compensatory prefixation) [SkNBJ]; 5 Tala kaa furuy, Geji gu hulan,
Kir kaa furum [Smz], Guus vurun [CrG], Grnt varan, Jimi hurum, Tala
kaa-furin, Bogh fiim, Mng kam-hurum, Saya gay-varan [Cs]; C 6
Buwal b’ra ‘hip’ (cf. Sem Akk).
Denom. verb in a-: “abVr- > 6Vr- ‘to kneel’: C 10 Dzpw buru, Diri
bira ‘marcher sur les genoux’; E 6 Mok “obbira ‘s'agenouiller au bord
d'un ruisseau pour boire’ (cf. Sem Soq berk ‘genou’ > “ébrek ‘faire
agenouiller’ [LsS: 96]).
//Sem *bi/ark- ‘knee’: Akk birku (burku) ‘knee; lap’ from OB on [CAD
b: 255], Ug brk, Hbr bdrdk, Aram (Jud) birka, Arab barik-at-, Geez
bark, Soq berk, etc. ‘knee’ [Fron*birk- 2.92, SED I Ne39]. Cf. Om Kafa
borboroo ‘Schienbein’ [RK], Ari bar ‘thigh’ [BnO: 352].
For the same reflex of Ch *b- (*k-bVC- > k-fVC- > fVC-) see CED
Nel*?abVn-/*ku-’abVn- > fun- ‘grinding quern’. For -m- as a
possess. suff. in Ch forms for body-parts see [Luk], *IVs-m- ‘tongue’
[CED No568].
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It cannot be excluded, that Cz in AA *bVr-k- was attributed as a body-
part’ affix (attested, e.g., in *baw/y-k- ‘mouth’, see Ne5 above) and
replaced on the PCh level by the possessive marker: AA *bVr-k- > Ch
*bVr-m-.

280. *(m)bar- ‘person’: W ‘person’: 3 Gera bar-mi m., baar-naand pl.,
GIm mbor pl. [SchB]; 4 Paa mbdrin, Mburku bar-gi (< bar-ki) (cf.
mbur-gu ‘ram’); 5 Jimi mbur, Zul mbarime, Plc mbdam, Tala baa,
mbar [Cs], Geji mbalin (< *mbarVn) [Jglb] cf. Mng babaar ‘man, male’
[Cs]; C 7 Mada mbre ‘personne’, Gis mburo, pl. mukay ‘Mensch’; E
1 Kera bar ‘father’; 2 Drm bara, Gbr barua ‘Mann’ [Luk]; 3 Ndam
bar ‘person’ [Jglb].

Cf. W 3 Ngm bor ‘unmarried man’ [NEH]; E 5a EDng buuriyé ‘rester
invendu, non marié’.

a. *m-bVr- ‘people’: W 3 GIm mbsr pl. of mii ‘person” [SchB]; C 3
FK mbari ‘people, person’ pl. of nds ‘person’; E 3 Smr burre ‘people’
[Bn].

//Cf. ECush Som barbaar (pl.) ‘young man’ [LIS], Om Yemsabar ‘he’
Personal pronoun 3 sg. m. [LmY]. [HSED Ne 214].

281.*mb(w)ar- ‘lion’: W 2 Ngas bwaar [FI], mbwaar [JgN], Mghv
mb35r, Mpn mvér (irreg. reflex) ‘lion’; 7 Fyer ‘mbwaar [Jglb]; 5 Geji
mbwol [Jglb], Plc bwdr, Zul mbori [Cs Ne265]; C 4 Nzn mbdro-ga
[Jglb]; 6 Mina mdbar [Fri]; 7 Chuv mabar, Mofu mobdr, Gis mobor
‘lion’ [Jglb], Mbuko bérbor ‘animal (lion?)’, 7a Gdr bolu [Jglb], E
5a WDng buuri; 5b Tor borom, Brg bérom, Kaj burma ‘lion’.

[Jglb: 112, AA 1 Ne140: Ch Ngas, Mghv, Dng + Berb Ghad afur, Ghat
ahar, Ahag a-har, Zng war, Nef waar, HSED Ne246 ‘lion, hyena’].

282. *(m)bur- “oil, butter’: 7 Bok, DB Mbaar ‘oil’, Koll. [JgR]; C 7
Mafa mbar ‘huile’; 8 Log braaree ‘frische Butter’ [LkL]; 10 Dzpw
mbiir ‘graisse, huile, miel’, Dari mbur ‘oil, fat’, Peve, Ngide mbur,
Hede, Zime mbur ‘oil’ [Shy], Azum mbula ‘fat, oil, grease’, Gizey,
Masa mul, Ham, Lew, Marba, Musey mbul ‘graisse, huile’ [LexC].
(masa —I# < Ch *-r is irregular. A root-varint?).

[JgIb mbur].

Denom. verb in “a- ‘to oil’: W 5 Zaar 6or ‘add (oil to a dish)’ [CrZ].
[IPHEC *buuro ‘butter’: Had, Gede’o buuro, Kamb buuru, Sid buuro,
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*buur- ‘anoint, smear’, cf. *buur-d’- ‘annoit os’ [Hds], dull Goll piir-
“buttern’ [AMS]. Cf. Egybst [if ybr] 18 Art Salbe oder O1’ [EG I: 62].

283. *(m)bVr- ‘plain, place, land’: W 3 Maka boro ‘fallow, unfarmed
land’ [SvP]; 4 Paa mbura, Siri bari ‘place’ [SKNB]; 5 Buli sbar ‘place’,
Jimi baaro [Cs Ned426]; C 7 Muy mbarna ‘unfertile area’, Mbuko
barbarawan ‘la plaine’; 7a Skn mburum ‘land, place’; 10 Masa bard,
Gizey liy buru ‘terre noir’, Gizey baari ‘terre lessivée’ [LexC]; E 6
Mok bére ‘plaine au pied de la montagne’.

Note C 6 Daba vara ‘la plaine’; 7 Mafa vara ‘terrain plat’ (< *-bara).
//1Sem  Akk baru (a syn for open country). L(oan) W(ord) from Sum
bar [CAD b: 120], Akk barr- ‘terrain non construit’, Aram JP, Syr
barra ‘campagne, champ ouvert’, Sab br ‘terre, région, plaine’, brr
‘zOne de paturage’ [DRS: 87], Sab brr ‘open coutry, plain’ [SD: 31],
Hbr bar- ‘freies Feld; open field” [KB: 146], OffAram br ‘what is
outside’ [HJ: 195], Arab barr- (brr) ‘terre ferme, continent; pays,
champs, ravage; campagne (opp. a jardine), dehors’, bariyy-at- (brr)
‘champ, plaine’ [BK I: 103f], Mehri bur ‘country’ [JnM], Cush Bilin
bira ‘land’ [RB], bara ‘ground’ [ApAg: 59], Beja beréer ‘Steppe,
Wiiste” (< Arab brr-) [RBd], Saho baarho ‘earth, ground, country’ [Vr],
Som birri ‘land (as opposed to sea)’ [LIS], Arb boore ‘earth’ [Hay].
For cognates of Eg bs.t “Steppe’ see [EDE 1I: 32].

Note C 10 Musey bubura ‘large, vaste’, buru ‘outside’ [ShyM] and
Berb MC abaraw ‘large, vaste’ [NZ: 121].

Cf. [HSED Ne337].

284. *bHr/*Hbr- > *6V6Vr- ‘bed-bug’: W 5 cf. Guus bul, Dott 66li
‘bed-bug’ (irreg. —I-) [CrG, CrZ]; C 6 Daba bararam ‘punaise’; 7 Gis
babaram ‘Wanze’, Mofu bdbaram ‘punaise’; 9 Mbara bobor ‘bed-
bug’; 10 cf. Masa bari-na ‘perce-oreille, tick’; E 2 Lele borbor
‘punaise’; 4 Sok boboroo ‘Wanze’ [Luk].

285. *burgVc- ‘louse’: C 5 Pod birageSowe ‘pou de chien’, Glv
biragsuwa ‘tick’; 6 Daba mburgiic ‘le pou’; E 5a Bid bugulcu-mo
(metath., -I¢- < *-r¢-) ‘larve’. Cf. C 8 Log mburgumisi ‘punaise’ [AlL],
Afd bligmy, Log borgomi ‘Kamellaus’, cf. Musuk biggerui [Sol: 229];
E 4 Saba bor ‘(head) louse’.

//Sem Arab burgut- ‘puce, flea’ [BK I: 113], Akk persa’u (OAkk on)
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‘Floh’ [AHw: 855], Hbr parios ‘flea‘ [KB: 780]. Cf. Sem*plréVt
[SED II Nel85], *pargut [Fron 5.88], *pVrgVt [Kg: 212]. Berb Shilh
aburegs ‘sauterelle’ [NZ: 107], Rif buryes, Izn burehs ‘grillon‘, Snus
aburyes “insect’, Sghr burhs ‘small grasshopper’ (apud [SED]).

On Semitic *p see [SED I: 246]. Cf. [HSED Ne345].

Note a possible root variant with a lateral fricative: Central Ch 7 Ould
té-"berekétew ‘criquet migrateur’ ~ Sem Arab bargas-(at)- ‘mouche-
ron’ [BK I: 113]. Both < AA *bVrgVe-.

286. *bVr- ‘white’: W 5 Dott beri, Wangdai 6ari white’ [Smz]; C 6
Daba baran ‘blanc’; 7 Gis babar-an ‘white, clear’, Mofu ma-bara
‘white’; 8 Gulfei ber-de [Luk]; 9a Gdr babar [FrG]; E 1 Kwn baré-
tin [Jglb]; 2 Kaba burwa, Nch bara [HmK], Gbr bére, Drm bere
[Luk], Lele bor ;3 Smr burd-ge ‘white’ [Luk].

Denom. in %a-: “abVr- > “abVr- > 6Vr-: W 5 Dott 65ri ‘to be, become
white’ [CrD]; C 9 Mnj ébirhi ‘blanchir’, Mlw 6irhi ‘devenir blanc (de
poussiere), blanchir’.

//Sem Geez brr ‘purify, make white’, Hbr barer ‘purify’ [LsG: 106]
Arab bariha ‘be white’ [LsG: 104], brh ‘avoir de carnation blanche’
[BK I: 118f], Ug brr ‘to be or remain pure, clean, free’, Aram Palm,
Jud Aram brr ‘to make clear’ [DUL: 237]. For Ch and Eg bs% ‘le blanc
de Poeil’ (if = *brk ‘white) see [EDE II: 81f].

287. *(’a)bar-/bVwVr- ‘big, large’®’: W cf. 1 Hs dbdara ‘an epithed
applied to anything which is both large and heavy’; 4 Mburku babar-
an ‘long, tall, big’ [SKNB]; 5 Dott bari ‘big’ [Cr], Zaar vari ‘big’
[CrZ], Buli bar, dass sub-group *bari ‘big’ [Smz]; C 5a Lmn bar-ka
‘(to be) big’ [WTf]; 6 Mina bi-mbriv ‘large’ [Frl]; E 4 Mawa bwar
‘large’, bwar- “élargir’, Ubi boor-ga ‘large’.

Redupl.: C7 Zlg barbar étre lourd a porter’, Chuv 6élbel “lourd’.
Denom. verb: E 5a Bid buram ‘agrandir, élargir’, EDng berle ‘devenir
large’ > bérél ‘large, gros, épais, volumineux, enflé’.

Cf. W 3 Dera ba-mbaram ‘largeness, importance’ [NmK].

/[Berb Qab abarar ‘énorme, trés grand/en grand quantité (taille ou
volume)’, MC abaraw ‘large; vaste; épais; gros’ [NZ 93,121], Shilh
berari ‘étre épais’ [NZ: 124], ECush Som buur-an ‘stout’, Rend buur
‘big (of things)’ [Sam].

3" For Eg b3.w ‘Ruhm, Macht, Gewalt’ as a cognate see [EDE II: 9].
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For Arab nbr ‘grandir’ cf. CCh *vir- (< nbr ?) ‘to increase’: 2 Bura
vira ‘to increase’; 9 Mlw virdi, Mnj virdi ‘augmenter’.

The following root may be cognate (terms for ‘big” & ‘swollen’ are
often confused, see eg, E 5a EDng bérél ‘large, gros, épais enflé’ and
Berber abaraw ‘large; vaste; épais; gros’).

a. *bVwVr- ‘(to be) full, to swell’: W 2 Mghv bwer ‘full’ [JgIb]; C 4
Gude mbaara ‘to swell from pregnancy (stomach only)’; C 10 Musey
bura ‘pourrir, enfler’ [ShyM]; E 5a EDng buuriyé ‘fructifier, gonfler,
enfler’.

Deriv. in m-/7a- “filled, swollen’: W 2 Mghv Awer ‘to be full, fill to the
brim’ = “filled’ [BIM]; C 7a Skn mbur ‘swollen’; 7 Mafa 6or-borora‘a
‘épais, gonflé’.

/[ECush Som barar, Boni bar“ér ‘to swell’ [SAM].

288. *bir- ‘wet’: W 2 Mghv mbira-k ‘wet, not fully dry’ [BIM]; E 2
Gbr birra, Drm bra ‘nass’ [Luk].

Denom. in “a-: “abarak > para-k ‘to become wet’: W 2 Goem bard-k
‘become wet, fresh’, Mush bara-k ‘to be wet’.

//Berb Qab bberber ‘étre mouillé abondemment’ [NZ: 90], cf. Eg bsy

[if bry] ‘feuchtsein’ Med [EG I: 417], for alternative cognates see

[EDE II: 44-48], [TN Ne185].

For a root variant cf. *fVr- ¢(to) wet’: W 2 Ngas fir ‘to wash hands’
(apud [TAS: 108]), Mghw faris ‘auswaschen (durch Wasser)’ [JgS];
C 9 Msg afri ‘feucht, nass; wet’ [LkM].

289. *bVr- ‘heat’: W 2 Mpn biar ‘heat’ [Fp]; C 2 Bura borbor ‘hot’
[BIB].

Derived verb: W 1 Kera bdoré ‘to warm o.s., to find fire’; cf. C4 Gude
baraya ‘to warm smth (oneself)’.

//Cush agaw Bilin, Hamir, Aungi bar- ‘hot, warm’ [ApAg].
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290. *fV/w/y- ‘to blow3?, dry’: W 2 Ngas fii ‘to blow’ [F1], fii ‘to
blow, winnow, dry’ [JgN], Goem fi ‘to blow or fan smth (in order to
dry it)’ [Hlw], Mpn fii, Chip fi ‘to blow’ [Kr], Mush fii ‘to be dry, blow’
[JgO], Mghv fii, pl. fyaat ‘to blow, dry’ [BIM]; 3 Bol fo?- ‘trocken
werden’ [LKkB], po”i ‘to dry up’ [GAB]; 4 Wrj, Mburku, Miya, Kariya
fay- ‘to blow’ [SkNB]; 5 Dott fifee ‘to whistle’ [CrD]; 6 Duw fiyo ‘to
start fire, blow fire’, Ngz fiyu to ‘blow’, fiifiyu ‘to whistle’; C 2 Bura fi
[BIB]; 4 Gudu ufi [Jglb]; 5a Gdf f>- ‘to blow’ [KimG]; 6 Daba “uf
(metath.) ‘to blow’; 7 Mofu -f- ‘souffler, siffler’, Mol fowwa idf.
‘sound of wind blowing’ [FsM]; 8 Bud fa, phe, fwo [LkBd], fa [Awg]
‘to blow’, Log fa ‘to blow’ [JgIb]; 10 Dzpw f6°6, Dari f67 ‘souffler’,
Peve, Hede fo’, Zime fo’o ‘to blow’ [Shy], Ham, Musey, Lew, Marba
f6, Masa foo ‘souffler’ [LexC] (cf. 10 Musey fora [fo-ra] ‘souffler’
[ShyM]): E 2 Nch —pa [HmK]; 3 Tum po ‘to blow’. Cf. C 5 Wnd uk-
feya ‘wind’ [Voc].

/ICf. Eg nfy ‘ausatmen, hauchen’, nf MR ‘Atem; Wind’ [EG II: 250],
PECush *uf(u)f~ blow’ [SsB: 183], agaw *af y- ‘blow’, Beja fuuf-
[ApAg]. Berb Shilch uff ‘étre gonflé, enflé; souffler’, Zng yu’f
‘gonfler’, af ‘souffler’, Rif, Qab uff ‘enfler, gonfler’, etc. [NZ: 506f].
For Berb ‘to swell’ cf. C 2 Mrg fiifi ‘swollen’ [HfM: 23]; 3 Hya fyiye
[BIH] ‘to swell’; W 3 Kupto ‘ofiya ‘swelling (of the body)’.

a. Derived noun *fufu ‘lungs’: W 1 Hs fuufuu, hauhuu > 2 Mpn faufiiu
3 Bol puupu,; C 1 Tera fufuf [NmT], Gaa pipif-d [MN] ‘lungs’.

/ICt. Eg wf? (Totb) ‘die Lunge’ [EG I: 306 ].

Note Eg f” ‘to blow’ (apud [GrL: 300]). Accord. to [EDE II: 553f],
‘Meaning and origin [of Eg 7] obscure. Perhaps ‘to have (bad) odor’?’
[Nm *fi, ISv: 21, AA 1 Ne70, HSED Ne797]. Cf. CCh *v (“the change
*v > fis regular in n Proto-Margi and Proto-Kotoko Island”) [GrR].

b. *fVH- ‘to blow, to winnow’: W 7 Bok fu’, DB fii” ‘blasen’, Sha fyah
‘blasen (Flote, Horn)’ [JgR]; C 5 Hdi vihay (regr. spirantization) ‘to
winnow, whistle’; 7 Mada faah ‘légérement (bruissement du vent)’.
//Sem Arab nff (a) ‘souffler (d’un vent froid)’ [BK II: 1305].

% On ‘onomatopoetic/ideophonic’ origin of roots for ‘blowing’ in f-initial see [JgIB
I 15]. Note, on the other hand, that verbs for ‘blowing’ differ in their semantic
components — ‘to blow, to dry’/’to blow, to winnow’, etc.
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291. C *fV(y)- ‘to place, put’: 2 Klb fiya ‘to put down’ [MuK]; 3 Bana
2 ‘poser’, FK 3, fayi ‘to put’; 5 Glvf ‘to do, set, put, to lay’, Mlg
fa ‘bauen, stellen, legen’, Pod fa ‘to place, put’; 7 Mada éfe, Imp. fe,
fe-ma ‘mettre, poser’, Muy dfay ‘to put’ (single obj.), Ould -fawo
‘poser qqch et partir’, Mafa fa ‘mettre (pl. objets)’; 7a Skn fa ‘to put
down’.

a. W *fVw- (pl. in —w-) ‘to throw, sow’: W 2 Mghv fwo ‘to throw’ pl.
[BIM], Mpn foo pl. ‘to sow, broadcast, throw many things’, Ngas fwo
‘to throw down, away’ [JgN], Goem fu ‘to scatter or sow smth.” [HIw];
3 Bele foyi-ko ‘to throw’ [SchB].

For a derived noun cf. W 1 Hs fayau ‘a game of disc-throwing’.

292. *fa’-/*fi*- ‘to scrape (off), rub’: W 2 Mghv fee ‘to clean, drag’,
fee-fee ‘to sweep the farm’ [BIM], Mpn fido adj. ‘clear of vegetion’; 3
Kupto fiyéy ‘to bark off, decorticate’; 7 Sha féf “‘jucken’ [JgR]; C 2 Bura
fova (< fofa) ‘to rub, wipe off (dust or damp) * [BIB]; 3 FK f3” ‘to rub’;
7a Skn fow ‘itching’; 8 Kus fe ho ‘to peel (+ms’al) ‘pluck (chicken)’
[AIK]; 9 MIlw fi, Mnj fi ‘racler, polir’; 10 Dari fa’ ‘to scrape to make
lisse’, Dzpw va’a ‘gratter pour lisser’, Masa foo ‘Oter (vétement)’ [CC].
Cf. W 2 Mghv fee ‘ziehen, eggen’ [JgS], C 7 Gis fe ‘Boden bearbeiten,
hacken’ (‘to scrape a field’ ?).

Derived noun: W 2 Ngas fwoop, foop (pl. in -p) ‘the shell of an egg,
snails, etc, but not the bark of trees’ [F1], fop ‘husk, hull’ [JgN], fop
‘bark’ [Kr]; C 8 Bud fou ‘Haut’ [LkBd]; E 1 Kerafayd ‘Lepra’.
//HECush *fiy- ‘to sweep’: Sid fea, Gede’o fe, Had fii*- [Hds], Saho fiye
‘to sweep’ [Vr], Arb fayya ‘to clean’ [Hay].

Cf. [TN Ne480].

293. *fVwl/y- ‘to tell, call’: W 5 Zaar fuu ‘to tell’; 7 Sha fi ‘sagen’ [JgR];
C 5a Hdi fay ‘to sing’; 8 Bud fé ‘appeler’ [Awg], Makari fe ‘to call’
[AIM].

//Sem Arab fwh (u) ‘prononcer (un mot, discours); parler’ [BK II: 649].

294, *fV(y)-/*HVf- (< *fVH-) ‘to go up, rise’: W 7 Sha wafay, Karfa
haf (metath.) ‘to mount’ [RC]; C 9 Mulwi fi ‘emporter dans les airs
(oiseau de proie)’, cf. Musgu afa, efe ‘up ( ?)’ [LkM]; E 1 Kera 3 ‘sich
erheben, se lever’.

Derived noun: C 5 MIlg fdya ‘Himmel, sky’, cf. W 6 Duw aafa,
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WBade afa ‘sun’.

//Sem Arab yf* ‘to mount’ [BK II: 1631], Sab yf* ‘go up, rise’ [SD:
168, BII: 233], SOmot Dime fuh- ‘to climb’ [BnA].

Cf. TN Ne388 *p '~ *{[*] “to rise, swell’.

295. C *fVy/?- ‘to decrease’: 7 Mofu -fafiy- ‘diminuer’; 9 Mnj fiyi,
MIw fiyi “diminuer’; 10 Dzpw fdi ‘diminuer’, fé’é ‘(se) rétrécir’.

Cf. 9a Gdr mu-fiya ‘small’ [FrG]; 10 Dari  fay ‘small, piece’.

//Sem Arab fhh ‘etre faible, débile’ [BK I1: 640f]. Note W 3 Kupto fiihé
‘stupid’ as an Arabism.

296. *CV)Vyw-/*fVVw-/y > vlw, fyf (compensatory redupl.) ‘to
roast’: W 3 Tng pipe ‘to roast’, Bol péeyu ‘to roast directly on fire’,
pau idf. ‘indicates hotness’ [GAB]; 7 Kul fyef ‘rosten’ [JgR]; W 5
Guus vaa ‘to burn, grill’, vay ‘hot’ [CrG], Zaar vaa ‘to heat up, burn; be
hot’ [CrZ], Grnt vuu, Tala huu ‘to roast’ [Cs]; C 1 Hona fye-, Tera vi
[NmT], Gabin, Gaa fi*- ‘to roast’ [Kr]; 8 Kus viow ‘to bake in ashes,
roast’ [AIK], Bud féw ‘griller, briler’ [Awg]; 9 Mbara fee (or féé) ‘to
grill’; E 2 Kaba puwa ‘to roast’ [Jglb].

Compensatory redupl. (in Tng & Fyer) and v- in W 5 and in Kusery
point to a laryngeal.

//Sem *py/w : AKk epii, (apii) (OB on) ‘to bake’ [CAD e: 247], Phn
py ‘to cook, to bake’ [HJ: 94], Aram (Emp) "py, (Syr) “epa (Mand) apa
‘cuire’, Ug ‘py, Hbr “apa (‘py) ‘to bake’, Geez ‘afaya ‘to bake’, Sab
fy ‘baked’ (= ‘sort of foodstuft’) in [SD: 3]) [DRS: 28, DUL I: 89, BI:
25, LsG:10].

297. *CV)fVw-/*fV?Vw- >vVw, fwf (compensatory redupl.) ‘to smell,
(bad) smell’: W 2 *fwVp: Ngas fweep ‘to smell, sniff; a smell, a stink,
also a pleasant smell’ [F1], fwéep ‘smell, stink’ [JgN], Mghv fwaap,
Sfwayap (internal k- pl.) ‘odour, smell’ [BIM]; 6 Ngz foowd ‘stench’; C
8 Bud pho ‘verfault sein (Fleisch)’ [LkBd], Makari fio ‘odour, to
smell’, Log via ‘smell’, vi (<fi*) ‘to stink, smell bad’ [Al].

Note that v- in Log and compensatory redupl. in W 2 point to a
laryngial (in pre- or postposition)

//Sem Arab faw‘-at- ‘odeur qui se répand partout’ [BK II: 646], Geez
‘afaw (pl. “afawat) ‘sweet odor, scent’ [LsG: 10].

For W 2 *fwVp < AA *bwb see [TN Ne312].

131



298. *(wV)fiy- > fVy-, vWy-) ‘to receive, find, obtain’: W 3 Tangale
piye ‘to receive, accept’; C 2 Chb fa ‘nehmen, becommen’ [HfC]; 10
Masa fi ‘trouver’ [CC], Dzpw fé ‘obtenir, recevoir’, Marrba fe, Musey
fi, Peve fie, Hede, Zime fe ‘to obtain’ [Shy], Musey, Marba, Masa V-,
Peve vie (< *wfy) , Hede fe ‘to receive’ [Shy]. Gizey, Masa, Ham,
Musey fi, Lew, Marba fé ‘recevoir, trouver’ [LexC], Musey fi-ra
‘recevoir, trouver, gagner’ [ShyM].

‘to pay’ see Ch *p(Vw)ay/*- ‘to pay, give’.

For reflexes in some masa languages see [TN Ne380 *p# ].

//Sem Geez wfy ‘receive, grant, transmit, hand over, deliver, transfer’
[LsG: 607]. For Geez wfy ‘to hand over, deliver, tranfer’ < Sem *w/py
a. *afVy- ‘to seize, catch, take’ (either, Caus in *a from *fiy- ‘to
receive’, or —an independent root): W 2 Goem fyap ‘to snatch at smth’
(< fyaf, compensatory redupl. < *%afVy. Ch *-P# > W 2 —p#) [HIw]; C
3 Bura fa ‘to take’ [BIB]; 3 FK 3”7 ‘to pick up a quantity of things’;
5-10 *Wy- (< *afVy-): 5 Glv vay ‘to catch’; 7 Mofu —v- ‘arracher de
force, saisir’; 10 Gizey, Masa, Ham, Musey vi, Lew, Marba veé ‘saisir,
accepter’ [LexC], Musey Vi-ra ‘prendre, attraper, tenir, saisir’ [ShyM],
Dzpw ve ‘accepter’, Dari vié ‘prendre qqch presenté¢’, Masa vi
‘attraper, attaindre, saisir* [CC].

For possible derived nouns cf. C 9 Mnj ava ‘filet’; E 1 Kera vew
‘picge’.

299. *wVIVh- > fwV/vwV ‘to boil, heat’: W 4 Kar vuu, Paa vuvu (<
wuv- < wVf-), Mburku viy-, Tsagu vi, Siri wuyu ‘to boil” [SKNB, MS],
Wrj viwi-na  ‘boiling’, cf. viwi-na ‘three stones for cooking,
fireplace’ [BIS]; C 3 Bana waf5 ‘cuire la viande un peu le matin pour
que ¢a ne pourrisse pas avant le soir quand on va la préparer bien et la
manger’, FK fivu (< fifu, compensatory reduplication) ‘to boil’ [Kr]; 5
Pod wufa ‘to heat, boil’; 5a Hdi fway ‘to heat, boil’; 7a Skn fowa
‘to heat liquid’, fwa ‘to warm (of liquids)’, mu-fwan ‘heated, warm’.
//For a metath. see Sem Arab fwh étre en ébullition, bouillonner (se dit
d’une marmite)’ [BK II: 644].

300. C 8 *fa ‘to bury, sow’: Makari, Kus fa, Log fa- [Al], Bud fa
[LkBd] ‘to bury, to sow’, Makri fa go ‘to cover, close’.

//SCush Qwadza fo*at- ‘to bury’ [Eh: 152].

Consider the following isogloss as a possible derivative:
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a. W *fV(w)VH- ‘to close, cover’: 3 Bol f(a) [LkB], paa [GAB] ‘to
close’, Krf fe”- [Stl], Krkr faa [GK], GIm pyda-, Bele fé”yii-ko, Grm
fée- ‘to close’ [SchB], Ngm (dial.) fa’a, ha ‘to cover, close’ [NEH]; 7
Kul fu ‘schliessen’, Sha vu, DB voh, Bok vo ‘schliessen, bedecken’
[JgR], Tambas fwa, Karfa fiwa:y, Bok, Monguna vo, Sha vu, ‘to shut,
close’ [RC]; C 5a Hitk f- ‘Schliessen’

//ICf. Sem Arab hfw ‘étre caché a qqn, étre a la connaissance de qqn’
[BK 11: 1430].

301. *HVfVy- ‘rainy season’: W 3 Kupto foo ‘rainy season’ (pl. in
-w-?, cf. W 7); 4 Paa fdfiya (compensatory redupl.) ‘rain’ [MS]; 7
Bok fu, Monguna fi, Mundat fyéw Mangar fi, Fyer fi;, Tambas fuu ‘wet
season’ [RC]; C 2 Mrg viya; 3 Hya fa ‘rain’ [BIH], HG gofiya [Kr], FK
viyd ‘rainy season’; 5 Mlg viya, Lmn viya [Wff], Hitk viya ‘rainy
season’; 6 Buwal viya ‘wet season’, Mina vi ‘rainy season’ [FrM],
Daba viya ‘rainy season’; 7 Mafa viya, ZIg viye, Mada vya ‘saison de
pluies’, Ould /5-viyo ‘pluvieuse’; 7a. Skn Vi ‘rainy season’.

Cf. [TN Ne326] *by ~ *py ‘rain’, CCh *viya ‘rainy season’ [GrR].

302. W 7 *faw- ‘mouth’: Bok fo ‘mouth, face, front’ [BIR], Monguna,
Mangar wo, Fyer fo, Tambas fwoi, DB 166 ‘mouth’, Fyer fufwo ‘door’
[RC].

Denom. in *-: W 1 Hs dfa ‘to throw into the mouth such things as
tobacco in powder form, or a number of groundnuts’.

//Sem AKk pii  ‘mouth, command, order, advice, mind, speech,
language, opening (of a part of the body), entrance’ from OAkk on
[CAD p: 453], Ug p ‘mouth, snout; orifice, vulva’, Phn py, Aram pm,
Hbr pe(h) ‘mouth’ [DUL II: 647], Geez “af (pl. ‘afaw) ‘mouth, beak,
entrance, brim, orifice, border’, Arab fii (in construct status), Sab f
‘voice, mouth’, Tgr, Tna ‘af, Amh, Harari, Gur af; also in Cush, etc.
[LsG: 8f], Sem *pay/w- [Kg: 221]. SCush *%afo ‘mouth’ [Eh: 281], rift
*afa: Irq, Gor, Alg, Bur ‘afa [Kies], PEC *%af~: Som, Saho, Afar,
Rend, Boni af, Dasenech ‘afu, Oromo af-aan (pl.), Konso af-aa (pl.),
Sid, Darasa, Alb af-o, Burji afa ‘mouth’, Had ‘af-o(”)o ‘hole’ [SsB],
Beja yaf ‘mouth’ [RBd].

[Coh Ne380, Dolg: 231 Cush *’4p ‘mouth’].

303. *fVdV?-[*fVdd- ‘to blow (fire)’: W 3 Kupto fiddéy ‘to blow fire,
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set/strike fire’, fiddéy ‘to whistle’; 7 Kul fitd ‘blasen’, Sha fud “blasen
(Feuer)’ [JgR], DB, Monguna fii’, Bok fu’, Sha fud"‘to blow (mouth)’
[RC]; C 8 Log fid~un a ‘to blow up, inflate’ [AIL]; 10 Azum foda ‘to
blow, breathe’.

//SCush rift *fudu’ ‘to blow’: Bur fudu’, Irw fuuruu’ [Kies][.

Derived noun: *fud- ‘wind, harmattan’: W 3 Kupto fiiddo ‘harmattan,
dust, cloud’; C 5 Gdf fuae, Gava, Chk, Chn fuda, Glv fuds ‘wind’
[HmG]. Cf. C 9 Msg fodii-m (with a body-part’ suff.) ‘Bauchwind’
[LkM].

//SCush fudu’aa ‘wind’: Bur fudu’umee ‘blowing and howling of wind’,
Irg, Gor fur‘a, Alg furuaa ‘wind’ [Kies].

304. *fVd(VH) > fVd- ‘to fight, to kill’: W 1 Hs faada ‘to quarrel,
fight’; C9 Msg fada [LkM], Mbara fad" ‘to kill’, Mlw fidi ‘tuer, faire
mal’, Mnj fidi ‘tuer, abbatre (arbre)’.

/ICf. Sem AKK padi ‘merciless, pitiless, unsparing” MB, SB [CAD p:
71, ‘schonungslos (Waffe); ruthless, merciless (weapon)’ [AHw: 808].

305. *fVHVd- (note a long vowel in Krkr ) > *f\Vd- ‘to gather, roll up,
pack’: W 3 Krkr féedu ‘to roll up’ [GK]; C 4 Gude fado ‘to roll up
(mat); gather together and take away’; 5 Mlg fdda ‘(zusammen) rollen,
falten’, Pod fada ‘assembler, enrouler’; 7 Mofu -fad- ‘rouler, enrouler’,
Mada dffod “enrouler, envelopper’, offod” ‘anneau, bague’, Muy éfedey
‘to roll up’, Gis fod" ‘zusammenrollen’, Mol faday ‘to fold’ [FsM]; 9
Mnj fidi ‘enrouler, envelopper; emballer’, Mlw fidi ‘enrouler’.

Deriv. C 7 Mada dffodd-va ‘s’enrouler’.

The following (derived) nouns support the original semantics ‘to
gather’:

C 8 Kus fudu ‘heap’ [AIK]; E 1 Kera fdada ‘Versamlung, réunion’.
For a root variant see . 419. C *pad(VH) > pad- ‘to wrap, bandage’.

306. *faHVd- > fad-/*fad- ‘to fall, put’: W 1 HSs fdadi ‘to fall down’,
faada ‘to throw o.s. into the water’; C 7 Mol fad” ‘to put, set down’
[FsM]; E 2 Lele padiwi ‘tomber’; Sb Mubi fiudi, pl. fadeé (faire)
tomber’ [JgM].

/[ECush Ong fad- ‘to put down’ [SavT].

a. W6 Ngz vadu (<HVIVd-) ‘to lie down’.

IIEg hfd Totb, NR ‘sitzen, sich setzen’ [EG III: 75].
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307. C *fid- ‘to shave, peel’: C 3 Banaf(3)di ‘peler, enlever’; 4 Gude
faads ‘to peel with knife’; 5 Hdi fiday ‘to peel’; 6 Mina fad- ‘to shave’
[Frd]; 7 Chuv méfadey “déchaumer (champ)’, Mbuko fuday ‘raser’; 9
Mbara fid, MIw fidi ‘raser’.

a. *fid- ‘to cut ears (of corn), harvest’: C 7 Mafa fig- + daw ‘mil’
‘couper un €pi pour le mettre a sécher’; E 1 Kera fédé ‘Hirse ernten’.
For a possible derived noun cf. C 7a Skn vid" ‘sickle’ [ThS: 23].

Cf. C 7 Mofu -fafad- ‘inciser, couper la peau pour arracher (une épine)’.
//Sem Arab hfd ‘tondre; to mow’ [BK I: 456].

308. C *fad- (< Ch *fVd-, cf. Eg) ‘to sweep, wipe’: C Chuv méféedey
‘nettoyer’, Zlg fada ‘balayer’, Mafa fad- (+ mbar ‘huile’) ‘enduire
d'huile’; 8 Makari fadé ‘to wipe bottom’ [AIM]. Secondary -d-.

I/Eg fd (Pyr) ‘etw abwischen, fortwischen, to wipe (off)’ [EG I: 581].
For alternative cognates see [EDE 1l: 607-609]

309. W *fad- > fad- ‘disease, pain’: W 3 Tng pada ‘sickness, disease’,
Bol pada ‘pain, sore’ [GAB], Krkr fadaa ‘pain, ach’ [GK], Ngm (dial.)
fada, hoda ‘pain’ [NEH], Kupto fadd ‘sickness, pain, disease’, Pero
pida, pida ‘pain’, peddo ‘to hurt’, Dera pari ‘to pain’ [NmK].

Cf.C5 Glv fada ‘fever’.

//Sem Geez fawd ‘tribulation, suffering’, Amh fayd id. [LsG: 172].

310. *fVHVd- ‘thigh’: C 1 Hona fuda-ra, Gaa fuda-ta, Gbn fid-t5,
Boka fud>-to ‘thigh’ [Kr], Hona fada-ra ‘thigh’ [Meek]; E 5a Jegu
paado ‘Oberschenkel’, Brg faadi, Mubi finidi ‘thigh’ [Jglb], Kaj fiiudi.
Cf. E 5a Mig paate (< fad-at-) ‘cuisse’.

//Sem Arab fahd-at- ‘fesses, derri¢re’ [BK II: 641].

311. *fw)Vd-d- > fVir-d~/ fVdd- ‘four’: W 1 Hs hudui, fudu [Jglb]; 2
Vit (<*Vd-[d], note that Ch *CVd/t- > W 2 CVt# ), Mghv féer
[BIM], Mpn, Mush [JgO] féer, Ngas fiir [JgN], Grk pro [BIY], pur3,
Mnt fei [JgC], Goem f3r [Hlw]; 3 Bol p’or-do [Kl1], poddo (< fod-do)
[GAB], Krkr feedu, Dera parau, Tng padau [Jglb], Maka paddu (<
pad-du, assim.) [SvP], Ngm /hodo [NEH], Gera, Grm fudu, Glm paryad,
[SchB], Bure podo, Kupto fadaw; 4 Kar fudii, Diri fidii, Miya fudii, Pa'a
fadu, Tsagu foda, Siri bii-fadii, bi-fid-di [ *f-d- SKNB], Paa faadu [MS],
Miya fod> [Sch], Wrj fadi [BIS]; 6 Ngz fudu, Duw fodu, Bade fodu; 7
Sha fud, Fyer piit, DB pu’ [JgR], Richa (Kul) fiiud [RC]; C 1 Tera vat
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[NmT], Gabin fwada, Boka fwada, Hona fada [Kr]; 2 Bura fwar, Chb
fodi, Kb fodu [Kr], Mrg fodu [HfM: 20]; 3 Bana fads, FK fwada, Kap
fwade, HN fware [Kr], Hya fwudi [BIH]; 4 Gude nfada, Gudu fwad,
Nzn fwat, FM fwat [Kr], Bch fwat, Bata fwot [Sk], Jimj, Sharwa fwat’,
Gude umfat’, Tsuvan afwat’ [Bryl]; 5-5a Mlg ufdade, Dghw fide; Gdf
ufade, Gava ufad, Chn, Glv ufada, Gvoko ofado, Lmn ufada, Hdi
f*ad, Vemgo uf*ad [HmG], Wnd ufade, Lmn ufado [Jglb]; 6 Daba
fod, Buwal pfdt, Mbedam Snfad [LMb], Mina nfad [FrJ]; 7 Chuv fad,
Muy fad, Baka wifad [BAS], Mafa fad, Ould mafad, Merey fad,
Mbuko fédo, Mol mafad’, awfad" [FsM], Mofu mafad, Gis mufad,
Dugwor mfad’; 7a Skn fwad'; 8 Zina fodi, Log gadé, Kus kade, Afd,
Maltam, Makari gade, Mazera fudé, Zina foodi [Sol: 166, TrN with a
discussion]; 9 Mnj pudii, Mbara pudii®®; 9a Gdr podo [IgIb], podd
[FrG]; 10 Dari faodi?, Musey fidi, Masa, Marba, Peve f3di’, Hede fidi’,
Ngide fadi, Zime fidi [ Shy], Gizey, Masa, Ham fidi, Marba fidi [LexC],
Azum fidi; E 2 *p-r < *f-d-: Lele poriy [JgIb], Kaba, Nch pari, Gbr
porin [Luk]; 3 Smr wodii [Luk]; 4 Saba pa‘a, Ubi pora, Mawa par
[HuJ], Ubi poda [Alio]; 5a Mig poodi, Bid paaday, WDng poot, pood;
5b Mabire pot [JnH], Jegu food, Brg foodi, Mubi fada [Jglb], MM
faat, Tor fooda.

//Eg (OK) fdw ‘four’ [EG I: 582].

For Chadic data see [Nm *f™ada, Jglb *-pd], for references - [EDE II:
599].

Note that only the PCh *fVd-d4-form accounts for all the manifestations
of the root in Chadic languages. For the same suff. in numerals see: Ch
*kVn-d- ‘three’, *cir-d- ‘two’, CCh Mafa sta-d; Mofu té-d" ‘one’. The
suffix can be traced in the bole gr. by assimilation: Bol poddd, Maka
paddu, assim. < fVd-¢-. Forms in W 2 (namely, *fVr#) follow Ch
*fvd- < fVd-d¢- , while Ch *fvd->W 2 fVt#. In other languages *fVd-
d- > *Ndd> *Vda- > *fVd- > fVt# . For k- in kotoko numerals see
[TrN].

[Gr: 57, ISv: 21].

312. *fVt- ‘to blow, to start fire’: W 3 Kupto fiitéy ‘to blow’, Bol fitt-
‘anblasen (Feuer)’ [LkB]; 5 *fwat (internal —w- pl.) Zaar fot ‘to blow,
winnow’ [CrZ], Plc fwaat, Zul hori, fwari , Geji hooti, Dott fwat, Buli

3 Irreg. p-. Probably, due to regress. assim. of a spirant: f-d- > p-d-.
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faron [Cs Ne726], Dyarim fats, Guus fot ‘to blow (with mouth),
winnow’ [CrG]; 6 Ngz fiitu ‘to blow on, start fire’, WBade fiitu ‘to
start fire’, Duw fuuto ‘to blow’; C 5 Dghw fita [Jglb], Pod faota ‘to
blow’; 6 Buwal fet, ‘to blow with mouth’, Mbedam f5téw ‘to blow on’
[LMDb]; 7 Mofu -fat- “éventer en soufflant, souffler’; Chuv méftey
‘souffler’, Mbuko fefet ‘siffler’, Mafa fit- ‘souffler sur’, Baka —vete
‘souffler (vent)’ [BAS]; E1 Kera viti ‘blasen’.

Derived nouns: a. W 3 Krf fétt6, Gera feta (< fVtt-) ‘wind’ [SchB].

b. W 3 Kupto fuutd ‘breath’; C 8 Afd phtih [fti:] ‘Atem’ [Sol: 267].
Note E 6 Mok puuto ‘soufflet de forgeron’.

/ICf. Sem Arab fathay- ‘vent’ (Sem *fth ‘to open’) [BK II: 533].

a. *fVfVvt- > avat- ‘to fan’: W 1 Hs fiifiiraa ‘to fan food to cool it’,

fiifiitaa ‘fanning a person’; 2 Goem fyuut ‘to fan smth or blow on smth
to cool it’ [HIw]; 4 Zaar vat ‘to fan, blow* [CrZ]; C5 MIg vdta
‘facheln, ventilieren’; 7 Ould —varay ‘éventer, souffler le feu’, Muy
avata ‘to blow’, évitéy ‘to blow (off)’; 10 Giz, Masa, Marba, Ham Lew,
Musey vet ‘éventer’ [LexC], Azum veta ‘to fan’; E *pVpVt-: 1 Mobu
pebde, Ngam pepeté ‘s’éventer’; 3 Ndam padda ‘s'éventer’; 2 Tob
pa-bdeé ‘éventer’.

Derived noun: C 10 Azum avevet-na, Musey vevedta ‘a fan’ [ShyM].
Cf. C 5 Guus vaato ‘bellows’ [CrG].

//Berb WImd, Ayr fatfat ‘ventiler, éventrer’ [NZ: 668]. A Chadic loan?

313. *fVt- ‘to sweep, to clean’: W 2 Mush fér [JgO], Mpn fét, pl.
fafét ‘to sweep’, Ngas fet ‘to sweep up, clean up by sweepng’ [F1], féz
‘to sweep, to clean’ [JgN], Mghv fér ‘to sweep’, fet pee ‘cleanliness’
[BIM]; 5 Jimi fotee ‘to sweep’ [Cs]; E 4 Mawa piitiy ‘essuyer’.
Derived noun: W 2 Mush fi-nfét ‘broom’ [JgO].

//Sem Jib fett ‘wipe oneself with small stones after excreting’ [JnJ],
Omot Wolt fit- ‘to sweep’, Gamu pitt-/fit- ‘sweep, wipe, rub’ Dac’e
pitt- “‘wipe’, Koyra fit, Yemsa fit- id., Sheko fid- ‘sweep’, Wolt fittiya-
go, Yemsa futu ‘broom’ [LmW: 357f]. Omot Yemsa fut- ‘sweep’
[LmY], NWOmeto Wolt fitt-, Gofa pitta, Malo fit-, Gimira pitt-
‘sweep’ [BndO: 323].

[AA 1 NeS8, EDE Il 595-6].

a. *fat- ‘to scratch, to shave’: W 2 Ngas fwat ‘to scratch ground as
fowls do’ [JgN]; C 5 Pod fata ‘raser, to shave’; 6 Buwal fat ‘to shave’.
Cf. 10 Dzpw fat ‘ronger’, Dari fat ‘ronger (uniquement pour les vers
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qui s’attaquant au bois’.

Cf. W 3 Bol puutdata ‘a game involving scraping out holes in sand’
[GAB].

//EgQ ftt Amarna ‘vom ausldschen einen Inshrift/to become erased * [EG
I: 580], Omot Yemsa fiit- ‘rasieren’ [LmY], Sem Gur (Chaha, Endegen,
etc.) fwdfwdtd ‘to make a hole by scratching, scratch the ground’
[LsGur: 228].

314. *fat- ‘to germinate’: C 7 Mol fatay ‘to grow, sprout, germinate’
[FsM], Ould -fat ‘germer, pousser’, Muy dft ‘to grow (plants)’, Mofu
-fafat- ‘végéter’; E 3 Ndam pasa ‘germer’ < pVd- < *fVi-.

Note: W 1 Hs fita ‘to go out, (crop) to germinate’, 3 Kupto fékta
(internal —k- pl.) ‘to go out, to come out, to appear; to germinate’; Bol
pdtaa ‘to go out’, in Ventive ‘to sprout, germinate’ [GAB], cf. fat ‘to
go out; to rise (sun)’/‘hinausgehen; aufgehen (Sonne)’ [LKB].

For the same linking of semantics see Ch Paa mba to go out, germinate’
[MS], Miya baw ‘to go out, sprout’ (Nela.*ba[w]- ‘to go out’, Ne3
*bawl/y- ‘to grow, germinate’). In the present case, we may suggest
that reflexes of two independent roots (*pVt- ‘to go out’ (Ned22) &
*fat-‘to germinate’) conflated in WCh Hs and Kupto.

315. *fVt- ‘to scatter, sprinkle’ W 2 Mghv fwat ‘to scatter’; W 3 Bol
pitaa ‘to sprinkle (spices on food, etc,)’ [GAB], Tng pite ‘to spread,
sprinkle (powder, ashes, flour)’, Ngm fit-ké ‘to sprinkle on (medicine,
etc,)’; 4 Wrj fufutau ‘adding salt or seasoning to food’ [BIS]; 5 Zar
Sfufut ‘sprinkle powdery substance’ [CrZ]; C 7 Mofu -fdfat- ‘saupoudrer,
verser une petite quantit¢’; 10 Azum fata ‘to sprinkle (powder)’,
Musey fadta ‘saupoudrer’ [ShyM], Dzpw fat, Dari fat ‘saupoudrer’,
fatat fotat “éparpillé absolument partout’; E 5a WDnNg pétpidé (< *pet-
d- or disssim.) ’saupoudrer’. Cf. E 1 Ngam pitinyé ‘se dispercer’.
Forms like Mofu -fifat- may follow *Hft (compensatory redupl.).

316. C *fVt- ‘to cultivate’: 2 Bura fota/i ‘to clear field for farming’
[BIB]; 7 Dugwor me-fitéy ‘to cultivate’, ZIg fat ‘sarcler, cultiver’,
Merey fat “cultiver’.

a. W *fVt- ‘hoe’: 2 Mghv fer ‘Berom hoe’ [BIM]; 3 Bol péeta ‘worn
out hoe’ [GAB}; 5 Jimi feeta ‘hoe’ [Cs].

Cf.C8 Afd fting, Makari fto ‘Erde’ [Sol: 189]; 9 Msg dfti ‘Boden’
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[LKM], Mnj aftiy ‘sol, terre’.

317. *n/HVfut- ‘to turn back, over >: W 6 Ngz vuutii ‘to turn away,
turn o’s back’; C 8 Kus fte ‘to go back, return, turn over (tr.)’ [AIK]; 10
Dari fit, Dzpw fut ‘changer de direction, s'écarter’.

Cf. W 3 Krkr fitu ‘to dodge, duck’ [GK].

I[Eg nft Med ‘verdrehen’ [EG II: 263].

318. W 2 *fuut “to vomit’: Ngas fuut [FI], fuut ‘to exhale, vomit’ [JgN],
Goem fuut ‘to vomit smth’ [Hlw], Mpn fizut, Mushere fiut [JgO], Mghv
fuut ‘to vomit’.

/[ECush dull Gaw fat-, fac- ‘sich erbrechen’ [AMS]. Eg ft Med, Na
‘sich ekeln; iiberdriissig werden; to vomit’ [EG I: 581], for alternative
cognates see [EDE II: 590f].

For Ngas-Goem-Eg see [GrL: 300, ISv: 23].

319. C *fVfVt- ‘to diminish’: C 6 Buwal fefet ‘to diminish’; 7 Mofu -
fafot- ‘maigrir’.

Deriv. *afVfVt- > fVwVt-/vVt ‘small, light’: 2 Mghv fyoot ( <* */V"V%)
‘to be tiny (of a hole)’ [BIM]; 7 Monguna vaat Mangar vat ‘small’
[RC], DB vaat ‘klein, ein venig’ (< -fat ) [JgR]; C10 Azum afafeta
‘light (of weight)’.

Cf. C 7 Mofu -fat- ‘prélever une petite quantité, couper en peu’.
//Sem Arab ftt ‘affaiblir, fatiguer’ [BK II: 531], Berb WImd, Ayr fatfat
‘étre mince comme du papier’ [NZ: 668].

Note the next issue as a root variant:

C *fVd- ‘small, thin’: C 4 Gude fadya ‘very small’; 8 Makari fafad?
‘thin’, derived verb: C 10 Azum fefdd ‘to diminish’.

//Sem Arab nafid- ‘amaigri, exténué’ [BK II: 1306].

320. *fVt- ‘skin’: W 1 Hs faata ‘skin (of a person, animal)’; 3  Krkr
faataa ‘skin, hide’ [GK], Bol paata ‘small round piece of leather on
which a spindle is spun’ [GAB]; C 5a *xut- ‘skin’ (< *x-fVt-, cf. *x-cin-
‘nose’, alternatively, *fu-> hu-, for the same reflex see Ne327a., note
also fu- > hu- in Hausa): Lmn, Hdi, Vemgo xuta [HmG], Hdi huta; 7
Ould afta ‘laniéres des parures féminines, faites en peau de vache et
portées apres le premier accouchement’.

Deriv. C 9 Mnj foto-rok écorce’.
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Derivd verb: C 6 Mina fat ‘to skin’ [FrJ].
//Om Cara pata ‘skin’ [BndO: 120].

321. *fut- ‘hole’: W 2 Ngas fut ‘deep hole’ [F1]; C 7 Muy ma-fto-tur
‘window’ (cf. tura ‘wide’), fotiut ‘empty’.

I/Sem AKK pitu(m) ‘opening’ [AHw: 871], cf. Arab futt- ‘fente, crevasse
(dans un rocher)’ [BK II: 531], ECush Oromo futee ‘anus’ [Grg], Om
Shin futt-‘diirchbohren’ [LmSh], Eg wft diirchbohren” Med [EG 1:306].
[AA 1 Ne57 *f¢ ‘hole’].

322. *fVt- ‘kind of insect’: C 8 Afd phto ‘Floh’ [Sol: 132]; 9 Mnj
foto ‘charancon’; 10 Azum fotna ‘borare (insect in wood)’; E 5a EDng
pdtpat ‘petit insect rouge qui pique’.

323. *fVt- ‘kind of antelope’: W 4 Tsagu fiite ‘oribi” [SKNB]; C 2
Bura pta (assim. < *ft- is regular) ‘reedbuck’; 3 FK pata-ks (assim., f-
d/t- forms are not attested in [BIFK]) ‘red bush duiker’.

324. *CPa)fVti ‘sun’: W 3 Kupto fisi ‘sun, (mid)day’, Bol pot#i ‘sun,
daytime’ [GAB], Krkr fati ‘sun, daylight’ [GK], Maka pooti, Ngm
(dial.) foti, hoti, Krf ficci, Glm piizi, Grm ficéé ‘sun’ [SchB], Pero
poori (< pooti); 4 Wrj fai, Paa fei, Diri fata, Kar afai ‘sun’ [SKNB]; 5
Grnt fudim, Jimi huto, Tala fidi, pidi ‘sun’, Grnt fiidi, Jimi hooto, Tala
fidi ‘day’ [Cs], Plc pidii, Zul pate ‘sun’ [Cs Ne406], Guus fiit ‘sun, God’
[CrG]; 7 Kul fat ‘sun’, Sha fat ‘Sonne, Tag, Gott’ [JgR], Mundat,
Monguna fat, Fyer vivar (< fivat < fifat) ‘sun’, Sha, Mundat fat,
Monguna adda fat, Karfa abd fat ‘God (high)’ [RC]; C 3 ‘afati >
avati > vaci: Banav(a)ci ‘soleil, jour’, féa ‘jour’, FK vaci, HN vici
[Kr] ‘sun’; 4 Jimj fidten ‘sun, sky’, Tsuvan fété”, Sharva fété ‘sun’
[Bryd], FJ fitr [Kr], Gudu foto [Meek]; 5 Gdf, Gava, Gvoko faciya,
Chn feciya, Glv faciya, Lmn fiti, Hdi fiti-k, Vemgo fita-k, Dghw fice
‘sun’ [HMG], Wnd futi [KI], vaciyd [FW], MIg vaciya ‘Sonne, Tag’,
vacite ‘Tag’, Hitk fiti ‘Sonne, Tag’; 7 Dugwor pat ‘sun’ (no forms in
f-initial), Mol fat ‘sun’ [FsM], Mada fat ‘soleil, jour’, Merey pat, Ould
fat, Muy fat, Baka fat [BAS], ZIg pat ‘sun’ (irregular labial); 9 Msg
fad, fat afat ‘summer, dry season’ [LKM], Mnj afat ‘saison chaude et
seche’, fatiy, Mbara funiy ‘soleil’; 10 Dari f5td, Dzpw f3ta ‘saison
séche’, f3ta ‘soleil, lumiére, journée’, cf. Dari vada ‘soleil, lumiére’,
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Azum fata_‘sun, day’, Musey fad-ta, Peve vata, Hede fiitd, Zime fada
‘sun’ [Shy], Lew, Marba “afat, Gizey, Masa, Ham, Musey fat ‘soleil,
jour’, Gizey, Masa fat ‘saison seéche’ [LexC]; E ‘sun’: 4 Saba pido,
Ubi pidio, Mawa pidi; 5 Mabire pat [HuJ], Mig pdato f., Bid paato,
EDng pato, 5b Jegu foot, Kaj faati, Brg footo; 6 Mok péedo.

/ICf. Eg ‘ftyw Pyr ‘Bezeichnung fiir Gotter’ [EG I: 183].

[Jglb *p-t, ISv: 21 *phVtV ‘sun, day’: Bol, Musgu and Margi faat].

325. *(Pa)fVt- “flour’: W 1 Hs fateefatee ‘mushy food made with
flour’; 4 Wrj fiy-ai, Paa fiya, Siri, Mburku fiyi, Diri afata, Miya, Kariya
fii, Tsagu fiye ‘flour’ [SKNB], cf. Paa fiza ‘dust’ [MS]; ‘dust’; 3 Kupto
fito ‘salt’; C 9 Msg afdii [LkM]; 10 Musey fuata, Marba, Peve fiit,
Hede, Zime fut, Peve fur [Shy], Gizey, Ham, Musey fiit, Masa futiiw,
fut, Lew, Marba “afiit [LexC], Dzpw fut, Dari fut ‘farine’, Azum afuta
‘flour, powder’; E 5a WDng puttiya ‘farine de mil rouge hatif,
mélangée avec I'eau et versée en libation sur un mort’.

[Jglb *pt- “flour’].

Presumably, a derived noun, for the corresponding verb cf. Sem Arab
ftt “écraser, broyer, piler’ [BK II: 531], Proto-WSem *ptt ‘to crumble’
[Kg: 95], Berb MC fiuty ‘s’éffriter (terre), étre réduit en poussiére,
tomber en poussiére’, aftuty ‘réduit en poussiére; poussiére trés fine’,
Izn seftutiy ‘émietter’ [NZ: 674f]. Alternatively, Ch ‘flour’ may
derive from *fVt- ‘to scatter, sprinkle (powder, ashes, flour)’ (see
above).

326. *fVt- ‘to dry’: W 3 Gera féed-mi ‘to dry up’ [SchB]; C 5 Pod
fite ‘sécher le mil germé’.

a. C *fVt- ‘dry’ adj.: 5 Pod fit ‘dry’; 8 Makari fta ‘dry, not wet’
[AIM].

b. *fVt- ‘to spread clothes for drying’: W 3 Tng pate ‘to spread
clothes out for drying’.

Deriv in —r- (pl.): *fVtVr- ‘to spread out to dry’: W 3 Krkr fataru ‘to
put out laundry to dry, spread things out’ [GK], Ngm fitré ‘to spread
out to dry’ [NEH]; C 7 Mada dftal ‘étaler, étendre (pour faire sécher)’,
Zlg fotal “étendre, déployer’, Ould f3t3l “étaler’.

327. *fVt/t- “to strike, break’: W 6 Bade faftu ‘to break off’; C 6
Ould -fotay ‘taper, frapper’, (deriv. or pl.) -fotaha ‘castrer’; E 5a WDng
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paate ‘frapper d'un coup, avec un baton ou de la main’.
//Sem Arab ft” “‘frapper qqn sur le dos; jeter par terre; casser, briser;
aplatir’, Arab fth ‘frapper avec un baton’ [BK II: 609f].

328. *fV(wW)t/t- “to roast’: W 7 Kul fut, Sha f'6¢ ‘rosten’ [JgR],
Monguna fot ‘to bake, burn fire, roast’, Karfa fwor Mangar fot ‘to roast’
[RC]; C 4 MwI “ufiita, FJ fea, FM fuci, FB fici, Gude ca (< fco < *ft-),
Nzn fita-di ‘to roast’, Mwl ufuita, Gudu fiyd (< *fita) [Kr]; E 2 Lele
padr “griller, cuire a la braise’ (alternatively, may be cognate with Sem
Arab f’d ‘cuire (le pain) sous les cendres, faire rotir les viandes au feu’
[BK 11: 527]).

Derived noun: C 6 Buwal fatan ‘spark’.

Derived noun: *(’a)fVwVt- ‘(hot) ashes’: W 2 Grk fat [BIY], Ngas
fwat [FI, JgN], Mpn fwdt, Mghv fwat [BIM], Mush fwat [JgO], Chip
fwat [Kr]; 5Jimi hotoo (< fotoo) [Cs Ne358]; 7 Fyer futu, Bok “afiit,
Karfa ifydt [RC]; C 4 Bch fito-dise [Sk], Tsuvan fuicé ‘ashes’, cf. Jimj
facan ‘salt’ [Bryl]; 5 -5a Hdi huti-dif, Lmn xuci-«ifi, Hdi xuti-dif
(*fu- > hu-), Dghw fcu’e, Gdf fce, Gava, Chk, Chn fca, Glv afca,
Gvoko facu [HMG], Chn faca, Gdf foce [Kim]; 7 Baka viti [BAS],
Mada dfta, Gis “afco, Muy vitr; E 5b Kaj fitaataw.

//Sem Geez wft ‘burn, cook’, Sab wff ‘burn’ [LsG: 607, Bl: 136].

329. W *fVt/t- “to throw’: W 2 Mghv fiwer ‘werfen, schlagen’ [JgS],
Mpn vwét ‘throw away’; 3 Bol fatt- ‘werfen’ [LkB], pattu ‘to throw
away’ [GAB]; 6 WBade fartu ‘to throw’; 5 Guus vot ‘to drop’ [CrG].
a. *fVt/t- ‘to descend’: W 6 Duw 5fto ‘to lie down, incubate eggs’; C
7 Mol fatay ‘descend’ [FsM].

//ICf. Sem Arab fz” “frapper qqn sur le dos; jeter qqn par terre’ [BK II:
609]. Terms for ‘to throw” & ‘to strike’ are confused in WCh 2 Mghv
and in Sem Arabic.

Differently see in [TN NeNe338, 339].

330. *fV[t]- ‘to slaughter’: W 2 Mghw fét ‘schlachten’ [JgS], Kofyar
fét ‘to cut’ (apud [TAS:106]); C 6 ‘to slaughter’: Mina fat [FrJ], Buwal
fat, Mbedam fat [NdP], Gavar fat, Musgoy fat [Mo: 24]; 9a Gdr fotu
‘to slaughter’ [FrG]; 10 Ham, Musey, Marba fet, cf. Gizey fégéd
(internal —&- pl.) ‘tailler au couteau’ [LexC].

Deriv. in d¢-: C 7 Mofu -fatdd- ‘tailler en pointe, couper (les épis de
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mil)’, Mada éfted” ‘couper les épies (sans laisser de tige)’, Mol fataday
‘sharpen to a point’ [FsM].

a.*fV[f]- ‘to harvest’: W 3 Tng pete ‘to cut corn, harvest’, Dera peer
‘to cut’ [Jglb]; C 10 *fe[£]-: Azum feta ‘to harvest (grain) (cutting off
the ears one by one of the high grains, using a knife)’, Gizey féd; Masa
fé’, Ham, Musey, Lew, Marba fér ‘récolter’ [LexC], Musey fedta
‘récolter le mil’ [ShyM].

Presumably, the —t- ~ -a~ correspondence within the masa gr. points to
PCh *-¢-.

331. *fV[f]- I*tw[z]- (or *w-fV[£]-) ‘to lose, to be lost’: W 7 DB fot,
Bok fot ‘to lose smth” [RC]; C 10 Masa, Marba vit, Peve fid, Hede vid’
‘to lose, disappear’ [Shy], Musey vidta ‘perdre, oublier, tromper’
[ShyM], Dzpw vidi ‘(se) perdre’, Dari fid" ‘(se) perdre, s'égarer’,
Musey, Lew, Marba vit ‘égarer (s’), se perdre’ [LexC], Azum vita ‘to
be ignorant; to lose’ (vi- < *-fi-).

Deriv. C6 Buwal fitek ‘to be lost’.

332. *fVh- ‘sorghum’: W 7 DB, Bok fo’ ‘Acca-Hirse’ [JgR]; C 8
Makari fio ‘sorghum’, Afd phioh ‘Hirse’ [Sol: 132], Log vio ‘Guinea
corn’ [AIL], Bud fien ‘Negerhirse, Korn’ [LkBd].
Cf. C 10 Masa fiz ‘boule de mil, nourriture’ [CC], Masa, Gizey, Ham,
Musey fu, Lew, Marba “avi ‘boule de mil’ [LexC].

333. *fVg- (or *fVy-) ‘to fall’: W 6 Duw fago, GBade fagu, WBade
avgu ‘to fall’, Ngz vagu ‘to fall down’; C 4 Sharwa fiig, Jimj fuic,
Tsuvan furze “to fall’ [BryJ]. The next isogloss is cognate. The semantic
link between ‘to fall’ and ‘to throw’ is quite common.

*[f]Vy- (or *nfy ) ‘to throw’: W 4 Wrj vay-, Kar voo ‘to throw’
[SKNB]; C 4 Gude vuga-da (directional suff.) ‘to throw far away’.
/ISem Mhr nfg ‘to throw’ [IM: 283].

334. *fVg/y- ‘to begin, be new’: W 3 Tng pogy> ‘new, young’; C 5
Glv [fVg-] fuyarza fuga [Kr], fagarasa (with infixes —r- and —sha-),
i.e. [fVg-] ‘to begin’ [Rp]; 8 Kus faga ‘(be) first’ [AIK]; E 4 Sok
ofogoo ‘anfangen’ [Luk]. Cf. C 3 Bana fuyu ‘beginning of the dry
season’.

/[ECush Som foog ‘morning, tomorrow’ [LIS].
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335. *fak- ‘to shelter, close’ (sg.): C 7 Ould —faké ‘fermer en couvrant
d’en haut’ (sg.), cf. -pako (pl.) ‘couvrir’.

Derived noun; W 2 Grk vu-vok (< fu-vok < fu-fok) ‘roof” [Fp].
Deriv.: W 5 Mng fuki-ne ‘to hide smth’ [Cs].

a. *pVk- ‘to cover’ (pl. of *fak-, attested in the mofu languages only.
Alternatively forms in p- may follow Ne446 *pVk- ‘to shelter’): Baka
paka ‘couvrir’ [BAS], Ould paké (pl. of fako) ‘couvrir’.

//ICf. Sem Mhr fkw ‘to cover’ [JM: 92]. Note that Hs k follows Ch
and AA *k. Thus, Hausa faka ‘to shelter’, fdkee “a shelter’(see Ned46)
can not be cognate with Mehri fkw. For *fak- sg. ~ *pak- pl. see also
Ne 337 ‘to put’.

Cf. [TN Ne544 *PQ/K ‘to conceal, hide’].

336. *fVWVK-/*fVfVK- ‘to blow, whistle, breathe’*®: W 1 Hs fiiku-
Suku ‘puffing up or swelling of anything’; 2 Goem fiik ‘to blow a flute,
inflate smth’ [HIw], Mghv fiik ‘to blow air with bellows; to be very
angry’ [BIM]; 3 Tng puke pl. ‘to winnow (in calabash)’; 4 Siri fiki ‘to
blow’ [Jglb], Paa faki ‘to blow with mouth’ [MS]; 7 Fyer vivik (< fivik
< fifik), Sha fiik ‘to blow’ [JgIb]; C 5 Pod fik"a ‘siffler’, Mlg fiik"a ‘a
whistle’; 6 Buwal fefak"™, Mbedam fefek ‘siffler’ [NdP]; 7 Mofu -fafdk»-
‘siffler (avec la bouche)’, Mafa fuk"-, Muy éfik»éy, ZIg fefek"é, Merey
fofiik, Baka fik"éy [BAS], Mol fokoy [FsM], ‘siffler’, Mada fofoeyyok™
‘siffler avec les lévres’, Chuv méfokVoey ‘siffler (homme)’; E 3 Tum
pag pul, Ndam piga ‘respirer’; 6 MoK puuke ‘respirer.

Cf. CCh *pik"- ‘whistle’ [GVP].

Derived nouns: 1. W *fu(k)fuk- ‘lungs’: 2 Ngas fukfitk [JgN]; 5 Zaar
vuvuk [CrZ]; 6 Duw, WBade fakfaok. Cf. W 1 Hs fitka, hika ‘bronchitis,
asthma’ > fuka-cee ‘suffer from asthma; to become weak, dried up,
exausted’.

2. W 2 Ngas fuk ‘bellows’ [F1, JgN]; C 8 Kus vak"ika ‘bellows’ [AIK].
a. For W 1 Hs ‘puffing, swelling” (see above) cf. C 2 Bura fika ‘to
swell up’ [BIB], W 3 Kupto fukkul ‘goitre’; C 10 Musey fefekka ‘le
gésier’ [ShyM].

For a similar linking of ‘to blow’ & ‘to swell’ see also Ne290
*fV/w/y- ‘to blow’.

//SCush rift *fukuuku’ ‘to blow (wind)’ [Kies].

[Jglb pk ‘to blow’].

40 Possibly, pl. in —k-, cf. Ne290 *fV?w/p- ‘to blow, dry’.
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337. C 7 *fak- ‘to put’ (sg. obj.): Muy dfka-d" ‘to put down (one obj.)’,
Ould -fako (sg.) ‘poser sur qqch’. Cf. 4 Bch fuko “to fall’ [SK].

a. *pak- ‘to put’ (pl.): W 2 Ngas pak ‘to put one thing on top of
another’ [F1]; C 7 Ould pako pl. ‘poser, mettre pl. choses sur qqch
d'horizontal’.

338. W 7 *fuk- ‘to want, love’: DB fuk ‘to want, love’, Monguna fiik
‘to want’ [RC].

Cf. W 2 Mush nvitkin (nv- < *nf-) ‘to be determind, eager’ [JgO]; C 7
Ould -fakoma ‘vouloir, aimer’.

//Sem AKK pugqu ‘to heed, be attentive to, concerned, anxious’ OB on
[CAD p: 512], Geez nfq ‘care for, long for’, Tna nafiqd ‘yearn, long
for’, Amh, Gur naffdqd- [LsG: 389], AKK nuppuqu ‘to pay attention’
OAkk [CAD ny: 342].

339. E *fVk- ‘to release’: E 1 Kera fdgé ‘losmachen, détacher’*!; 5a
EDng piké “détacher (les bétes), lacher, relacher, relaxer’, WDng pike
‘relacher, lacher’.

//Sem Arab fkk (u) ‘dégager, défaire; séparer, (re)lacher’ [BK II: 623].

340. *fVk- “dry season’: W 3 Krf fokki ‘warm (weather)’ [Stl]; C 2
Bura faku [BIB], Ngwahi fwohu [Kr], Klb fwaku ‘dry season’ [MuK];
5 Hitk faaka ‘heisser Jahreszeit’. Cf. W 3 Kupto fakkak ‘shining,
beaming’.

//[Common Berb fk ‘soleil’: Shilh, Ntifa, Sen tafukt ‘soleil’, Qab tafukt
‘soleil, chaleur’, etc. [NZ: 547f].

341. C 10 *fVyVk- ‘long, tall’: Masa fyok ‘longueur’, Musey fekka
‘longeur, hauteur’, Gizey fiyok, Ham féék, Lew fiyék, Marba fiydik
‘haut, long’ [LexC], Azum fiaka ‘long, tall’ Cf. W 1 Hs fiifiiko
‘superiority’.

//ECush dull Harso, Dob faak- ‘grdsser sein, hoch sein’ [AMS].

342. C *(’a)-TVK(w)- “face, front’ : 5 Wnd 3fke, wofke [WTN], Mlg foke
‘Gesicht’, Glv vik"a ‘face’; C 8 Zina ma fka ‘before’, Kus fago ‘in
front of, front of” [AIK]; 10 Musey fok’ [ShyM], Masa vok ‘le front,

1 For an alternative cognate for Kera, namely — Eg f ‘ablosen, loslassen/release’ see
[TN Ne474].
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devant, avant’ [CC], Gizey, Masa, Ham vok, Lew, Marba avok, Musey
fok ‘devant’ [LexC], Dari vitk, Dzpw vuk ‘front’ (‘afVk- > avVk- >
Vwk-). Cf. W 1 Hs fiska (if < fuk-sa, metath.) ‘face, embroidery on
front of gown’. Note: “Kan faska ? <> Hs” [SkH: 71].

343. *fV[k]- ‘to dig’: W 2 Ngas fok ‘to dig’ [Or], fok ‘to dig a hole’
[JgN]; E 4 Saba apke ‘to burry’.

Derived noun: *’afVk- ‘hole’: W 6 Ngz vaok, WBade Vvakon ‘hole’; C 5
Pod vge, Wnd avge ‘trou’ [Mo: 19], Wnd évege ‘hole’ [FW], Glv dfga
‘ditch, hole, hollow, opening’; C 10 Dari fok ‘trou laissé par qqch’.
Hardly < AA *bk ‘hole’ as in [TN Ne91].

//ISem Arab fag’a, fagiy- ‘creux dans un sol dur’ [BK II: 617], dull
Dob puge, Goll page ‘Fenster, Loch in der Wand’ [AMS].

Note C 4 Gude fitka-na ‘vagina’, possibly <Sem Arab fiig- ‘ouverture
de la bouche; vagin’ [BK II: 648].

344. *fV[k]- > fy/lwVK- ‘to have bad luck’: W 2 Mghv fyak ‘to feel
annoyed, pained’ [BIM]; C 10 Dari, Dzpw fok ‘avoir de la malchance’
//ISem AKk piqu ‘distress, difficulty” SB [CAD p: 394], Arab
Sfuwwag- (fg)  ‘douleur, peine’ [BK II: 529]. Cf. ECush dull Goll
pok- ‘Schmerzen haben’.

345. W *fVk- ‘to sharpen, sharp point’: W 1 Hs fika ‘to sharpen to
a point’

Derived nouns: W 1 Hs fika ‘fang of an animal, canine tooth‘, fiikee
‘any sharpened point’; 2 Goem fuak ‘kind of spear’ (apud [TAS:
113]); 3 Kupto fik ‘arrow’.

//Sem Arab fg* ‘percer (un clou sur le corps)’ [BK II: 621]. ECush Som
filgay ‘to sharpen’, fiig-a ‘point, tip’ [LIS].

For Hs-Sem see [TN Ne366]. Cf. Eg fq ‘vom Lowen, dessen Krallen
and Zahne das Wild ‘zerreissen’/about lions, whose claws and teeth tear
the prey’ [EDE II: 584f].

346. *fVk- ‘hard earth, farm’: W 1 Hs fdko ‘hard, barren ground’; 3
Kupto fiifak ‘land or place where there are garvels’, cf. Kupto fuha, fuka
‘sand’; C 2 Chb foku ‘Farm, Feld’ [HfC], Bura faku ‘farm’ [BIB]; 5

Pod fika ‘champ de mil de la saison séche’.
//Sem Arab fag- ‘desert’ [BK II: 648].
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347. *fVs- ‘to boil, burn’: W 1 Hs ta-fasa ‘to boil’; 7 Fyer fwas
‘verbrennen’, DB fds ‘rosten’, Sha fos ‘kochen’, Bok fos ‘kochen’
(intr.) [JgR], fos ya, Monguna fos ‘to boil (up)’ [RC]; C 5 Hdi fasay ‘to
grill’.

IIEg fs alt, spater pfs, ps ‘kochen” [EG I. 578]. For alternative
cognates: Eg, WCh, CCh *pc, etc., see Cf. EDE II: 582-584].

348. *fVs- ‘to rob; robbery’: W 1 Hs fasi ‘highway robbery’; C 3 FK
fwasa ‘to rob’; 4 Gude fwdsa ‘highway robbery, mugging’.

//SCush rift *fiis ‘to steal’: Irq, Gor, Alg, Bur fiis [Kies], cf. agaw
Hamta fis-, Kem fds- ‘to take away’ [ApAg]. Cf. [TN Ne469].

349. *fVs- ‘to sprinkle, make wet’: W 1 HS féesa ‘to spurt out water
from the mouth on to an article’; 7 DB fes ‘(to be) wet’, Karfa fes ‘to
make wet’ [RC]; C 4 Gude fasi, fiso ‘to spray water out from mouth’,
Bch fiisa ‘to spew, sprinkle’ [Nm]. Cf. W 3 Bol fuus- ‘to wash
(clothes)’ [LKkB].

Possibly, a metath. variant of Ch *sVf- ‘to drizzle, flow’, see [CLD
TIT Ne573].

350.*fVfVs- (compensatory redupl. < *HVfVs-) ‘to scrape, erase’:
W 2 Ngas fiis ‘to scrape off the hair on a skin for tanning, be bald, be
free of hair’ [F1], fis ‘to remove hair, esp. from animal skin’ [JgN]; C
7 Mofu -vdvas- ‘effacer, faire disparaitre des traces’, Mbuko vevas
‘effacer’ (< fVwVs-< fVIVs-); 9 Mulwi fifisi, Mnj fifisi ‘effacer’. Cf. 5
Pod vusa ‘to erase, cross out; essuyer, effacer’.

//Sem Arab fs ‘frotter (une peau pour la préparer)’ [BK II: 299],
ECush dull Dob fas- ‘kratzen’ [AMS], Om Wolt foossh- ‘to scratch’
[LmW: 356].

351. *n-fVs- ‘to blow, breathe, operate bellows’: W 7 DB nafos,
Bok /afés, Monguna mafos, Sha lufwos, Mundat /afos ‘to breathe’ [RC];
C vVs- <nfVs-: 4 Gude vasa ‘to smoke animal out of hole, operate
bellows’; 5 Vemgo vusu ‘to blow’ [HmG]; 7a Skn vus-ma ‘to blow at
smth’; 8 Makari fasi ‘to work the bellows, fan, air, breath’, Log vasi-
wun ‘to fan’, Kus se vas ‘respirer’, cf. vaska ‘to light fire’ (if = ‘to
blow up fire’) [Al], cf. Log fif3ssa (compensatory redupl.) ‘to blow’
[Jglb]. Cf. CCh *vats ‘to blow’ [GIR].
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Derived noun: W 6 Monguna mafos ‘life’ [RC]; C 8 Log visi ‘breath,
soul, spirit’, Kus vas ‘soul, spirit (of living person), breath’ [AIK].

//Sem *nps ‘to blow’ > ‘soul, breath, wind’: Akk napdsu ‘blasen,
(auf)atmen, relax’/‘to breathe freely’ OA, OB on [AHw: 736, CAD p:
288], Geez nafsa ‘to blow (wind, spirit)’, nafs ‘soul, spirit, breath’, Sab
nfsy ‘soul’, Hbr nps ‘to take a breath’, Aram, Ug nps ‘soul, person’,
Ethiosem nfs ‘to blow’ > ‘wind, soul’ [LsG: 389], Ug, Phn, Pun,
OAram nps ‘throat; breath, soul’ [DUL: 627], Arab nfs V ‘respirer’,
nafas- ‘respiration; souffle’, nafs- ‘ame, principe vital’ [BK II: 1310].
Cf. [SED: | 389]. For a metath. see *sVf- ‘to breathe’ [CLD IV Ne65].

352. *fuz- to pierce’: W 2 Kofyar fiis ‘to pierce’ (apud [TAS: 292]); C
7 Mafa fuza’a ‘percé (porte, habit)’; cf. E 6 Mok _“dppizd ‘percer (avec
une lance); tatouer’ (an arabism ?).

//Sem Arab Afz (i) ‘percer avec une lance’ [BK 1I: 458].

For Mafa-Mok < AA*p-3 see [TN Ne346].

353. *fic- ‘to cut, slice’: W 1 Hs feets’aa ‘to wound superficially’,
feéets’ee ‘ashort cut’; C3 FK vica ‘to cut’ (¥Ve/c- > v-¢/c-); 7 Ould
facay ‘tailler, couper un épi’, Mada éféé ‘couper, trancher’.

Deriv. in-¢=: C7 Merey focad” ‘tailler’.

354. *fV¢é- ‘to blow, to smoke’: W 1 Hs faace ‘to blow the nose’; 4
Diri focu, Tsagu fées- ‘to blow’ [SkKNB]; C 7 Mada dvaca ‘souffler’,
Chuv mévécey ‘enfumer’, Mofu -foc-, -vac- ‘enfumer, activer (le feu)’,
cf. Muy dvacay ‘to treat, cure by blowing’ (¥*/V¢- > v-¢/c-, or < *nfc-).
Derived noun: C 6 Daba vi¢ ‘soufflets de la forge qui servent pour active
le feu’.

//Sem Arab nfz (i, u) ‘souffler sur qqch’ [BK II: 1304].

[HSED Ne789].

355. *fal(l)- ‘to slaughter, cut’: W 1 Hs falle ‘to behead a criminal’;
C 10 Dzpw fal ‘couper en morceaux, égorger’, Peve fol ‘to butcher’
[Vn], Mesme fal ‘to cut’ [Kr], fal ‘cuts’ [JgZ]; E2 Lele pal ‘tailler
légerement’; 3 Tum pal ‘tailler, sculpter’.

Derived noun: C 7 Mada me-fefel “cicatrice’.

//Sem Arab fI¢ (a) ‘fendre, couper’ [BK II: 631].

a. *fil- “to cut (in pieces)’: W 2 (deriv.) Mghv filet ‘to cut a small
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piece’ [BIM]; C 7 Muy éfil ‘cut round smth’; E 5a EDng pilé
‘dépecer’.

//Sem Arab fly (i) ‘frapper avec un sabre’ [BK II: 635], Aram pola
(ply) “split, cut open’ [LsG: 161] Malt dial. fellel ‘to slice, to cut into
slices® [Bel 2: 275], Shilh flu, Siwa fli ‘fendre’, Ahag efleh ‘se, étre
fendre’, efli ‘fendre’ [NZ: 562, 567, 575].

[AA 1 Ne38 ‘to cut, separate’, cf. *pVI- ‘to separate’ ~ Sem Arab
faliya ‘be cut off’].

356. *f[i]l- ‘to pierce, hollow out’: W 2 Ngas fyalay (< fila-y pl. in-n
?) ‘to hollow out, bore a hole’ [JgN]; C 7 Mada éfle ‘évider, percer’, E
5a EDng pilé ‘échancrer, (entr)ouvrir, trouer, béer, bailler’. Note
confusion of semantics ‘to open (slightly)’ & ‘to hole’ in EDng.

Cf. C 8 Makari falal ‘spear sp.” [AIM].

//ECush dull Harso, Dob foola ‘scharf’, Goll fool- ‘scharf sein’ [AMS].
Derived noun: *ful- ‘hole’: W 2 Goem ful-d4yas ‘anus’ (‘hole’ +
‘excrements’) [HIw]; C 2 Bura fula-m ‘throat’ (-m- is a body-part’
marker) [BIB]; E 3 E Tum puiil ‘trou’.

Derived verb in —k-: C 7 Mofu -f3lkw- ‘passer a travers un orifice,
entrer, pénétrer’.

Derived noun: C 7 Mbuko felek ‘trou a coté de I’oreille’, Muy f515k"o
‘any hole in a wall of a house’; 8 Log flaga ‘cave, grotte’ [AIL]; E Sa
WDng paliigd ‘trou de terrier de souris, tunnel latéral’.

//Sem cf. Geez falfala ‘gush out, break forth’, etc., (K* ‘to shell,
pierce’), Tgr fdlfdld ‘sprout forth, break through’, Tna fdlfdild ‘break,
make a hole’*? [LsG: 158], Berb Qab flu ‘trouer, perforer’, tifli ‘petit
trou’, Mzab fel ‘percer’ [NZ: 561f], ECush Oromo fulla’a ‘break
through, pierce through’, fulla’a ‘be broken’ [Grg], Burji ful-da ‘hole”,
Oromo fullaw ‘be perforated’ [SsB], Konso fula ‘Loch, Tur’, Ong fulle
‘hole, passage, nostril’ [FIO], SOm Hamer pula ‘hole’ [BnA].

357. *fil- ‘to open (eyes)’: W 3 Kupto filléy ‘to open (esp. eyes in order
to frighten so)’, cf. 2 Mghv folip falip idf. ‘halboffen (von Augen)’
[JgS]); E 5a WDng pileé, Bid pil ‘ouvrir’, EDng pile ‘ouvrir, bailler
trouer’. Cf. the previous entry.

42 For ‘to break’ in Sem cf. CCh *ful- ‘to break’: 1 Hona fii/oy, Boka fila-di; 4 Nzn
fila-adi ‘to break in pieces’ [Kr]; 4 Bch fitlo ‘to break pot’ [Jglb].
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//Berb Ahag felelli ‘étre fixe et grand ouvert (oeil)’ [NZ: 576]. For
Ahag, ECh see [TN Ne442].

358. *fil- ‘to peel, skin’: W 2 Ngas fil, fhil ‘to peel, skin’, fwal-p (pl.)
‘to strip, peel’ [F1, JgN], Mghw feel ‘hauten’ [JgS], ‘to peel’ [BIM],
Mush feel ‘to peel cocoyam with hand’ (apud [TAS:105]); E Mawa
peliyan ‘dépouiller’; 5a Bid pil ‘écorcher un animal, dépouiller’, EDng
pilé  ‘dépecer, dépouiller, enlever la peau d'un animal’; 5a Brg fili
‘écorcher’.

Derived noun: W 2 Ngas fil ‘the slough or cast skin of a snake’ [FI],
ma-fel-p “fish scale’ [JgN], Goem tao-fala-p ‘bark of a tree’ [Hlw], Mpn
foli-p (-p pl.) ‘husk, shell’; 5 Zaar fwali ‘slaughtered-off skin of snake
or lizard; bran’ [CrZ]. Cf. W 4 Miya péler ‘skin, hide’ (possibly < feler,
in [Sch] f-I structures are not attested).

Deriv. in —k-: C 7 Ould -falak ‘décortiquer’; 9 Mnj fulki ‘décotiquer
(arachides), éplucher a la main, ‘égrainer a la main’, Mulwi fulki
‘éplucher, décortiquer’.

Deriv. in -t-: C 10 Ham félet, cf. Gizey léfér (metath.) [LexC], Musey
fulot ‘décortiquer’ [ShyM].

//SCush Bur fala, Asa fulo ‘hide’ [Eh: 150], SCush Irw, Gor fala ‘hide,
prepared skin', Alg, Bur fala ‘skin’ [Kies], Afar falee ‘Ziegenhaut’
[RA], Sem Arab wfl “peler ggch en en étant 1’écorce’ [BK 1I: 1578], cf.
Berb fl ‘tanner, assouplir’: Shawiya afel ‘tanner’ Ahag, Wimd, Ayr afel
‘étre tanné’, etc., ACE tifli “‘écorce’ [NZ: 560f].

[AA 1 Ne68 *fVI- “(to) skin, peel’: Arab, SCush, Ngas, Mghv; TN
NoNe505, 507].

359. *fVI- ‘to boil’: W 2 Goem fyal intr. ‘boil or sparkle’ [Hlw], fial
‘hot’ [Fp], Grk fwwil /BIY], Ngas fil [JgN], Chip fivel, Mghv fil ‘to boil
[Kr]; 3 Krkr filu ‘to boil” [GK], Kupto fiilo ‘to expand, to bloat, to
reach a boiling point’, Dera puli ‘to boil’ [NmK], Bol fulo ‘Kochen’, %
fulo ‘kochen, to boil” [LkB], pulu ‘to boil, swell, foam, be angry’
[GAB] (cf. Tng pule ‘to be(come) annoid, angry’, for the similar
semantic shift see Geez); 5 Grt fulwi ‘to boil’; E 4 Mawa pa-pala-»
‘bouillir, cuire’.

Derived noun: W 2 Ngas t3-falk ‘foam, froth’ [JgN]; 3 Bol pulim-
pulum ‘foam, froth’ [GAB], Pero pulpul.

Derived verb: W 3 Bol pu/-tu ‘to “boil, cause to swell’ [GAB]. For Bol
pulu ‘to swell’ cf. W 3 Tng pildum idf. ‘describes state of swelling’
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and W 1 Hs filu-fulu ‘the swelling of eyes; of seeds’.

//Sem Geez falha ‘bubble out, boil” > ‘get angry’, Argobba fillaha,
Tgr filhd, Amh fdlla, Harari filahd, Gur fila ‘boil’ [LsG: 159], ECush
dull Gaw fool- ‘Wasser kochen’, foolis- (trans.) ‘kochen’, foola ‘warm’,
Dob, Goll fool- ‘warm werden’ [AMS], Ong foolisa ‘boiled‘ [F10],
Berb Shilh fluflu ‘bouillir’, Maroco dial. flulel ‘bouillonner’, Wimd,
Ayr falfal ‘bouillir, bouillonner (liquide)’ [NZ: 560].

360. *fVI(l)- ‘to mount (an animal)’: W 4 cf. Miya pala < fala ‘to
jump’ (forms of the f-I structure are not attested in [Sch]); C 2 WMrg
fil-de ‘to mount’ [Kr], Bura fil, fil-ta ‘to ride, to mount’, filhi ‘to
dismount’ [BIB], Klb fél-ti ‘to mount’ [MuK], Chb fil, f3l-t
‘besteigen’ [HFC]; 10 Musey fulla ‘monter, embarquer’ = ‘descendre’,
Gizey fil ‘monter a cheval’, Gizey, Masa, Ham fil, Musey, Marba fiil
‘monter a velo’ [LexC], Azum fula ‘to mount an animal’.

//Berb Shilh afila ‘partie supérieure; le haut’, Ntifa, Zng afella ‘le
haut, le dessus’, etc. [NZ: 557], HECush *ful- ‘to climb, go up’ [Hds],
PECush *fu(u)l- ‘go out, up’: Som fuul- ‘mount’, Sid, Darasa, Kamb
ful- ‘go out, mount’ [Ss], Som fuul ‘get on top of, climb, mount’ [LIS].
Cf. Eg fy (OK) ‘hochheben, tragen, raise high’ [EG I: 572], for other
possible cognates see [EDE II: 555-557].

Cf. Ne377 *fVr- ‘to spring, jump, fly’.

361. *fVI- ‘to blow (away)’: W 4 Jmb fal- ‘to blow’ [SKNB]; 5 Grnt
fali ‘to blow * [Ja]; C 2 Bura fifilo ‘to whistle with the breath’, cf. fifala
(dissim.) ‘to blow out’ [BIB]; 8 Makari fil ‘to blow away’ [AIM]; 10
Azum fela ‘to be blown about’, Gizey ful ‘souffler’ [LexC]; E 1 Kera
fuuli ‘souffler’. For a root variant see Ne381*fVr- ‘to blow, winnow’
(note that both are attested in Bura).

For a possible deriv. cf. W *f(w)I-k ‘lungs’: 2 Ngas fwolok [FI], Mghv
falok [JgS], Mpn flok, Goem f3lok [HIw]; 7 DB folok, Bok folok [RC].

[IHECush *fool- ‘to breathe’: *foole ‘breath’: Sid foole ‘breath’, Kamb
fooli ‘soul’ [Hds]. Cf. [TN Ne567 *PI].

a. *fVI- ‘wind’ > ‘ghost’: W 3 Bol peli ‘wind’ (perhaps only in
archaic language), pe-mpeli ‘wind, spirit, ghost’ [GAB], Krkr filfila,
fiifilaa ‘wind’ [GK], Kupto filfil ‘wind, air; spirit, devil’; 5a Hdi fala-
k ‘wind’; 7 Mada fla ‘génie, esprit 1lié a un objet magique, souvent
maléfique’; 10 Azum flei-na ‘idol, oracle’, Dzpw fir ‘esprit’, Gizey

151



ful ‘esprit’, Marba, Musey ful-na, Ham fii/ ‘esprit-génie’, Masa, Lew
ful “génie de la brousse’ [LexC]; Cf. E3 Tum pul ‘air’.

362. W *ful- ‘to abuse’: 2 *ful-p (pl.): Grk fluep ‘to abuse’ [Fp], Mghv
fulup ‘to curse’ [JgS] ‘to abuse’ [BIM], Mpn f3l5p, Mushere fulup ‘to
abuse’ [JgO], Mush fulup [JgO], Goem falop ‘to insult smb’ [Hlw]; 3
Krkr fiulu [GK], Bol full- ‘abuse, curse’ [LkB], pullu ‘to abuse’
[GAB].

Cf. W 2 Grk flup-ni, Mnt ful-ni to curse‘ [Fp] (pl. in —n?).

//[Cush Arb fal- ‘to curse’ [Hay], Rend fal- ‘curse’ [Ss: 18], Eg fiw [if
= flw] (Pyr) ‘Bedrohung o. a.” [EG I: 575].

Common origin of Ch and Sem *f7 (as suggested in AA 1 Ne67) is
hardly possible, in the view of a semantic gap. Note: Arab /7 1l stem
‘faire tirer a qqn un bon augure/to make favourable prophecy’ [BK 1I:
529], Sab f7 ‘wish ill to smb’ [SD: 43], Hbr, Aram pl/’ ‘make
miraculous, miracle’ [KB: 7591].

363. *ful- ‘(exausted) field’: W 2 Ngas fii/ ‘soil exhausted from
cultivation® [FI], fil ‘farm land passes on from generation to
generation; sterile land (exhausted from cultivation)’ [JgN]; 5 Guus vul
‘ground’, Zaar vulum ‘field cultivated by the grand-father’ [CrG, CrZ];
10 Azum fula ‘the plain where the people have their fields’, fuld ‘the
uninhabited plains’.

a. *fil- ‘open space’: W 1 Hs fii/ii ‘an open space, cleared spot’; 3 Krkr
filaa ‘a place’ [GK]; C 7 ZIg fala ‘region’.

Deriv. in —k-: W 6 Bade falak ‘dry, barren area’; C 10 Gizey fulok
‘dust’ [LexC].

//ICf. Sem Arab fli ‘labourer la terre’ > falag-at- ‘champ cultivé et
ensemence’ [BK II: 628].

364. *fVI- ‘diarrhea, excrements’: C 6 Mbedam mvala ‘diarrhea’
[NdP]; 9 Mnj flay “crotte, excrements’, flay zi mi ‘diarrhée’, Msg fiilai,
filai, pl. fila-kdy ‘excrements’ [LKM], Mnj flay ‘merde’; 9a Gdr palwa
‘excrements (irreg. p-) [FrG]; E 4 Barein (dial.) pillo ‘to have
diarrhea’; 5 Mig pallo ‘détéquer’, palli pl. ‘fécales, selles’.

//ECush Som fal-ti ‘cattle dung’ [LIS].

365. *fVn- ‘to surpass, overtake’: C 7 Mafa fon- ‘étre supérieur a,
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dépasser’, Mofu -fan- ‘dépasser, surpasser’; 8 Log fina-wun ’overtake;
surpasser’, Kus fra ‘surpasser, dépasser; overtake’, Makari fira
‘overtake’ [Al].

Derived noun: W 4 Wrj fana-na ‘pride, arrogance’ [BIS].

//Sem Arab fnf (a) ‘étre riche, s‘enrichir’ [BK Il: 638].

The following isogloss may be cognate:

a. *fVn- ‘to increase’: C 6 Daba fon “élargir’; 10 Dzpw fan ‘devenir,
grandir, métamorphoser’; E 5a EDng penyiyé  ‘se multiplier,
augmenter.’

366. C *(HV)fin- > vin-, vin-x- (pl.?) ‘to vomit’: 3 Bana vanaxwa,
FK vanahu, Hya fanu-gwa [BIH]; 4 Gude vaana, Jimj vini, Tsuwan
vand’an, Sharwa vana [BrylJ], Bata vana [Sk]; 5 Lmn vunay“a, Hdi
vanaxinta, Vemgo venax“a, Gvoko, Dghw vraxa, Gdf vorxa, Gava
vrxa, Glv vraga [HmG], Glv varay [Rp], Pod vira-ha; 6 Buwal vana,
Daba vana, Gavar vana ; 7 Dugwor mé-vinéhéy, Mafa vinéh-, Chuv
mévanehgy, Mbuko véne, Mol vanahay [FsM], Mada dvrah; 8 Log
vinahi-wun [AIL]; 9 Mbara finé; 10 Masa, Marba, Musey vin, Lame
vine’e [Shy], Dzpw vine’e, Azum vina.

Derived noun: C 7a Skn fine-di ‘child's sickness (vomitind and
"tightening of the belly").

Cf. CCh *vinah [GrR].

367. *fVn- ‘skin’: E 4 Sok fdnd, pand, phana ‘Fell’ [Luk]. Note C
3 FK fun ‘rhino’; 7a Skn fan ‘rhino (hide used for shields)’ [DS].
Denom. verb: *fin-  ‘to skin’: W 2 Goem fin ‘to peel off the skin of
smth’ [HIw]; C 10 Dzpw finé’, Dari fone’ ‘muer, peler (pour la
peau)’.

IICf. PHEC *feenk ‘- “to shell’ [Hds].

For a root-variant cf. Ne358. *fil- ‘to peel, to skin’:

368. *fV(HV)n- ‘foot, trace’: W 2 Goem vuy ‘footprint’ [Hlw]; C 7
Muy fiywa ‘trace of smth’; E 4 Sok offen < fVHVn) ‘Fuss, Bein’ [Luk].
//Sem Ug p‘n ‘foot, (hind) hoof” (Hbr, Phn, Pun p‘m ‘foot’) [DUL:
650], HECush *faana ‘track of an animal’ > Burji, Sid, Gede’o, cf.
Sem Amh fana [Hds].

369.*fifin- (compensatory redupl. < HVfin-) ‘stalk for brooms,
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fences’: W 4 Wrj fifina ‘kind of grass, smth used for brooms’ [BIS]; C
7 Mol fefen ‘stalk’ [FsO], Muy fifiy ‘millet stalk’, Mada  dvvap (<
avVviVn- < 7afVf¥Vn-) ‘tige de mil’; E 5a Mig piinu ‘paille pour les
palissades’.

For a root variant see No522. *pan- ‘millet stalk (for plaiting)’.

370. [*w-f-n] > fwan-/vwan-/hwan- ‘rain’: W 2 ‘rain’: Grk fien [Fp],
Ngas fwan [FI], Goem fwaan [HIw], Mghv fwan [BIM], Mpn fwan, Msh
fwan [JgO]; 4 Wrj von [BIS], 5 Dyarim vwan, Guus von, [CrG], Zaar
von [CrZ], Grnt vwan, Jimi h"an (< fwan), Tala h"aan, faan ‘rain’, Tala
ba-hawan ‘rainy season’, tara-h"ano ‘rain-bow’, Mng fwdn ‘cloud’
[Cs], C 3 FK van ‘rain’; 4 Gude vand ‘rain’, vydna ‘rainy season’, Jimj
vonan, Tsuvan vwinég, Sharwa voné ‘rain’ [Bryl]; 6 Buwal van, Daba
van , Mina van [MnGr], Mbedum vay ‘rain’; 7 Gis voy ‘rain’, bil-voy
‘Gott’, Mafa vanay ‘nuage’, Ould avar Muy avar, Baka dvar ‘rain’
[BAS], Mofu vdr ‘pluie, nuage’, Mbuko vévara ‘vent qui précéde la
pluie’; 9 Msg (a)fay [LKM], Mnj fay ‘pluie’.

Cf. CCh *vin ‘rain’ [GrG].

371. *fVn- ‘black’: W 7 Karfa ufon, Kul md-fwon ‘black’, fwanan
‘dunkel’ [RC, JgR]; E 5a WDng pon-da ‘noir’, EDng pun-da ‘sombre,
noir, foncé (symbole de méchanceté)’. Cf. C 7 Ould feypw ‘nuit’.

The structure of the next root is typical of derived nouns:

a.*’afVn- ‘charcoal’: W 3 Ngm ufna [NEH]; 4 Paa avupy (cf. Kariya,
Jmb li-vin) [SKNB]; 6 Ngz avan, Bade avan ‘embers, charcoal’, Duw
vaanyaakd ‘embers’, vaanyi ‘charcoal’; C ‘charcoal’: 2 Bura vina
[BIB], Klb vuni, HId, Mrg vwunyi [Kr]; 4 Chn aveni, Gude “ivinyin
[Kr]; 5 Hdi vwani; 7 Chuv voy, Mafa vang; 7a Skn vin; 8 Kus uvun
[AIK]; 9 Msg agven [Jglb], Mnj eve; 10 Peve von [Shy *v-n], Masa
ven, Dari von, Dzpw “van.

Note C 8 Afd phdnphan [Sol: 132], Makari fonfon [AIM] ‘charcoal’
(orig. ‘black-black’??).

Cf. CLD V Ne242 *yVw- ‘fire’ > *p"V-fVn- (< *y"V-’afVn-) ‘burning
coal’ (e.g., C 5a Lmn yuvini, ‘ashes, coal’, etc.). An alternative
etymology of Ch ‘coal’, namely, - Sem *faim- ‘coal’*3, is attractive,

4 AKk péntu (péndu, pemtu) ‘charcoal, embers’, Arab fazm, Hbr pekam, Soq fham,
Ug, Phn pim, Geez faim ‘coals’ [LsG: 157]. Denom. verb: Arab fim ‘étre trés noir,
noir comme le charbon’ [BK II: 550].
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but not without a problem. There is no proof that *fVHm- would vyield
vVn- in Chadic languages.

372. *fun-(H)- ‘hole, opening, gap’: W 2 Ngas fuy ‘hole, opening,
gap, window’ [JgN], Goem fun ‘hole, opening’ [HIw], Mghv fiiy “hole,
opening, tunnel, window’ [BIM], Mpn (m)fuy ‘hole (in a vertical
surface)’, Chip fuy [Kr], Mush fung ‘hole’ [JgO]; 7 Fyer fuy ‘hole’
[RC] (<W27?);C 2 MrgC fwan ‘hollow’; 3 FK fand-kii ‘space on
gum where teeth are missing’; 7 Muy ma-fuy ‘exit hole made by an
animal’; 9 Mbara viy ‘hole’.

//ECush *fank- ‘opening’ > ‘gap, space, interval’: Som fanak - ‘gap
between front incisors’, Rend fakan ‘gap in upper teeth ridge’, Saho,
Afar fan ‘space, interval’ [Ss: 38].

a. *k-fun-#4 > vun- ‘mouth’: W 1 Hs faafunga (compensatory redupl.
< *ka-funga) ‘a hole, pot with a very wide mouth, toothless mouth’; 4
Cagu vehe, Diri vana, Wrj vina-hana, Paa vingi, Siri vangi, Mburku
vaghu, Kar vinaha, Tsagu vehe, Miya vun [SKNB], Wrj vina- ‘mouth’,
vinah- ‘in front of” [BIS], Paa vingi ‘mouth, side of’ [MS], C 3 Hya
fyin, vyiy [BIH]; 5 Pod vaywa ‘bouche, orifice; bord’; 10 Masa vin
‘bouche, bec, ouverture, extrémité’ [CC], Dzpw vun ‘bec, bouche,
entrée, gercule, bord de l'eau, bout, extrémité’, Dari vin ‘bouche,
ouverture, bout’, Peve viin, Hede van ‘mouth’ [Shy], Gizey, Ham, Lew,
Marba, Musey vin ‘bouche, porte’, Lew, Marba ‘avin, Gizey, Masa,
Ham, Musey vun ‘devant’ [LexC], Musey vunna ‘mouth, opening’
[ShyM], Azum vuna ‘mouth, opening, language, edge of hem’; E 5b
MM, Kaj fan ‘bouche’.

373. *far- ‘to count, buy’: W 7 Kul far ‘zahlen’, Sha ‘afah ‘das
Zahlen’ [JgR], Sha faru, Mundat fdr ‘to count’ [RC]; C 7 Mada dffar
‘consentir un surplus a un acheteur’, Ould ferfe ‘supplément, prime,
cadeauenplus’; E4 Sok éferee ‘kaufen’, éfergadi ‘verkaufen’, éfergo
‘tauschen’ [Luk], Saba “epare ‘buy’ [DMT].

374. *far- to be ill, exausted’: W 1 Hs fard ‘evidence of serious
anaemia from whatever cause’, faaraa-cee ‘to become anaemic’; 3
Kupti fooro (< fwr) ‘to become tired, exhausted’; 6 Ngz foru ‘to be
sick’, fora ‘disease’, WBade foru ‘to suffer from an illness’; E 5a Mig

4 For the same pref. see W 5 Tala ka-bi; E 2 Nch kwo-ba, Lele ku-b ‘mouth’ in Ne18.
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parayo ‘étre malade’, WDng pdriya ‘fievre’, EDng pariya ‘le
paludisme, malaria’.

Derived nouns: W 2 Ngas farum ‘fever’ [Or], farm, fwarm ‘cold in the
head’ [F1]; 6 WBade fordan ‘smallpox’.

//Berb Ahag afri, Wimd, Ayr efrey ‘ressentir; étre 1égérement malade,
souffrir’ [NZ: 649].

Cf. [TN Ne554 *Pr (*p/*b) ‘sickness’].

375. *fur- ‘to descend, fall’: W 4 Siri furu, Cagu fur ‘to descend,
unload” [SKNB]; 7 Bok, DB, Kul fur, Fyer fui ‘fallen‘ [JgR],
Monguna, Mundat fiir, Sha fuu, Karfa fuur, Mangar fuy ‘to fall’ [RC];
C 7 Mofu -far- ‘lacher involontairement, laisser tomber’. Cf. W 2 Ngas
fiir ‘to throw on ground’ [JgN].

Deriv.: E 5b Mubi faaradé ‘to fall’ [Jglb].

//Sem Arab fr* (a) 1.‘monter sur une hauteur’, 2. Contr. ‘descendre
d’une hauteur’ [BK II: 578].

Cf. Eg *frfr or *brbr ‘to fall down’ with all possible cognates in [EDE
Il: 578f].

376. *fVr- ‘to scrape, itch’: W 1 HSs féeriyaa (East Hs) ‘scraping (esp.
the surface of the ground)’; 2 Ngas fiir ‘scrape (calabash of porridge,
with the fingers); to get grains out of the late guinea corn’ [F1, JgNJ; 3
Bol péeru ‘scrape out inside of hollow obj.” (cf. péereya ‘a v-shaped
cut on a lip of a decorated calabash’) [GAB]; C 2 Bura firwa ‘to re-
sharpen a pointed instrument’ [BIB]; 6 Baka far ‘frotter, gratter’ [YB],
Mbedam fafar “gratter’ [NdM]; 7 Mol far ‘to itch, scratch’ [FsM], Muy
dfar ‘to scratch, cause to itch’, Mafa (fa)far-‘se gratter’, Chuv mdfréy
‘“frotter, gratter’, méfefarey ‘se gratter’, Mada dffor ‘démanger, to itch’,
offorva, froh froh ‘se gratter’, Mofu -fafor- ‘se gratter,frotter’, Merey
fofar ‘gratter’; E 5a Mig porro ‘griffer’ > purrun ‘ongle, griff’. Note
E 4 Sok firiy-firin ‘schreiben’ [Luk].

Deriv. in —t-: W 1 Hs farce, farta ‘to scrape up soil’, farci "scraping
the ground (eg. animal before defecating)’.

Deriv. in -k-/-g-: C 10 Gizey, Masa, Lew, Marba viyok, Ham veek,
Musey verek ‘se gratter’ [LexC], Azum vioka ‘to scratch; scabies’; E 1
Kera fergé ‘jucken, démanger',

//Sem Amh fard ‘to scratch, carve (wood)’ (also ‘to husk, to shell’),
Berb Ntifa ta-fura ‘eczéma’, Wimd, Ahag ta-fuure ‘maladie de peau’,
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Snus tfuri “dartre’, etc. [NZ: 600]. Cf. SCush rift Irq fura ‘toothbrush’
[MQK], ECush Had fur-s- (caus.) ‘to rub off' [Hds].

377. *fVr- ‘to spring, jump, fly’: C 2 Bura fila ‘to jump, fly’, filwa
‘to jump and land in the same spot as did the previous jumper’ [BIB],
Klb f5la ‘to jump’ [MuK], Chb f3ld ‘fliegen’ [HfC]; C 3 FK valla ‘to
jump’; 5a Hdi valay ‘to spring up’; 6 Mina fir ‘to fly’ [FrJ]; 7 Ould
for idf. ‘sauter’; 8 Bud fer ‘springen, tanzen, fliegen, to jump, danse,
fly’ [LkBd], Kus vil, Makari fil, Log vil-wun ‘to fly’ [Al].

Deriv.: *fir- ‘top, up’: W 3 Krkr fiiri ‘peak, top’ [GK], Dera poro ‘up,
upwards’ [NmK]; C 7 Mada dvla ‘en haut, au-dessus’, 2 Lele piriw ‘en
haut’.

Derived noun: C *fVr- “flight’: 7 Mofu vdrr ‘envol (d'oiseaux)’; 8 Kus
vilan ‘vol, volée (d’oiseaux); flock (of birds)’, Makari fale “flight’ [Al].
Derived noun: *fVr- ‘sky, God’: W 3 Dera puro ‘sky’ [NmK]; C 10
Dari fare ‘haut, ciel’ > Yifore ‘Dieu’, Peve fray ‘sky’ [Vn], Mesme afi?
(< *afir#) ‘sky’ [Kr]. Cf. 7a Skn ma-far ‘rainbow’.

//Cush Saho fooro n. ‘rise, upwards slope’ [Vr], Afar fir
‘hinaufsteigen’ [RA]; Om Wolt fall-, Dawro fal-, Gamu per-edd -,
Dac’e fir-add’-, Yemsa ful- ‘to fly’ (*-rr- > *-[I- > -]-) [LmW: 353].
Berb Ahag e-feri ‘aiguille rocheuse; pointed peak of arock’ [NZ: 608],
Maroco dial. afurar ‘endroit surlélevé d’un champ’, also ‘créme (de
lait)’: Rift tafrirt, etc. [NZ: 600], Nef far ‘voler’ [NZ: 599]

[AA 1 Ne66 *Vr ‘goup’ (only ECh].

378. *f'VwWVr- ‘to smear’: W 2 Goem fwaar ‘to smear, annoint’ (apud
[TAS: 115]) [HIw]; C 3 Banavara (v- <fw-) ‘oindre’; 10 Musey fuura
‘oindre d'huile’ [ShyM]; E 5a Mig pooré ‘enduire, oindre’.

Deriv. C 10 Azum fri-da ‘to wipe the nose’.

Derived noun: C 8 Makari mfrac’i ‘coating, enduit’.

//ICf. Om Shin fir- ‘(ab) wischen’ [LmSh].

Common origin with ~ Ne376. *fVr- ‘to scrape, itch’ can not be
excluded.

379. a. *fVr- ‘to dig (out)’: C 6 Daba far; 7 Gavar far ‘déterrer’.
//ECush Som farfaray ‘dig (small holes’ [LIS].

For a deriv. cf. W 1 Hs fdrdam ‘gaping (of hole)’.

Derived verb: E 1 Kera forgi ‘creuser’// Cush Bed ferik- ‘graben einen
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Brunnen; ein Grab’ [RBd]

b.C *vur-k- ‘to dig (out)’: 9 Mlw vurgi, Mbara vurék ‘to dig out’,
Mnj vurgi ‘ouvrir, creuser, arracher (tubercule)’; 10 Giz, Masa vurok
‘fouir, creuser, bécher’, Musey vek, verék ‘bécher, creuser’ [LexC],
Musey vekka ‘gratter, creuser’ [ShyM].

CCh forms in the second set should be analized as derivatives in —k-
from [*-vur- < *H-fVr-] ‘to dig’. For a derived noun see C 5a Hdi
vavaram ‘deep pit’ (compensatory redupl. < *Hvr-m < Hfr-m) ‘deep
pit’. A reliable cognate of Ch [*H-fVr-] (attested only in derivatives)
Is Sem *hpr ‘to dig’: Arab, Sab Afr ‘creuser (la terre)’ [BK II: 457, BII:
182], Hbr, Aram hpr, AKK haparu [KB: 322].

380. *fVr- ‘to move, run’: C 7 Muy ferey ‘to move’, far idf. ‘running’.
Deriv. in —t-: *fVr-t- ‘to run away, to escape, to save os’: W 1 Hs
farce ‘to run away’, firce ‘to elude one’, firta ‘to elude, escape’; C 5
Pod foratd ‘échapper, escape’, Mlg farta ‘retten; entrinnen; to escape,
to save os’.

Note E 5a Mig parso ‘échapper, chuter d'un arbre, to escape’.

//Sem Arab frr ‘e’enfuir, se sauver; courir’ [BK II: 558], Ug pr (prr)
‘fliehen’ [Ais: 259].

For a root variant see: WCh 1 Hs fadlla ‘to run away‘; C 5 Pod vdla
‘courir’//Sem Sab fll ‘flee in disorder’ [SD: 44].

381. *fVr- ‘to blow, winnow’: W 1 HSs fiiure, hiiure ‘to blow away’; 2
Bura ferar ‘to blow with breeze’, ferr ‘sound of a slight breeze’ [BIB];
7 Gis far ‘to fan’; 9 Mulwi firi ‘vanner’, Mnj fili ‘vanner au vent’, cf.
7 ZIg farfar ‘haleter’.

/ICf. Cush Arb fuur- become bloated’ [Hay].

Deriv. in -t-: W 1 Hs farfacee ‘re-winnowing’; C 5 ‘to blow’: Pod farata
Mlg farta, Gdf vrta, Gava, Chn frta, vrta, Glv frt’.ga [HMG].

//Berb Ahag efere ‘vent présage de pluie’, Wlmd, Ayr efare ‘vent de
mousson venant du sud-ouest’ [NZ: 608f].

Cf. [TN Ne491].

The following isogloss may derive from *fVr- ‘to blow’ or from *fVr-
‘dust’, cf. Ne383. *f[u]r- ‘uncultivated area’ > ‘dust’, Sem *‘af(a)r-:
‘dust’:

a. *fifir- (compens. redupl. < HVfVr) ‘dust-devil’: W 2 Mghw fi-vir#

4 Accord. to TN Ne33, < AA *bubir, cf. Ne274. *(bV)-bVr- ‘wind, storm’.
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(< fi-fir) ‘tornado, dust-devil’ [BIM], Mpn v3-vir  ‘whirlwind’; C 7
Mol vavele ‘dust-devil’ (< fi-vir < fi-fir) [FsO]; 9 Msg fulfili
‘Wirbelwind’ [LKM].

382. C *furi[y]- ‘to love, to delight, be happy’: 9 Msg fdra ‘be happy;
sich freuen’ [LkM], Mlw friyi, Mbara frii ‘aimer’, Mnj firiyi ‘plaisir,
bonheur, aimer d'amour; joie, agrément’; 10 Musey furi-ra ‘réjouir, la
joie’ [ShyM], Gizey fiiru, Masa fu/irty, Ham, Musey, Lew, Marba fiiri
‘bonheur, joie’ [LexC], Azum furi-d¢a ‘joy’.
//Cf. Cush Saho farhe ‘to want, need’ [Vr].

383. *f[u]r- ‘uncultivated area’: W 1 Hs faraa-faraa ‘arid soil’; 2
Ngas fur ‘open space in front of the house, generally surrownded by a
stone wall’ [FI]; 6 Duw fara-k ‘open barren area’; C 1 Boka fur-z4, Gbn
fir-ta ‘ground’ [Kr]; 10 Dzpw fiir ‘terre inculté’, Musey fiil-na, Hede
fur ‘uninhabited and uncultivated land’ [Shy]; E 5 Mig pdar ‘terrain ou
I'herbe ne pousse pas’.

a. E 6 Mok puuré coll. ‘dust’, purtru ‘dusty, dirty’.

//ISem OffAram ‘pr ‘dust’, pl. ‘plot, terrain’ [HJ: 879], Ug ‘pr ‘dust;
earth, ground, steppe’, Hbr ‘apar ‘dust, soil’, Akk eperu ‘carth, dust’
[DUL: 171], Arab ‘fr ‘jeter qqn par terre et le rouler dans la poussiére,
rendre poudreux’ > ‘afar- ‘terre, poussiére’, ‘afr- ‘poussiére’ [BK II:
296f], Tigre ‘afdr < *apar- [Kg: 189].

For cognates of Eg f.¢ ‘Staub/dust’ or ‘Verviinschung/curse’ see
[EDE II: 553].

384. *fVr- ‘bark, shell’: W 1 HSs fiiuru, huuruu ‘skin of monkey-nuts’;
3Tng paara ‘skin of the locust -bean pod’; 4 Diri fu-fur ‘bark’ [SKNB];
E 1 Kera ké-fr¢é coll. ‘egg-shell’; 6 Mok purnyo ‘écorce d'arbre sp.
(pour soigner les diarrhées)’.

Derived nouns: *fur-k- ‘bark’: C 7 Mnj fotorok (metath. < *t-forok );
1 Kera fekre ‘harte Schale (bei Niissen), coquille’ (metath. <*fVr-k-);
4 SokK furkia [Luk], Ubi pirika, Mawa purka [HuJ].

Denom. verb: C 2 Bura fira ‘to pull out bits of lose skin’; 7 Mada
ovrom ‘peler’.

/[Berb Sened ti-fre, Ghdm ti-fra ‘écorce’ [NZ: 607]; Maroco dial.
afrekki, Zng tafarki, Shilh, Ntifa tiferkit, Shawiya tafercit, Ahag taferkit
‘écorce’ [NZ: 626]. Note derivatives in -k- in Chadic and in Berber
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languages. ECush Som fur ‘cork, cover’ [LIS].
[AA 1 Ne65 Sem ‘skin’, Berb + Diri, Kera, Sokoro, HSED Ne838. For
Sok, Kera cf. *prk].

385. *fulir- ‘flower’: W 1 Hs fiiree ‘blossom of tobacco’#®, Gwandara
hure? [Jglb]; 7 Mangar fure ‘flower’ <Hs [RC]; C 5 Dghw fira; 8 Bud
*phorio [Jglb] ‘flower’.

//ICush Beja faar ‘Blume, Bliite, Knopse’ (Sem Tgr fr id.) [RBd: 80],
Om Yemsa fu’ra ‘flower’ [BnO: 340].

Accord. to [AA 1 Ne35] and [EDE I: 111f], Ch ‘flower’ is cognate with
Eg pr “fruit, seed’. Note, however, that the correspondence: Ch *f- ~ Eg
p- would be irregular, to say nothing on the sematic gap.

386. *-fVr- (a derived noun?) >vVr- ¢(part of a) hut, granary’: W
4 Kariya var, Wrj var-ai ‘entrance hut’ [SKNB]; C 1 Tera var koba
‘wall (of a room)’ [NmT]; 2 Chb for ‘Hiitte, Haus’ [HfC]; 5 Pod vira
‘chambre’; 6 Buwal varvara (compensatory redupl.) ‘courtyard’; 7
Mofu ver ‘chambre’, Mbuko veray ‘nouvelle maison’; 9 Mgs fiirai
[LKM], Mnj vre ‘grenier’; 10 Masa vire ‘grenier’ [CC], Gizey, Lew
ver, Masa vér, fér, fré, Ham, Musey vée, Lew, Marba “avir ‘grenier a
mil’ [LexC], Musey veena < ver-na (compens. lengthening of a vowel)
[ShyM], Azum avira ‘a small silo, granary made in a shape of a bottle’,
avird ‘a large granary’, aviri-na pl.

387. *fVr-(t/n)- “finger’: E 5 WDng pérné, EDng péerno, Mubi feeri
[JgIb] “finger’. Cf. W 3 Bol paala ‘finger’ [KI].

Deriv.: *fVr-t/d- “finger, nail’: W 1 Hs fadrce, pl. farautaa ‘fingernail,
finger’; 6 Duw vare-d; GBade vara-d ‘fingernail’; C 5 Wnd fali-d-se
‘nail’ [K1]

/ICush *pVr- ‘finger’: Afar fera [RA], Saho fera, Som far(-ta)
‘finger’, Rend farro ‘finger, toe’ [PR], Boni far [Sam], Bayso per,
Kamb far ‘finger’ [Dolg: 41f].

[ISv: 21].

388. C *far- ‘cattle, wealth’: 9 Mbara faray ‘bride's wealth’, Mnj
faray ‘prix, richesse, troupeau, betail’; 10 Masa fari ‘richeuse, dot’

4 The following forms are Hausa loans: W 3 Krkr fire ‘tobacco blossom’, 4 Paa
pure, Miya furé, Diri firée, Mburku purée,5 Guus puer ‘flower’, cf. [Jglb I: 146].
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[CC], Gizey forey, Masa farey, Ham fariy ‘richesse, biens’ Gizey frey,
Masa farey, Ham fari ‘animal domestique’ [LexC].

This ch root is hardly cognate with Sem *parr- ‘young of small or large
cattle’, as suggested in [SED II, Nel181].

For Mbara, Mnj, Masa < AA *br see [TN Nel75].

389. W *fir- (*fVyVr-) ‘big’: 2 Ngas fier ‘largeness’ [Gr], Mush fir
‘bigness’, ku-fiir ‘big, large’ [JgO], Goem firr ‘great’ [Fp], fyer ‘to be
big’ [Hlw].

a. *fir- ‘to overtake’: W 3 Dera pari ‘to overtake (a person)’ [NmK].
Cf. W 1 Hs fadrtoo ‘a big, strong fearless man’.

For a possible cognate cf. C *fir- ‘crowd, many’: 6 Bana v(a)rom
‘foule debout ou en marche’; 9 Mnj fara, firi ‘foule’; 6 Buwal vra-m
(*fr- >vr-) ‘many’; W 1 Hs farara ‘in immense numbers’.

//Sem Arab fariyy- ‘grand’ [BK II: 589].
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390. *p(Vw)ay/’- ‘to pay, give’: W 2 Mnt pee [JgC], Mush pi [JgO]
‘to give’, Goem p"s ‘to give someone smth’ [Hiw]; C 3 Bana pd
‘acheter’; 5 Pod pa ‘to take, give’, 6 Mina pa ‘to give’ [FrM]; 7 Mafa
pa ‘mettre, donner’ (pl. obj.); 10 Dari po? (< paw’ ) ‘payer,
rembourser’, Dzpw pd?6 ‘acquitter une dette; payer’; E 2 Lele poy
‘rembourser’.

Cf. W 4 Miya piyay ‘to take back, return’ [Sch]; C 7 Gis paw
‘wegnehmen, to take back’. Note that terms for ‘to give® and ‘to
receive’ are confused in Geez.

//Sem Geez wfy ‘receive, grant, transmit, hand over, deliver, transfer’,
Sab wfy ‘pay a debt’, Soq ‘efe ‘pay, Tna ‘awdfdyd ‘give, make a gift’
[LsG: 607], Arab wfy ‘payer, acquitter (la dette)’ [BK II: 1578].

391. *pV?w- ‘to cover, protect, hide’: W 2 Ngas pee ‘to shut, close’
[FI], pee ‘to close, shut, cover’ [JgN], Mghv pda ‘to cover, close, shut’
[BIM], Mpn pda ‘to cover; to bury’, Mush pda ‘to cover’ [JgO]; 4
Paa, Jmb, Mburku, Tsagu pu(w)- ‘to hide’ [SKNB], Paa pu, puwii ‘to
hide o.s.” [MS], Miya puwa ‘hide’ tr., intr. [Sch], 7 Fyer pa ‘to shut,
close” [RC] (? < W 2); C 2 Bura pua ‘to cover with grass against
weather’ [BIB]; 4 Gude pa’a ‘to close, cover’; 7 Mada dpd ‘(re)couvrir,
mettre’, Mofu -piy- ‘protéger le mur d'une natte, (se) protéger’, Ould
-pab ‘couvrir’, Baka pavu ‘fermer’ [BAS]; 10 Dari pie? Dzpw pé’é
‘(se) cacher’.

Derived nouns: W 1 Hs faifai ‘circular mat or tray used for covering
vessels’ > W 2 Mghv pyepye ‘flat cover for calabash’,

//SCush Qwadza pa’- ‘to cover’ [Eh: 143], Berb Ntifa nfi ‘étre caché,
abrité¢’, WImd, Ghat ifi, Ahag éfi ‘abri’ [NZ: 682].

Cf. TN Ne457 (including metath. forms in Sem & Eg).

392. *pV’/w/y- ‘to shoot, sting’: W 2 Kupto féyéy ‘to shoot, sting, kick,
spin’, Tng peyi ‘to kick, shoot’, cf. Krkr fi’yu ‘to pinch’ [GK]; C 2
Bura pwa ‘to strike (in shooting)’ [BIB]; 4 Gude pd” ‘hitting of arrow’;
7 cf. Ould piyaw idf. ‘coup de bec’; E 5a Mig “ippo ‘to strike, shoot
(arrow and bow, fusil)’.

Cf. C 7 Mada pawpa ‘sagaie’, W 3 Bol piu ‘awl’ [GAB].
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//SCush Dah pa#k- ‘hit, shoot’ [EEN], rift Irq pa‘ ‘sound of sudden
shooting out, for example a stone leaving a sling” [MMQ)].
For Tng-Bura-Dah see [TN Ne379].

393. *plajw/y/*- ‘to cut, split’: W 1 Hs faa-fa (Kats. h*ah"a) ‘to split
open a gourd’, deriv. fau-taa ‘to cut up meat for sale’; C 7 Mbuko
paway ‘to cut meat in pieces’, Muy dpaway ‘to split into pieces’; 8 Bud
phhayu, fayu ’schneiden, umhauen’ [LkBd], fayu ‘couper’ [Awg]; 10
Masa poo ‘couper en quartiers’ [CC]; E 1 Mobu paye (pl.) ‘casser’; 2
Lele poy ‘casser beacoup’.

Derved nouns: W 1 Hs faawa ‘the work and profession of a butcher;
cutting of animal’s mouth by a bit’, 3 Bol pe”’e ‘Schropfen’ [LKB], Tng
pawa ‘act of slautering’.

//Sem Arab fw/y ‘fendre, pourfendre d’un coup de sabre la téte de qqn’,
fa’aw- ‘fente, breche’ [BK II: 530f], Hbr p’ ‘to cleave, split’ [KB:
749]. Note 6 Mok powwo ‘crevasse, trou (dans un arbre)’ as a possible
arabism.

For a metath. cf. 5a WDng 5pé ‘couper en deux’, EDng opé ‘fendre
le bois’ (< *wp ).

IIEg wp (gr) ‘zerteilen, zerstiickeln’, wp (N&) ‘Messer oder dhnl.
Werkzeug aus Kupfer’ [EG I: 302].

The following isogloss is rather cognate:

a. C *pay-/pVy- ‘to harvest’: 7 Mada pay ‘(moissonner) a coups de
faucille’; 8 Log pia-wun ‘to cut; harvest’, tun a pia-wun ‘harvest’ (n.),
Kus pia ho ‘to cut’ [Al];

394. *pVy/w/?- ‘to pour’: W 3 Gera fiiu-mi ‘to pour’ [SchB]; 6 GBade
po ‘to pour, empty out, pour out or put down several objects or a liquid’,
WBade po ‘to pour, empty out’, Duw puwo ‘to pour’, Ngz pdu ‘to
pour’; C 2 MrgC pwd ‘to pour in’, Mrg pu ‘to pour’[HfM: 25], Bura
pu ‘to pour’ [BIB]; 5 Mlg puwa ‘giessen, stromen’; 7 Gis pi
‘(hin)eingiessen’, Dugwor mda-pay ‘verser’, Mofu -p- ‘pleuvoir’, Zlg
puwuw ‘verser, répendre un liquid au loin’; 8 Makari pe he ‘sprinkle’
[AIM]; 9 Miw puwi ‘puiser dans la marmite ou est cuite la boule pour
en servir les parts’; 10 Musey po-ra ‘verser’ [ShyM]; E 3 Tum pé
‘verser (remplir)’.

Derived noun (or a remote cognate): C 7 Mofu piya ‘rainy season’; 9
Msg pia’, afila (*pVH > fV, see NeNe402, 405) [LKM], Mbara piya,
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Mnj piya ‘rainy season’; E 1 Kera pépé ‘Gott, Regen, Donner’.
IIHEC *fo’o ‘waterfall’: Had fo’o, Kamb Sid fo’a [Hds], Beja fi/uf
‘aus-, vergiessen, ausschiitten’ [RBd], Arb fo- ‘overlow’ [Hay], Berb
*fy: Shilh ffi ‘répendre, étre, verser, étrw, s’écouler’, Ntifa ffi “‘verser’,
Ahag effi ‘verser (dans qqch), couler’, Snus effiy ‘verser (du thé, du
café), Izns effey ‘transvaser, verser (liquide), WImd, Ayr effey ‘verser,
couler (liquide)’, Ghat effi ‘verser (dans un récipient) > [NZ: 681].

Cf. [TN Ned52 *pVh].

395. *pVwl/y- ‘to breathe, blow; wind, breath’: W 3 Pero piyo ‘to
blow; wind, air’, Kupto fuiu-td ‘breath’; C 1 Tera (dial.) piya ‘to blow’,
pi-di ‘wind’ [Kr]; 3 Bana piy ‘aspirer, vivre’; 4 Gude puu ‘to blow
strongly’; 10 Dzpw pé ‘respirer’ (for Dzpw f670, Dari f67 ‘souffler’ see
Ne290).

//SCush Bur pupu’iya ‘wind’, Alg pupu’umis ‘to flap, flatter (in wind)’
[Eh: 145]. Cf. Om Yemsa ipuwa ‘Sturm’ [LmY].

a. C *pV- ‘to swell’: 3 Bana ps ‘gonfler, enfler’; 5 Pod idf. pavava
‘tres gonflé’. Cf. 4 Gude pahab ‘very swollen’.

b. *pVy- > *pVh- (pl. in —h-): ‘to winnow’: W 3 Kupto fiiyéy ‘to
separate corn (by the blowing wind)’; C 2 Bura puha ‘to winnow
grain’; 3 Bana px3 ‘vanner’; 5 Pod pava (compens. redupl. < papa
< *paha)/

Derived noun: W 3 Bol puuyo ‘remnants of grain husks after sifting’.
I/1Sem AKK pii (pa’u, pu’u) OA, OB ‘chaff, husks (of grain, plants),
straw, stubbble’ [CAD p: 471]. Cf. Sem AKk napii (OB) ‘to sift’ [CAD
p: 327], Geez nafaya, Aram napa (npy) ‘to sift’, Tna ndfdyd, Amh
ndffa, Tgr, Harari ndfa ‘to sift’ [LsG: 390], Arab nafa™ ‘brins de
plantes, d’herbes’ [BK II: 1303], Sem *npy ‘to sieve’ [Kg: 342], Berb
Shilh afuf, Maroco dial. afif, ifif, Qab ifif ‘étre tamisé’, Izns, Ntifa Siff,
Sen sif “cribler, tamizer’, sifef ‘tamiser’, etc. [NZ: 512]. For Akk see
[TN Ne521].

396. *pVw(V7)- ‘to tear (off), pull’: W 5 Zaar pwaa ‘to pull sharply’
[CrZ]; C 4 Gude pawu ‘tearing of cloth’; 7 Mofu -puw- ‘dépecer,
déchirer, dépouiller’; E 1 Kera pi ‘enlever’, Mobu pe ‘enlever’, Ngam
pée ‘arracher, déshabiller’; 2 Kaba, Nch ba-puwa ‘tirer’ [HmK].

a. C *pah- ‘to peel’ (pl. in —h-?): 4 Gude pwa’a ‘to remove bark’; 7
Mada dpah ‘écorcher, racler’, Mafa pdh- ‘écorcher, enlever’.
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b. C *pVhVw- ‘to pull, tear off, untie’ (pl. in —h- ?): 6 Daba poh
‘arracher’; 7 Mafa puh"- ‘tirer’, Ould puh" ‘se détacher’, Zlg pdhd
‘détacher, oOter ce qui attachait’.
Deriv. in —k-: C 5Pod pah“aka idf. ‘enlever qqch qui est attaché’; 6
Buwal pohvok* ‘to pull away’.

397. *pVy/?- “to walk’: C 7 Mnj payay ‘promenade’; 10 Masa pay ‘se
promener’, Musey pdy, Gizey tud poy ‘promener’ [LexC]. Cf. Dari pa
‘sortir’.

/ICf. Eg py ‘sich begeben’ [EDE II: 414].

a. *pVy- ‘to arrive, return’: W 4 Miya piya ‘to return’ [Sch], Diri piya,
Kar piy- ‘to return’ [SKNB], Wrj pay ‘come back, return’, pyiyi
‘coming back, return from a journey’ [BIS]; C 5a Hitk piy- ‘treten’, 5
Pod pava ‘to arrive’; 6 Buwal pdy ‘(to be) arrived’.

//Sem Arab fj? ‘retourner, revenir’ [BK II: 651] .

398. *pVy/?- ‘to dig, bury, (trans)plant’: W 2 Mpn pda ‘to cover; to
bury’ (reflexes of Ch ‘to cover’ & ‘to bury’ are confused in Mupun);
4 Wrj pya-, Siri pyaa, Kar peya, Paa pi ‘to (trans)plant’ [SKNB]; C 8
Zina paya ‘to bury’; 9 Mlw pi, Mnj pi, Mbara paa ‘enterrer, planter’,
Msg pa ‘begraben’ [LKM]; 10 Masa pi ‘planter, enterrer, repiquer’
[CC], Dzpw pé ‘planter’, Dari pay ‘déterrer’, pie ‘planter; Gizey,
Masa, Ham, Musey pi, Lew, Marba pé ‘planter’ [LexC]; E 1 Ngam
pée ‘creuser’; 2 Lele pé ‘creuser, déterrer’.

/ISCush Qwadza po-otis- ‘to dig (hole)’, Alg po’o ‘hole in the ground’,
po’is- ‘to bore hole’ [Eh: 148].

a. *’Vp(p)- “to dig out’ (plurac.): W 3 Tng ope ‘to dig out’, Bol “opp-
[GAB], Krkr afa [GK], Krf opp- ‘to dig’ [St], Kupto “oppéy  ‘to
dig, to drill, to excavate’ [LgK]; E 4 Mawa opop ‘évider, creuser (puits,
trou), enterrer’, Ubi ‘opi-n [Alio], Sok spe ‘dig’ [JgIb], note Saba
‘apke ‘to burry’.

[Jglb *-p- ‘to dig’].

399. *pa’-[*HVp- ‘to sweep’: W 4 Wrj papa (< *HVp, compensatory
redupl.) [BIS], Paa pei [MS] ‘to sweep’; 5 Zaar paa ‘to scoop out the
surface of liquid in order to clean it’ [CrZ]; C 3 Bana pa ‘balayer,
ramasser’, FK mpa ‘to sweep’; 10 Dari po’6 ‘brosser, nettoyer avec
une brosse’; E 1 Kera pé’é ‘enlever la poussiere avec une branche’. Cf.
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C 5 Mg puiwa “schreiben’.

//Sem Arab ‘fw (u) ‘effacer (I’éctiture, etc.)’ ‘Le vent a effacé les
traces...” [BK II: 304], Cush Sid f- ‘to sweep’ [KS : 44].

The following root may cognate (cf. reflexes in C 10):

a. *pVw- ‘to clear land for farming’: W 1 Hs faa-faa ‘to clear a large
tract of uncultivated ground for farmimg’; 10 Gizey, Masa, Ham, Lew,
Musey, Marba pé ‘débrousser’ [LexC], Masa  po ‘débroussailler,
défricher’ [CC], Musey po-ra ‘nettoyer le champs avant de le semer’
[ShyM].

400. W 4 *pa- ‘to gather’: Wrj pa ‘to gather, join, meet’ [SKND, BIS],
Miya pa , pl. pahiy ‘to collect, gather’ [Sch], Paa pa ‘to gather’ [MS];
C 3 Bana pa ‘balayer, ramasser’ (reflexes of Ch ‘to sweep’ & ‘to gather’
conflated in Bana).

a. *pVw/y- ‘many, all’: W 2 Ngas peep ‘all, whole’ [JgN]; 3 Tng pip
‘all’; C2 Bura pwapwa ‘all’ [BIB]; 7 Mina pe ‘much’ [FrJ]; 7 Mada
pay ‘tout’, cf. Muy pay idf. ‘appearing totally’; 8 Log piya ‘many’
[AIL]; 10 Azum pappa ‘all (absolutely)’; E 3 Smr piiya ‘alles, alle’
[Luk]. Cf. W 3 Bana pafs ‘plein’.

//ICf. Sem Arab wfy ‘étre abondant, complet’ [BK II: 1578].

Cf. TN Ne332 *p(p), Ne 378 *ph, Ne522 *PP.

401. C *(m)pa(®)- (< *mVpV?-) ‘to fight’: 2 Bura mpa [BIB], MrgC
mpa, Klb pa [MuK] ‘to fight’; 3 Bana pd ‘faire la guerre’, FK mpd
‘to fight” [BIFH], Hya, Kap mpha ‘war (fight)’ [BIH]; 4 Gude pa ‘to
fight’, pa?u ‘to kill many people, animals’.

/ISem Arab nfh (a) ‘atteindre qqn légérement avec un sabre, ne lui

faire qu’une égratignure’ Il ‘lutter avec qqn, combattre qqn’ [BK II:
1305]

402. *pa’/y-, *‘apaVy- ‘milk, female breast’: W 4 Paa api, Siri ipi,
Diri yapu, Jmb ifi, Kariya api, Mburku pii-hu, Tsagu iipa-n ‘breast,
milk’ [SKNB]; Wrj pii-na ‘breast, milk’, pyi-na ‘sour milk’ [BIS], Miya
apty ‘breast, milk’ [Sch]; C 7 Mbuko pay ‘sein, lait’; 9 Msq fiiau (*pV"-
> fV7-, see Ne394) [LkM]; 10 Dari pa’ ‘sein’, Dzpw pa’ ‘lait, sein’,
Azum apo-na ‘the breast, human milk’, Masa po [CC], Musey po-na
‘sein’ [ShyM], Lew, Marba ‘dpo, Ham mbo ‘sein’, Gizey, Masa popo
‘sein des animaux’ [LexC], Masa, Musey, Marba, Peve pa’, Hede pa’,

166



Zime pa ‘breast’ [Shy]; E 4 Sok paio ‘Milch’ [Luk], Ubi paawo
‘milk’, pay-na, Mawa payi ‘sein’; 5a Mabire pay [HuJ], (Lallwort)
Mig puupu  ‘sein’, WDng poopiy, EDNg pdopi ‘le sein, la poitrine, la
mamelle’, 5b MM faafé, Kaj faafe ‘lait’, faafo, Brg fiifo ‘sein’.
/[For cognates of Eg p/ ‘Euter’ see EDE II: 491. Cf. Berb Shilh, Fig,
Ntifa, Mzab, Qab iff, Ghat, Sened ifef, etc., ‘sein, mamelle’ [NZ: 508f].
Note WCh ron gr.: Fyer, Kul fuf, Bok fof ‘breast’ as possible Berber
loans.

Cf. Sem Amh féyd ‘to suck the breast, to drink milk’, gurage gr. Muher
fw-at, Soddo aa-fa-t, Gogot, Gafat a-fwa-t ‘milk’. Accord to [AA 1
Ne53], Ethsem forms are cognate with Berber and WCh ron.

403.*pVw- ‘gruel, meal’: W 3 Kupto foo ‘food, tuwo’; C 2 Bura mpwa
‘flour, meal; balls of guinea corn and peanut flour, wrapped in leaves
& boiled’; 7a Skn powa ‘millet flour (dry or mixed with water as thin
gruel’ [DS], pwa ‘powder’ [ThS: 43].

a. *pVy- ‘to eat (soft)’: W 3 Pero puyo ‘to eat up’; 5 Wnd piya ‘to
graze’ [Voc]; 7 Vame piya ‘manger’, Mbuko pa ‘manger (mil)’, cf.
apa ‘fourrage’.

/ICf. Eg pw 21 ‘Opferspeisen’ [EG I: 506]. For a part of Ch forms see
TN Ne384 *p/[‘] “to eat’.

404. *pay- ‘kind of net, trap’: W 1 Hs fdifai ‘part of a net or snare’;
C 10 Masa, Musey pay, Lew, Marba péy ‘nasse a poisson’ (= ‘chambre
de capture’ ?) [LexC: 38], Azum pai-na ‘a fish trap, in course of
constructing’, pai-da ‘a fish trap, in place’.

Any relation to Ne391. *pV7w- ‘to cover, protect, hide’? Note that
terms for ‘mat, cover’ and ‘part of a snare’ are confused in Hausa.

405. *pV/wVy- field, earth’: W 3 Pero péepe (compensatory redupl.)
‘earth’; cf. Bol puuya ‘courtyard of a compound’ [GAB]; 7 Sha pya
‘best Land, weicher Erde’ [JgR]; C 3 FK pway ‘field’; 9 Msg fowdi
(*pV?Vw- > fVw-, see Ne394) [LKM], Mnj vuway ‘champ, jardin’.

For a root-variant see the next isogloss (note that both roots are attested
in C 3 FK.

a. C *pVyVw- “field, plot of land’: 3 FK pwiyay ‘plot’; 5 Pod vithwa
‘champ’ [Mo:19]

/ICf. Eg phs .t [if=ph?] N& ‘Art Acherland’ [EG I: 544].
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406. *paw-p- ‘kind of tree’: W 2 Goem papai ‘a type of tree’ [HIw];
6 Duw poopo ‘the trees Crateva religosa’; C 2 Bura puba ‘tree’ [BIB];
6 Mbedam mpay [NdM], Mina pay ‘tree’ [FrtM]; E 1 Ndam pay
‘brousse’.

//ISem Geez fewa ‘dark wood’, (T.K.) ‘rotten log or name of a tree’
[LsG: 172].

407. *pap- ‘shoulder (blade)’: W 3 Bol pappa ‘shoulder blade’
[GAB]; C 6 Daba papd ‘la plume’, Mbedam pumpa ‘wing’ [LMb]; 7
Ould pépe ‘omoplate’;8 Kus papa ‘shoulder’ [AIK]; 10 Dari papad’
‘omoplate’. Compensatory redupl., cf. CCh *hVp- ‘shoulder’: 5 Glv
ahyepa ‘shoulder’; 7 Mada ahpa-t “épaul’.

408. C *pa’Vw- ‘cotton (thread)’: 2 Bura powa ‘cotton’ [BIB], Klb
pawa [MuK]; 7a Skn pa’wa ‘cotton thread’ [DSk], pa’wa ‘cotton’
[ThS: 23]. Note 3 FK paw ‘shirt’.

May be cognate with*pVy/w- ‘white’.

409. C 10 *(pV)pay/*- ‘rib(s), side’: 10 Lew pépéy, Marba pipey ‘cotes’
[LexC], Musey pay-na ‘la cote, le coté’, pay ‘a coté de, pres de’
[ShyM], Azum papei-na, ‘ribs’.

//Sem Geez fe ‘to this side’, Hbr pe’a(h) ‘side, edge’ [LsG: 154].

410. *pVy/w- ‘white’: W 2 Grk pya’ [JgC], Ngas pée "to become white,
bright’ [JgN], Mghv pyda ’to be white, fair, clean’ [BIM], Mpn pyd,
Mush pyda ’to be(come) white’ [JgO], Chip piya [Kr], Mnt pia [JgC],
‘white’, Goem pyd ‘to whiten or clean smth, to become white or clean’
[Hiw]; 3 Kupto fée, ‘white’, Tng pee ‘blank(ness), white(ness)’, Gera
feewa [SchB], Krf feewa ‘white’, feewu tar ‘moon-white’ [Stl], Pero
pé ‘white, light’, Bol pee ‘white’, pee-tire ‘moonlight’ [Bn], pee-tire
‘full moon’ [GAB], Maka pée ‘white’, Bure péewa; 4 Wrj, Kar pyau-
naa [SKNB], Miya pyooya ‘white’ [Sch]; C 3 Bana pay ‘blanc’, 4 FJ
pwa-yin ‘white’ [Kr], Gude pwah ‘very white’; 8 Log paw ‘be white’
[AIL], Kus pow ‘be white’ [AIK] .

a. *pay-t- ‘white’: W 2 Mghv pérpér ‘intensifies white’ [BIM]; 6 Duw
peet, Bade peeta ‘white’, Daba patpat ‘clair’.

b. *pa(wV)-k- ‘very white’ (pl. in k ? or fem. n —t- (see above), mask.
in —k-??) : W 3 Bol pok idf. ‘whiteness’ [GAB]; 6 WBade pakpaka idf.
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indicates  whiteness; C 2 MrgC pwdku ‘snow white’, Bura pwak(u)
‘very white’ [BIB]; Cf.E1 Kera pakay ‘sorgho sp., mil blanc’.
//SCush rift  Alg poy (idf) ‘very white or grey from dirt’, Bur poy
‘very white’ [Kies], ECush dull Harso, Dob pi‘‘a, Goll pi‘a ‘weiss’
[AMS]*. Cf. Sem Arab fiif-, fawf- ‘tache blanche qui parait aux ongles
chez lez jeunes gar¢cons’ [BK II: 647].

411. *pVd- > pVd- (dissim. of polosives) ‘to make a hole’: W 2 Hs
h/fuuda ‘to pierce, bore hole’; C 10 Azum peda ‘to plant by making a
hole, to make a hole with a stick’

Derived noun: C 7 Mol padé ‘hole* [FrO], Baka pidi ‘trou® [BAS].
//Cf. Ethiosem Harari fuddi, Gur fodo ‘anus’ [LsG: 162] (if not <
*fnd, see No524).

412. *pVd- > pVd- ‘to cut’: W 3 Tng pide ‘to cut open, sting, puncture
a boil’; C 5 Pod pidé ‘tailler, éplucher’; 7 Mada épdé ‘tailler, évider,
éplucher’, Mofu -pad- ‘partager en coupant, fractionner’; E 1 Mobu
pade ‘cueillir; couper (fruits)’.

Derived noun: W 3 Pero pida, pida ‘wound’// Cush Beja fade ‘die
Narbe’ [RBd].

Deriv. in —k-: C 6 Mina padak ‘to split’ [FrJ], Mbedam padaku ‘fendre’
[LMb], Buwal p3dak ‘to slice’, Gavar padOk ‘trancher’; 7 Mofu -psdk-
‘fendre, séparer, tatouer’, -padk"- ‘(se) blesser, se couper, percer', Chuv
mépadékey ‘fendre (bois)’, Mol padakay ‘to chop’ [FsM].

Cf. E 5a Bid pidany ‘ouvrir la ventre d'un animat tué¢ a la chasse;
opérer’.

Derived noun (or a loan): C *pVdVk- ‘razor’: C 4 Gude pidok"a ‘type
of razor’; 6 Buwal pad@E&k» ‘razor’; 7 Mol pedéwk ‘ razor’ [FrM], Mafa
puda@k®-  ‘lame de rasor, en fer’, Mofu padek” ‘rasoir’, ZIg pédekw
‘hache’; 7a Skn pidoek"” ‘razor’. Cf. CCh *pidak" ‘rasoir’ [GrR].

413. *pVd- > *pVd- * ‘to skin, to cork’: W 1 Hs féeda ‘to flay, skin,
draw a fowl’; 3 Pero poddo ‘to peel (yam, potato)’; 6 Daba pad
‘arracher, enlever qqch’; 7 Mofu -padw- ‘s’écorcher’; 9 Mlw pidi
‘peler, éplucher avec un couteau, une hache’, Mbara pid” ‘to polish’; E
5a Mig pidaw “éplucher’.

47 For dullay < AA *b* ‘white’ see [TN Nel120].
48 Dissim. of plosives, note —d- in cognate forms.
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Cf. C 5 Pod pidée ‘tailler, éplucher’; 7 Mada épaé ‘tailler, évider,
éplucher’. Reflexes of two independent roots confalated in these
languages (see the previous root).

//ECush Som feyday ‘take off covering or clothes, strip of” [LIS]. Berb
Ahag fadey ‘étre écorché, s’écorcher’, Wimd fudi ‘étre écorché au dos’,
etc. [NZ: 530].

The following isogloss is cognate:

C *pVd- ‘to brush, sweep’: 7 Muy padada ‘cleared, swept’, Zlg pad
‘oter une liquid en passant qqch’; 10 Azum poda ‘to brush, dust off’.

414. *pVd- > pVd- ‘to pull out, remove, extract’: W 3 Krkr fadu
‘take out, remove, undress’ [GK], Bol podu ‘to take out, remove’
[GAB], Kupto fodéy ‘to remove anyth, pull of’, Tng podi ‘to take (out),
pull out, detach, choose, select’, Dera pori ‘to take out, pluck out’, pl.
podé [NmK], Pero pudu ‘to extract’, podo ‘to pick out a thorn, dig
clay’, Gera fad-mi ‘to remove; pull out’ [SchB]; 5 Grnt poodi ‘to tear’
[Hr]; 6 Duw piidod, GBade piidu ‘to draw, pull out’; C 6 Musgoi pad
‘dépouillir’ [Mo: 24].

Pluract. *pVdd-: W 3 Kupto foddéy ‘to pluck (only cotton)’; E 5a Mig
plddo ‘pincer’.

Derived verbs: a. E 5a Bid pedec ‘récolter des arachides’, Mig pidico
‘cueillir des feuilles une a une’; 6 Mok pedisé ‘extraire qqch du corps
(une épine)’.

b. E 5a *pidtk- > pitk-): EDng pit/dke (no pidaki) ‘arracher’, WDng
peétke (< pedike 7) ‘arracher, arracher un bouchon de terre’.

//Sem Arab nfd VIII ‘tirer, extraire’ [BK II: 1306].

415. *pVHVd-/*pVdd- > pVd- ‘to dig, bury’: W 1 Hs A/fuiiuda ‘to bank
up (growing corn), make ridges for sowing potatoes’; 3 Kupto fuudeéy
‘to ridge up’; 5-5a Lmn pada, Vemgo pado, Gvoko padube ‘to bury’
[HmG]; 7 Chuv mévédzy “déterrer’.

416. *pVvd(d)- > pVd- ‘to pour out; rain’: W 4 Paa puda ‘to pour
out’ [MS]; C 2 MrgC pddo ‘to rain’; 6 Mok pidde ‘cracher’.

Deriv.: C 3 Bana padoms “couler trés fort (d’une riviére en saison de
pluies)’, cf. W 1 Hs fadama ‘land which is flooded in the wet season’.
a. E 5a *pVdVy/w- ‘rainy season’: Mig pidiway, Bid pude, WDng

pudiya, EDNg pudiya, 5b Brg fidi ‘1a saison des pluies’.
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//ICf. Sem Arab fyd ‘humecter, mouiller’ [BK II: 652].

417. *pVdVH- > *pad- ‘to grind’: C 5 Pod pada idf. ‘taper, cloquer’;
6 Daba pad’ ‘piler’; E 1 Mobu pdbadé ‘frotter’; 5a Bid podpod
‘broyer, froiser’. Cf. EDng pdadé ‘marteler le fer rougi au feu’.

Cf. W 3 Bol pidi ‘hard black stone (for roughing grinding quern)’
[GAB].

//ICf. Sem Arab fd/, fdg ‘casser, briser, écraser avec une pierre’ [BK II:
555f].

418. W *pVd- (<*pVdd- ‘to untie, unfold’: 3 Pero piddo ‘to unbind’,
Gera foods-mi ‘to untie’ [SchB], Tng pede ‘to untie, loosen, unfold’;
4 Paa pida ‘to lay out (straw before plaiting)’ [MS].

//Sem AKK padii ‘to release, relent” OB, SB, NA [CAD p: 6], Arab
fdy (i) ‘donner la liberté a qqn’ [BK 1I: 557].

419. C *pVd- (< *pVdVH-) ‘to wrap, bandage’: C 2 Klb mpadi: ‘to
roll up’ [MuK]; 5 Pod pedé ‘to roll up, wrap up’; 6 Daba pad’
‘retourner, bander’; 7 Cuv mépédey ‘enrouler’, ZIg pada ‘envelopper,
entourer’ > pada dkabd ‘enrouler, rouler une chose sur elle-méme’
(dkdba ‘sur soi’), Merey pada ‘to pack, to pack’, Mafa pad- ‘enrouler,
bander’, padayi ged” ‘bandeau de tissu’, Mofu -pad- ‘rouler, enrouler’.
Cf. E 1 Mobu podde ‘couvrir’.

Note that 2 root variants (cf. Ne305. *fVHVd- ‘to gather, roll up,
pack’) differ in Podoko. On the other hand, reflexes in Mofu differ
only on the phonological level: C 7 Mofu -pad- ‘rouler, enrouler’ &
-fad* ‘rouler, enrouler’.

/ISem  Akk napdi (SB) ‘tie, bandage’ [CAD ni: 291],
‘Ferstarkungsband’ [AHwW].

420. *pat- ‘to tear, extract: W 1 Hs fdrta ‘to tear, rip’; 6 Duw
paatiyo ‘to strip palm leaves for weaving’; 9a Gdr —pt- ‘to uproot’; 10
Masa, Musey, Marba, Peve, Hede pat ‘to extract’ [Shy], Gizey, Masa,
Musey, Ham, Lew, Marba pdt ‘extraire’, Gizey, Masa, Musey pdt
‘arracher’ [LexC], Musey pad-ta ‘arracher, enlever, cueillir’ [ShyM],
Masa pat ‘enlever, arracher, récolter; castrer’ [CC], Dzpw pat ‘retirer,
épiler, enlever; oter, castrer’, Dari pat ‘enlever, Oter’, Azum pata ‘to
remove, extract, to castrate’; E 1 Ngam pa# ‘cueillir’.
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Deriv. in —k-: : C 6 Buwal putok™ ‘to tear in passing’.
For a roott-variant cf. 430. *pit/z- “to peel, pluck’.

421. *patt-/*paw/yVt- ‘to pour’: W 3 Bol pattu ‘pour, spill’ [GAB],
cf. Pero patto ‘to put in, spill’, Kupto fattéy ‘to pour (in, out)’; E 5a Bid
pet ‘transvaser’, poyot ‘puiser de I'eau’, WDng pdyte ‘verser de l'eau
par terre en grande quantité’, Mig pooto ‘verser’.

Derived noun: W 3 Bol pito ‘rain [Bn], pito ‘rain, Storm’, pattaana
‘waterway, route that water follows during rain’ [GAB].

Deriv.: W 3 Pero put-do ‘to wash’.

422. *pVt- ‘to go (out)’: W 1 Hs fita ‘to go out; (crop) to germinate’;
2 Ngas put ‘to come out, go forth’ [FI], put ‘to go out, come out;
happen’ [JgN], Chip put [Kr] ‘to go out’, Mpn piit, pl. pwdt, Mush puit
‘to go out, come out’ [JgO], Mghv put ‘to go out, get out’ [BIM], Goem
pat ‘to exit, go out, apear’ [Hlw]; 3 Ngm (dial.) fara, hata [NEH], Tng
padi, Krkr fataa [GK] ‘to go out, Bol pataa ‘go out, exit’ in Vent ‘to
sprout, germinate’ [GAB], Pero péro, Bele fati-ko, Gera fid-mi, GIm
paz- (-z-< -t- is regular), Krf fat- [SchB]; C 4 Gude pits ‘to go, pass by’,
Gudu pit ‘to go’ [JgIb]; 6 Daba pat ‘sortir de la maison’; 7 Mofu pdt
pét ‘sortir brusquement’, petit idf. ‘running’; E 3 Tum pad ‘passer’.
Note W 3 Kupto fékta (internal —k- pl.) ‘to go out, to come out, to
appear; to germinate’;

//Cush agaw *fdit- ‘to go’ [ApAg], Berb Shilh ftu ‘partir, marcher, aller’,
MC ftu ‘partir, s’en aller’ [NZ: 667].

[Nm *pata, JgIb *pt, AA 1 Ne54 *ft, Ne43 *pt].

423. C *pVt- ‘to untie, disconnect’: C 4 Gude pito ‘to unfasten; break
off tree limbs’; 10 Dari put ‘détacher, dérouler, déméler’, Ham pdt,
Marba pat ‘retirer (une corde)’ [LexC], Dzpw pdt ‘se peigner’.

Cf. E 4 Sok fitifiti ‘6ffnen, 16sen’ [Luk]; 5a Bid pit ‘ouvrir’; C 7 Mofu
-path- “écarquiller (les yeux), ouvrir (I’anus)’.

a. Secondary f- in Sokoro can not be excluded. In this case all Ch forms
follow *pVt(Vh)- ‘to untie, to open’ (for the same semantic link see
Geez).

b. Alternatively, Mofu -path- may be considered an Arabism. In this
case it is reasonabale to postulate CCh *pVt- ‘to untie, disconnect’ and
ECh *fit- ‘to open’ cognate with Sem *pth.
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I/ISem AKK petii, patii OAkk ‘to open’ [AHw: 858], Ug pth, Hbr, Phn,
Pun, Aram pt/ ‘to open’ [DUL II: 675], Arab fth ‘ouvrir’ [BK II: 532],
Geez fatha ‘open, untie, release’, Sab ftk, Ethiopic ftz > Cush Bilin
fitah, Beja fetah ‘open’ [LsG: 170], ‘6ffnen, auftun’ [RBd].

424. *pVt- ‘to escape, disappear’: 3 Bol pittu [GAB]; 4 Paa patee
[MS]; 6 WBade patu, Duw apcuwo, VN apta ‘to get lost, disappear’;
7 Monguna pwét, Mundat pwét, Karfa pwet ‘to escape’ [RC]; C 5
Pod puto idf. ‘se sauver’.

Deriv.: W 6 WBade par-ku ‘to escape’.

//ECush dull Dob pata ‘verloren’, Goll, Dob pat- ‘verlorengehen,
disappear’, Dob pat- ‘verschwinden’ [AMS].

425. *pVit-*pVHVt-  ‘to cut into pieces’: W 2 Mghv pet
‘aufschneiden’ [JgS]; 3 Pero pérto  ‘to cut into pieces’; 4 Paa pata ‘to
split’ [MS]; 6 WBade piitu ‘to slit, cut slit in’; C 4 Gude pwats ‘to
cut animals into pieces’ (plurac. in -w-); 5 Pod pato idf. ‘couper’; 6 cf.
C 6 Buwal pet ‘to harvest’; 7 Mada pdpat (compensatory redupl <
Hpt/pHt) ‘(couper) d'un coup’, Mafa pat- ‘tailler, rendre pointu’,
Mbuko pépet ‘to cut small pieces’, Mol pataw ‘to cut’ [FsM]; E 5a
Mig peeto ‘fendre, tatouer’, Bid peet ‘fendre un bois, bifurquer,
cicatriser’.

For C 7 Mafa pat- ‘tailler, rendre pointu’ cf. C 6 Mina pet ‘to sharpen’
[FrJ].

Deriv. in —k- : C 6 WBade apcaku (< *pt-k) ‘to cut piece off'; C 7 Mofu
-patk*- ‘percer (un bouton, citron)’. Note also C 7 Mbuko péték idf.
‘small portions’.

//SCush rift Irg pa‘at ‘be split’ [MQk]. Cf. Sem Arab ftt ‘fendre
(pierres), casser, broyer’ [BK II: 531]. For Irq pu‘uut ‘to burst, pop’
[MQK] cf. WCh 2 Mghv pet [BIM], Mpn pét ‘to burst, explode’.
[JgIB *pt ‘to cut’].

426. *pVt- ‘to winnow, blow away’: W 2 Ngas pat ‘blowing away
smth in the wind’ [F1]; 3 Ngm dptd ‘to winnow using faifai’, Tng peede
‘to winnow, fan’; 5 Bogh paat, paadwii ‘to blow’ [Cs], Guus pipiita ‘to
fan’ [CrG].

Deriv.: a. E 5a WDng patar patar ‘emporté par le vent’

b. C 7 Mofu -pat-k- ‘vanner, séparer (une graine de sa coque)’.
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For a root variant see Ne312. *fVt- ‘to blow, to start fire’:
Cf. Bol pito ‘wind’ [Kr], pito ‘wind, storm’ [GAB], pito ‘rain’ [Bn].
Probably, reflexes of *fit- ‘wind’ and *pVt- ‘rain’ conflated in Bolewa.

427. *pV(WV)t- ‘to exceed, surpass’: W 1 HSs fiifita ‘to surpass’; C 5
Pod pata ‘dépasser, faire trop’ ; E 5a WDng paatiye ‘dépasser la
mesure’, EDng potiyé ‘rester, étre en trop, dépasser la mesure’< Arab?
6 Mok puute ‘dépasser, vaincre’.

//For a possible cognate cf. Sem Arab ftw ‘surpasser qqn en générosité
et en qualités males’ [BK II: 541], fwt ‘dépasser, devancer qqn avec
qgch [BK 11 : 683].

428. *pVil/t- ‘to sweep, rub’: WCh 2 Ngas pet ‘to sweep’ [F1], Goem
pat ‘to wipe or brush smth, rub smth lightly’ [HIw]; C 7 Baka patay
‘balayer’ [BAS]. Mol patay ‘to wipe, rub’ [FsM]; 10 Azum peta ‘to
strop (a razor); to rub (ochre into gourds)’; E 5a cf. WDng pat ‘glisser’.
Derived noun: W 2 Ngas mpet [JgN], pet [FI], Mpn (m)pét, Mghv
(m)pét [BIM], Goem mpat [Hlw] ‘broom’.

/ICf. Berb Shilh afud™ “étre balayé, essuyé, nettoyé’ [NZ: 532].

429. *pVt/t- ‘to shoot an arrow’: W 2 Mush pet, peet, pl. perep (<
pete-p) ‘to shoot an arrow’ [JgO]; 5 Bogh pyiita, Mng piir, piidi ‘to
shoot’ [Cs]. Derived noun: C 7 Gis petew ‘Pfeil’.

/ICf. Sem Geez nafr ‘rifle’, nafaza ‘to shoot’ (denominative’), from
Arab naft, from Akk napsu ‘Naphta’ [LsG: 390, AHw: 742].

430. *pVit/t- “to peel, pluck’: W 4 Paa pitaa ‘to pluck’ [MS]; C 7
Muy épétey ‘to peel’, Mofu -papat- ‘to bark, peel’, Baka mi-pete
‘éplucher’ [BAS], Mafa pit- ‘décortiquer’; E 1 Kera pété  ‘to pluck
feathers, bark’; 4 E 4 Mawa pitiy ‘retirer’, Barein (dial.) pooto,
pooto, pooto (< *pwt) ‘to shell (peanuts)’.

Deriv.: E 5a WDng pitinye ‘décortiquer, défaire, déunir’.

Derived noun: E 4 Barein (dial) pitti, pitta ‘bark’ ~ ECush dull Harso,
Dob feete ‘bark’ [AMS].

//Om Shin féet- ‘schdhlen’ [LSh], Sem Soq ft ‘mettre a nu,
dépouiller’, Mhr fata’, fata’, Jib fta® ‘nu’ [LsS: 335].

431. *pVt- ‘feather’: W 4 Paa pooti [MS]; C 7 Mofu -pepét; 8 Afd
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phti-gge ‘Feder’ [Sol: 132]; 9 Mbara paata. Cf. E 6 Mok puttu-sii
‘feuille’ (with a suff. of sing.).

Common origin with the next issue can not be excluded:

E *pVt- ‘arm’: 4 Sok poru ‘Arm’ [Luk]; Sa Mabire pota [JnH], 5b
Jequ foto, poto ‘arm’

/ICf. Eg hpt MR ‘umarmen, umfassen’, s#pt Lit MR, Gr ‘die Arme’
[EG HlI: 71].

432. *pVt- ‘all’: W 3 Kupto pdt; C 2 Klb papatii [MuK]; 7 Mol pat
[FsM]; 7a Skn pat; 9 Mbara pér; 10 Gizey, Masa, Ham, Musey pét
[LexC], Azum pet; E 2 Kaba, Nch pat [HmK], Lele péd; 3 Tum péd,
Ndam pét.

433. *puHVw- ‘to fall, to lie down’: W 4 Wrj piy-, piw-, Mburku,
Tsagu piy-, Kar piy-, Miya piya ‘to lie down’ [SKNB], Wrj piy- ‘to
lie down’ [BIS] (p- < Hp-/pH-); 6 WBade pawu ‘to get down’; C 2 Klb
pwu ‘to put into’, pu ‘to put’ [MuK], Bura pi ‘to lie down; to recline’,
pupi ‘to lie down’, pwi ‘to put or place (many things), put down a load,
go down’ [BIB], Chb pui ‘setzen, legen’ [HfC]; 5 Pod pa ‘to put’, Mlg
puwa ‘legen’; 6 Buwal pa ‘to put’; C 7 Ould -pus" ‘tomber d'en
haut’, Mada épe ‘mettre, poser’, Merey pa ‘déposer’; Mofu -p-
‘placer, poser’, cf. Ould p3b6 ‘action de tomber’; 8 cf. Makari pa he
‘pencher qqch’ [AIM]; E 5a WDng paaye (tr., intr.), Bid paay
‘descendre’.

[ISCush rift Iraq pux idf. ‘sound of smth falling on the ground’ [MKQ],
paak ‘crumble off, fall down in small bits, drip’ [Kies], Berb Rif fuka
‘tomber’ [NZ: 544].

434. *pVH- ‘to give birth’: W 4 Wrj pa-, Mburku pu-, Kar paay ‘to
give birth’ [SKNB]; C 4 FM poyi, FBw pwe [Kr], Gude poo ‘to give
birth’; 7 Ould pahon ‘donner des fruits” (pl. in —n-) .

IIEg p‘p* Gr ‘gebiren, geboren werden’ [EG I: 504].

Cf. [EDE IlI: 426].

a. W *pVwVy- ‘new’: 2 Goem pwas ‘to be new’ [Hlw], Mush pwoo
‘novelty’ [JgO], Mpn piio ‘new’; 3 ‘new’: Bol pooyo [GAB] Maka
poyo, Ngm (G) hooyo [NEH], Pero péyo , Krf féoyo [Stl], Kupto fooyo.
Denom. verb in ‘“a-: W 3 Kupto ‘appéy ‘to start (a new day)’.

b. W 2 *pVy- ‘early’: Goem pyu ‘very early in the morning’ [HIw],
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Mpn mpa bit ‘morning, very early when cock crows’ (bit ‘morning’).
//Sem Sab fw® ‘beginning’ [Bl: 401], Arab faw‘-at- ‘commencement
(du jour ou de la nuit)’, fay*- ‘commencement (d’une chose)’ [BK II:
646, 664], ECush dull Harso, Dob payy- ‘anfangen’, Goll payy-
‘beginnen’ [AMS].

435. *pVh(Vw)- ‘to break (off, into pieces), destroy’: W 3 Bol poyyu
‘to break into pieces, shatter’, piyaayu ‘to perish, destroy’ [GAB]; C 5
Pod pah“a ‘to break off (a limb)’, deriv. pah“a-ca ‘to break up’; cf. 8
Bud fo (< phw) ‘piler’ [Awg].

Derived noun ‘flour’: C 1 Gaa foh“s-ta, Gbn fux"s-to (regressive
assim. of p-) [Kr]; 5 Pod pah"a.

//ECush dull Dob, Goll pah- ‘zerstéren’ [AMS], SCush Bur puh-, Alg
puhum- ‘to pound (grain)’ [Eh: 146].

Not nessessarily cognate with the next issue (note related forms in
Cush, on the one hand, and in Arabic, on the other).

436. C *pVH- ‘to hit, strike’: C 7 Mbuko pa ‘battre’, Muy pax idf.
‘(hitting) lightly’; 8 Bud fi (< *pVh-) ‘frapper’ [Awg]; 10 Azum pd
‘the sound made by hitting smo’, Dari pié ‘frapper’, Musey po-ra
‘claquer les mains’ [ShyM].

Derived noun: C 6 Buwal pox"pox* ‘thrashing stick’; 10 Dari papd’
‘fléau’.

//ISem Arab nfi “frapper avec le pied (chamelle)’ [BK II: 1305].

437. W *piya(h)- ‘clay’: 5 Zaar vyaa ‘clay used to build houses’ [CrZ];
7 DB piya ‘clay-pit’, DB piya, Sha pya, Mundat pya ‘clay’ [RC], DB
piyah ‘Lehm’ [JgR].

I/EQ pyp ‘(Lehm) kneten’ Na [EG I: 502]. For alternative cognates of
Eg see [EDE I1I: 416-418].

438. *pVy"- ‘to split (wood)’: W 6 WBade pagu ‘split’, deriv. pagbu,
pabgu ‘break in pieces’; C 3 Bana pdx"“s ‘fendre le bois’ [BIB]; 4
Tsuvan paha-n ‘to split wood’ [Bryl].

IICT. Eg phs ‘spalten, 6ffnen’ [EDE II: 496].

a. C *pVy"- ‘to scratch, tattoo’: 5 Glv poy" ‘to scratch, bruise’; 7 Zlg
paha ‘se cicatriser’, Mbuko pdhday ‘cicatriser’, pahay ‘couper’. Cf.C7
Mafa pahdc- ‘ébrécher’.
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439. *pVy(Vw)- ‘to accompany, lead’: W 3 cf. Kupto faggé idf. ‘to
go in groups’; C 3 Bana pxi "accompagner, HF bya-, Kap bya-ke
(voicing in contact), FG pxa-ki ‘to accompany’ [Kr]; 5 Glv poy" ‘to
lead’, Gdf poya ‘to accompany’ [KImG].

440. C *pVy- ‘to pour’: 5-5a Lmn puya, Hdi parai, Vemgo mbsa,
Dghw para ‘to pour’ [HmG], Hitk pay-‘eingiessen’; C 7Mafa paha’a
‘couler abondement’, Ould -puhw ‘couler, tomber d’en haut’.

For a possible cognate cf. C 5a Hdi paya-ku ‘une femme qui coule du
sang’.

//SCush Dah paak- ‘to wash’ [TD], Irw paah ‘fall down in small bits,
drip’ [MMQ)].

For C 5 < AA *pk/Q see [TN Ne 367].

441. *pVy/hVI- ‘thigh’: W 2 Ngas pyaal ‘the thigh, generally used of
cattle’ [FI], Mghv pydyal ‘thigh’ [BIM], Mush pydkdal ‘thigh’ [JgO]; 3
Tng pila, GIm pala [SchB]; C 6 Daba pohal, Kola pawal [Jglb]
‘thigh’

//Sem Akk pajallu OB, Mari, SB ‘thigh’ Sum lw. [CAD p: 20],
pasallu ‘Oberschenkel’ [AHw: 810].

[Jglb *pwl].

442. *pag- ‘hide, shelter’: W 4 Kar pag“a, Paa, Jimb, Mburku, Tsagu
pu(w)- ‘to hide’ [SKNB], Miya puwa, pl. piwa-ka ‘to hide’.

Derived verb: W 3 Tng pigde (< *pg-t-, complete action) ‘to shield,
protect’.

Derived nouns: W 6 GBade paga, WBade pagan shelter, shed’; E Tum
paga ‘vannerie pour le toit des maisons’.

/ICf. Eg pd.wy ‘Seitenwande eines Gebdudes’, (?) ‘part of a buiding’
[EDE II: 546], Sem AKk napagu (MB) ‘to sink, disappear, hide’ (only
Inf. attested) [CAD ni: 263].

443. *[p]Vg- ‘to pluck, remove, tear’: W 1 Hs fiiga ‘to strip heads of
g-c for fodder’, fiigaa ‘to pluck (feathers, hair); snatch thing from
person’; E 3 Tum pag ‘arracher, rétirer, enlever’, Ndam pagd ‘enlever,
écorcher’.
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//ECush Som fiig ‘to sweep, remove cataract from eye; peel’, cf. Sem
Arab fgw II ‘découvrir une chose en 6tant de dessus ce qui la couvrait;
oter, enlever qqch’ [BK II: 546].

The following isogloss (suggested in [TN Ne365]) might be a remote
cognate (cf. Hs ‘to snatch thing from person’):

W 2 Ngas puk ‘to take everything away, devastate, esp. in war (includes
the burning and destruction of goods and houses)’ [FI].

//Sem Akk puagu OA, MA ‘to take (by force), to appropriate, to
control’ [CAD p: 472].

444. *pVKk- ‘to fall, throw’: W 2 Mghv paak ‘to throw’ [Kr]; C 10
Gizey, Masa, Ham, Gizey, Marba puik, Musey pukka ‘tomber’ [LexC],
Azum puka ‘to fall over’, Dari pik ‘jeter (petites choses)’, Dzpw pik
‘jeter’; E 3 Tum pog ‘abbatre, terrasser (qqn), faire tomber’ (-g- < *-k-
is regular).

//Cf. Sem Arab *k ‘renverser, retourner’ [BK II: 40].

For Dari-Tum see [TN Ne369].

445, *pVk- ‘to give birth’> (pl. in —k-, for sg. cf. Ne434. *pVH- ‘to
give birth’): C 9 Mlw puki, Mnj puki, Mbara puik ‘enfanter, accoucher’;
10 Gizey, Masa, Musey puk [ShyM], Masa puk ‘accoucher’ [CC],
Azum puka ‘to be born’; E 1 Ndam piga ‘pondre (des oeufs)’.
Derived noun: C 4 Gude paka ‘bloom, sprout’.

Cf. E5a EDng piké “éclater, sortir (épi qui devient visible)’.

446. *pVK- ‘to shelter, cover, protect’: W 1 Hs fika ‘to shelter’; C 6
Mina pék ‘to cover a receptacle’ [FrJ], cf. Mghv puk ‘to roof* [BIM].
Derived noun: W 1 Hs fakee ‘a shelter’; 5 Zul piike, Geji puki ‘wall
of room/compound’ [Cs Ne172], C 7a Skn ma-pako ‘vestibule (thatched
extension to a room)’.

/ICf. ECush dull Harso, Goll, Gaw pokkélle ‘Hauswand’ [AMS].

447. *pak- ‘to (lie in) wait’: W 1 Hs fakaa ‘lie in wait for; listen to
person unobserved’; C5 MIg pdaka ‘warten’, Glv pak, Wnd pdkd [FW]
‘to wait’.

448. W *pVk- ‘to end, to die’: 1 Hs faku ‘to die, disappear from the
sight of one’s friends’; 5 Zaar pok ‘to finish’ [CrZ].

178



Derived noun: 4 Wrj pok-ti ‘end’ [BIS].

//SCush Irg, Bur, Alg fak- ‘to finish', Asa fak- ‘to end’ [Eh: 150], rift
*faak-: Irq, Gor, Alg, Bur faak ’to finish, to come to an end’ [Kies], E
dull Harso, Dob pakk- ‘aufhéren’ [AMS], Berb Qab fakk, fukk- ‘cesser,
étre fini’, Shawiya fuk ‘terminer’ [NZ: 550].

The following isogloss may be cognate:

a. W *puk- ‘to empty’: 2 Goem phuk ‘to empty the contents of a
vessel into another’ (apud [TAS: 291]); 3 Bol pukku ‘to dip out, scoop
out’ [GAB], Kupto fitkkéy ‘to scoop’.

449. *pak- ‘wing, arm’: W 1 Hs fiffike, fuffike, fikaafikii ‘wing of a
bird’; 3 Tng paka ‘hand, arm, branch’, Kupto fdahd, pl. fakkd ‘arm,
wing, branch’; 4 Miya pako ‘arm, wing’ [Sch], Wrj pak-ai, Kariya pak,
Paa puka, Miya paka ‘arm, wing’ [SKNB]; 5 Tala pik-par ‘wing’ [Cs];
C 7 Chuv pépoek™ ‘plume’.

//Berb Ahag fefikfak ‘partie osseuse et charnue de ’aile (aile sans les
plumes); aile’, Ghat tafakfak ‘aile’ [NZ : 550]. < Ch ?

450. *pak- ‘cheek, temple, side (of face)’: W 2 Mghv k3-pdk ‘cheek,
side of face’ [JgS, BIM], Mpn ka-pdk ‘cheek’; C 2 Bura puk-um
‘cheek’ [BIB]; 5a Htlk pdg-am ‘Schlafe, temple’ [LkH]. Cf. C 6
Buwal pak ‘to put to one side’. Note k- and —m- as affixes of body-parts.

451. *pak/k- ‘to lift, rise’: C 4 Gude paka ‘to lift up edge of smth’; 5
Pod paka ‘to lift up smth flat’; 6 Daba pak ‘suspendre’; E 5a Bid pak
‘ressusciter’; 5b Tob pogé ‘soulever’.

//Sem Geez fwq ‘jump up, go up, boil over’, Arab fwq ‘surpass’, fawqu
‘up(stairs), on top’ [LsG: 172].

452. *puk/k- ‘to collect’: W 2 Goem puk (intr.) ‘to collect into mass’
[HIw]; C 7a Skn paka, puka ‘to collect’. Cf. 9a Gdr pdk ‘all’ [FrG].
Deriv. in —t-: W 3 Bade pak"“-tu ‘to join’.

/ICf. Eg Copt pook ‘sammeln ; tragen’ [EDE II: 432].

453. *pVk/kVw- ‘to peel, strip off, pinch’: W 2 Ngas pok ‘to peel,
skin’ [F1, JgN]; 3 Bol poku ‘to peel, strip off' [GAB]; 6 (partial redupl.)
Ngz papkii ‘to scrape off, shave’; C 6 Daba pepek ‘enlever la peau
d’arachide’; 7 Mofu -pak*- ‘enlever (un bonnet), décherber (a la houe),
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arracher’, Muy dpak»ay ‘to tear open’; 9 MIw piki, Mnj piki ‘pincer’;
10 Dzpw pok ‘pincer’, Dari pok ‘pincer, couper qqch de mou’, Musey
pekka ‘pincer; oter, énlever; couper une petit morceau’ [ShyM], Peve
pok ‘to pinch off' [Vn]; E 5a WDng pokkiye ‘décapsuler’.

Derived noun: W 3 Pero pékiro ‘husk’; E 6 Mok pdkir-te ‘écorce’ (pl.
in —r-), C7 Mofu to-pok” ‘glume de mil’, Ould pdka-pdakaw ‘écorce
du tronc, arraché a un bananier, palmier’.

Cf. C 10 Dari pok-sod (‘pincer + dirt’) ‘charognard’.

//Sem Aram (Syr) pq’ ‘to peel, shell, hull’, Arab fg? II stem ‘crever,
s'ouvrir (se dit de la capsule, de I'enveloppe du fruit dans certaines
plantes)’, fag’- ‘membrane qui enveloppe la téte du foetus’ [BK II:
617]; Omot Wolt fookk'-, Gamo pokk'- ‘to peel’ [LmW], Wolt fokuw,
Dache fok'o, Gamu poko ‘bark’ [LmW: 351f], EWOmeto, C’ara pok'o
‘bark’ [BndO : 54], SCush Qwadza pa’uko, Dah pdko ‘bark’ [Eh:
143].

[AA 1 Nel6 *pVk ‘to peel, scratch’: Sem+Ngas, Kera; for Pero-Mok
see TN No426].

The following isogloss seems cognate:

a. *pVK- ‘to harvest and peel cotton’: W 2 Ngas puk ‘to harvest
cotton’, puk ‘cotton, cleaned from seeds’ [F1], puk ‘to pick cotton,
separate from seeds’ [JgN]; E 1 Kera poké ‘éplucher, récolter la cotton’

454, *pVK/k- ‘to pour’: W 3 Tng puke ‘to water’; C 4 Bch puke ‘to
pour’ [SKNB], Gude paka ‘to put or place by pouring’; 7 Mbuko pak,
pakay ‘verser’; 9 Mnj puki ‘verser’; E 1 Kera puki ‘vergiessen’; 5a
WDng pake ‘verser a grande eau’, EDng paké ‘verser un liquid’; 5b
Jegu pak- ‘herabfallen (Regen)’.

Cf. W 7 Monguna pok, Mundat apok ‘seasonal river’ [RC].

//Sem Ug npk ‘Quelle’ [Ais: 210], Ug apq ‘spring, source’, Hbr pyq
‘stream-bed’ [Ais: 32, DUL: 87], Berb NIG effek ‘verser’, Awj effok,
ffok ‘verser, couler’ [NZ: 551].

455. *pa[k]- ‘to pound’: W 2 Goem pdk ‘pound in a mortar (smth that
is moist)’, pyak ‘step on, crush smth (with foot)’ [Hlw]; Note, that
Goemai p- rather resuls from a shift of emphasis: *pVk > pVk.

a. Deriv.: ‘to break (off, down): C 7 Muy apok»ay ‘to break off (wood)
at the join’; 2 Bura pukfa ‘to raze, break down/apart’.

//Sem Geez faq‘a ‘split asunder, shatter, break through, split head,
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wound’, Sem fq* ‘to split’ [LsG: 163]. ECush dull Goll pag-
‘zerbrechen’, Dob, Goll pag- ‘zersplittern’ (intr.) [AMS].

456. *pas- ‘to dig, bury’: W 4 Paa pisu [MS], Miya pasa, pl. pasa-ke
‘to bury’ [Sch], Wrj pas- ‘to bury, fill a hole up (as when covering a
grave)’ [BIS, SKNB] C 5 Wnd pdsa ‘to dig’ [FW]; 6 Buwal mpas ‘to
bury’, Mina pas- ‘to cover with soil” [Fr]], cf. Daba pas ‘biner’; 7 Zlg
pasa ‘déterrer en grattant’, Mofu -pas- ‘enterrer, boucher un trou’, cf.
Cuv mé-pséhey (pl.?) ‘enterrer, boucher un trou’; 8 Makari fasi ho
‘deterrer’ (regressive assim. of p-) [AIM].

Deriv. in —k-: W 1 Hs faska ‘to dig (ground)’ (but cf. W 4 Miya pasa-
ke pl. in—k-).

Note E 2 Lele pasili ‘creuser dans un endroit dur’.

//ISem Geez fhs ‘to dig, examine, scrutinize carefully’ [LsG: 157].
The following forms may be cognate:

a. W *pVs- “to dip out’: 3 Bol paasi ‘scooping water to expose fish’
[GAB]; 6 Duw 5pso ‘to dip out’.

457. *pas- ‘to comb hair’: W 1 Hs (fiisii ‘putting tidy or tittivating
woman's hair’; 2 Ngas pes ‘to remove, comb’ [JgN], Mpn pdas ‘to
comb hair’, Mghv paas ‘to comb, clean’ [BIM], Kofyar paas ‘to comb
hair’, Goem paas ‘to clear (a horse's tail from dirt)’ (apud [TAS: 282]);
C 7 Muy dpasay ‘to comb’®®. Cf. W 3 Bol pisordi ‘a comb’ [GAB].
The following root is cognate:

a. C7 *pas- ‘to detach’: 3 Bana pdss ‘décortiquer, déplucher, peler’;
7 Mada dppas ‘délier, détacher, découdre, défaire’, Mol pasay ‘to
detach’ [FrM]. Cf. B 2 Bura psi ‘to acquit, release, let go’.

Deriv in —k-: C 7 Mol pasakay [FsM], Mbuko pésak ‘détacher’, Mofu
-pask- ‘détacher, défaire, découdre’, Gis psak to unfold (mat)’.

//Berb Shilh fsu ‘carder’, Rif fsu ‘peigner la lain, le lin’, Maroco dial.
fsu ‘défaire, étirer, nettoyer (la lain)’, Qab fsu ‘défaire, étirer (la lain)’,
Shilh fsi ‘denouer, détacher, délier’ [NZ: 656, 665].

458. *pVs- ‘to sprinlke, drizzle, spit’: W 4 Wrj pusi ‘to spew
something out of your mouth, spit something out’ [BIS]; 5 Zaar paas
‘to spill’ [CrZ]; C 1 Gaa pisa [SKNB: 41]; 2 Bura psi (also psita) ‘to

49 Common origin of WCh and Arab nf5 (< AA *nfé) was postulated in [AA].
However, CCh data points to AA *-s-. Thus, Arabic form is not cognate with Ch.
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sprinkle’ [BIB]; 3 FK pisi ‘to squirt, spray’; 5 Mlg pasa ‘Wasser
sprenkeln; melken’, Pod pise ‘to drizzle, sprinkle’; 7 Mafa pis- ‘cracher
de I'eau, bruiner’, Mada épse ‘asperger, cracher’, Mofu -pas- ‘cracher
dans une calebasse pour la bénir’, ZIg pisé ‘asperger’; 10 Dzpw pis
‘asperger’; E4 Mawa paso ‘mouillé, humide’, Sok péso, pézo ‘wet’
[Luk]; 5a Mig pisaw ‘cracher’.

Deriv.: C 6 Buwal pisek ‘to spit out’; 7 Balda pisét ‘to spit (salive)’
[Bry]. Cf. Mghv paspas idf. ‘sound of splashing water or water coming
out of a spring’ [BIM].

[Nm *pasa ‘to spew, spray’].

//ICf. Sem Sab nfs ‘to cause water to spread out’, Arab Dat nfs ‘spread
out, flow out’ [BIl: 309]. Berb Mzab fsa ‘répandre, verser’, Qab efsa
‘étre répandu, se répandre (liquide)’ [NZ: 658]

For root-variants cf. *fVs- ‘to sprinkle, make wet’, *pa#- ‘to drizzle,
sprinkle’, *pVz- ‘to spray, sprinkle’.

459. *pVs- ‘to rebel, resist’: W 2 cf. Ngas pes ‘to instigate’ [JgN]; C 7
ZIg pasa ‘se rebeller’; E 6 Mig “dppiso ‘refuser, résister’.

//Sem Ug ps*  ‘rebellion, transgression’, Hbr ps® ‘to break with,
behave as a criminal’, ps‘ ‘offence, crime’ (‘to rebel, revolt’ [KB: 785]),
cf. Syr ps* ‘to behave foolishly’ [DUL: 675].

As L. Kogan [Kg: 37] noted, CC may be cognate with Akk puasu, see
the next issue.

460. *pVs- ‘anger, irritation; to insult’: W 1 Hausa fusii ‘anger,
exasperation’, fusaata ‘become angry’; C 7 Mada dpsawa ‘mépriser,
déshonorer’; E 2 Lele posi ‘insulter’.

//ISem AKk puasu etwa ‘sich drgern’, D ‘schimpfen’? [AHw: 875],
pistu ‘insult’ n. [CAD p: 433].

461. *pVs- ‘to grow (plants)’: W 2 Goem pias ‘to start to grow’ (apud
[TAS: 297]); C 3 Bana p3ss ‘grandir, pousser’; 5 Pod pasd ‘pousser
(téte de mil)’.

//Berb Ntifa fsu ‘croitre, pousser’, MC fsu ‘pousser, végéter’, Shilh fsu
‘épier’ [NZ : 656].

462. *pVs- ‘to break’: W 1 Hs fisa ‘to break irregulary’; 3 Tng pas
idf. describing sound of smth breaking; 5 Guus pas ‘to break, smash (a
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pot)’ [CrG]; C 2 Bura pwasi ‘to divide smth hard’ [BIB]; 4 Gude puisi
idf. ‘breaking of falling object’; ECh 3 Tum pas ‘casser’ (all Ch
sibilants and sibilant affricates yield -3# in Tumak); 5a WDng péssé
‘casser avec la main (noix, morceau de sucre)’.

b. W 1 Hs fasi ‘the first rough grinding of corn” E 4 Mawa pisu
‘flour’. Alternatively < *sVp- ‘to pound corn’ (metath.) [CLD III Ne76].

463. *pVs- ‘to blow, breathe; winnow’: C 7 Mbuko pasay ‘respirer’,
dpas-va ‘se reposer’; 9 Mbara pisé ‘souffler’, cf. Msg psa ‘pfeifen’
[LKkM]; E 5a Mabire -pisa ‘souffler’ [HuJ], Mig pdssé ‘vanner’, EDng
pésé ‘vanner dans le vent’.

Derived noun: C 7 Mbuko apasdy ‘esprit’; Muy dpas ‘to rest, chat’.
//Sem *ps ‘to breathe’: Akk pasi, Hbr pB pws, etc. [SED I, Vb. 56],
Cush Ong fusaa ‘to blow’ [FIO].

For a metath. cf. Ch *sVp-‘to blow, winnow’ [CLD III Ne72].

For Mbara — Sem *ps see [TN Ne350].

464. *pV(HV)s- ‘to disperse, spread’: W 1 Hs fasa ‘to disperse a
gathering’; C Pod pasa ‘to pour (smth powdery)’; 6 Buwal papas ‘to
spread out bits of’; 7 Mada dvvasa (< avavas < apapas-,
compensatory redupl.) ‘étre disperser’.

Derived verbs: C 2 Bura psari ‘to spread on the ground’; 6 Daba pusik
‘éparpiler, répandre’; E 2 Lele pasini ‘disperser'.

//Sem Geez fis ‘to spread out, stretch out’ [LsG: 157], SCush rift Alg
pas-it- ‘to scatter’ [Eh: 161].

465. W *pVs- ‘to sting, shoot’: W 2 Ngas pus ‘to shoot as of an arrow,
to sting, it generally connotes the meaning that the arrow has hit the
mark’, pwas ‘to shoot, but generally used of many shootings’ [F1], pus,
pl. pwas ‘to shoot, to nail’ [JgN], Mghv pus, pl. pwas ‘to shoot, to
arrow; kick, butt (animal); to nail smth in’ [BIM], Mpn pus ‘to throw
spear, shoot arrows; kick’, Mush pus ‘to throw, shoot’, pl. pwas ‘to
throw’ [JgO], Chip pus gwe ‘shoot’ [Kr]; 5 Tala fis-, fasi ‘to shoot’
[Cs].

For external cognates of W 2 see [TN Ne351].

a. *pVs- ‘sting, arrow’: W 1 Hs faasaa ‘broad arrow with long barbs’;
2 Mghv pas [BIM], Mpn pas ‘arrow’ , Ngas pas ‘arrow, needle’ [JgN],
Mush pas ‘traditional needle, arrow’ [JgO]; 3 ‘arrow’: Bol pocco Krkr
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fas-ku [GK], Pero puszu-k, Bele focco, Ngm ho’oco, Krf fusi, GIm pasi,
[SchV], Maka pocco [SvP]; 5 Grnt pasi [Ja], Saya piis, Jimi fusko (<
Krkr?), Plc pyas, Saya piis, Zul pase ‘arrow’ [Cs Nel05], Zaar pi:s
‘sting, arrowhead’ [CrZ], Dott pas ‘quill, sting; arrow; awl’ [CrD]; 7
Karfa ak-pas ‘iron arrow’, Fyer fwas ‘arrow’ [RC]; C 5a cf. Hdi pusa
‘clou, nail” (‘a sharp point’).

[Cf. I1Sv: 25 — Bol, Ngas, Krkr forms].

466. C *pVs- ‘to drop ’: 2 Bura psi-ta ‘drop smth’, psi-wa ‘to drop
smth into smth’ [BIB]; 7 Mbuko pépas ‘tomber a terre (toit, miettes)’
(< *HVpVs, compensatory redupl.), ZIg péspésis ‘tomber’.

//Sem Arab ‘fs ‘terrasser et trainer par terre’ [BK II: 299].

For Arabic ‘trainer par terre’ cf. the following isogloss:

a. W6 *pas- ‘to drag on the ground’: Duw pdaso, WBade paasu.
For a derived noun cf. C 9 Mnj pus-pus ‘charrette a bras’; 10 Musey
pupus-na ‘la charrette’.

467. *pus/c- ‘to wash’: W 3 Bol puusu ‘to wash (thing)’ [GAB], Ngm
(G) huusa ‘to wash’ [NEH]; 5 Zar pes idf. ‘to wash’ [CrZ]; 6 WBade
apsu ‘to bathe’; C 3 Bana psi ‘laver’; 7 Gis pus ‘waschen’.

For a root variant see Ne484 *pi¢- ‘to wash, to clean’.

468. *pVHVs/c- > pVpVs- (compensatort redupl.) ‘to render into small
pieces‘: W 6 Ngz papsu ‘to render into small pieces or powder’; C 7
Mofu -pdpas- (compensatory reduplication) ‘émietter, distribuer en
petites bouchées, diviser la boule en petits morceaux’

Derived nouns: a. C 5 Glv pdspasa ‘crumbs, broken pieces’; 7 Muy pis-
pis ‘crumbs’, Ould péspes ‘petit morceau’.

//Sem *phc : Arab fhs ‘broyer, frotter dans la main’ [BK II: 547],
PbHbr pahas ‘smash, beat out of shape, dissolve by rubbing’ [LsG:
157].

Root extension (2 as Cz) in Sem. On the other hand, partial redupl.
(pVpVs) may be taken for ‘compensatory reduplication’: CiHC, >
Ci1C1Co).

Alternatively Ch forms may stem fom Ned62. *pVs- ‘to break’:

For a ‘root variant’ cf. C 6 Daba pas ‘détruire’, paséer ‘détruire,
démolir’ and Sem AKK pasdasu ‘to break, to cancel’ OAkk on [CAD p:
218] < AA *pcc ‘to break, to destroy’.
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469. *pVs/c/¢- “to spin’: W 2 Ngas pus ‘to spin cotton’ [JgN]; E 1
cf. Ndam pasd ‘coudre’.

Derived noun: *pVS- ‘rope’: W 2 Ngas pus ‘rough string’ [F1], Mpn
pus ‘tissue of plants used in rope-making’, Mghv pis-yaa ‘yute, fibre’,
pizep (< pis-p, pl. in -p) ‘fibre from maize cob’ [BIM]; E 1 Kera pesi
‘belt for a female loincloth’.

//Sem Geez fhs ‘spin (thread), twist’, oS0 ‘thread’, Mhr fhas, Tgr
fahasa ‘twist’ [LsG:157].

Alternatively, W-ECh may be cognate with C 5a Hdi paca-paca ‘woven
cord used to protect young girl's genitals’, all < Ch *pVe¢-.

470. *pVs/c- ‘hand’: E 5a Bid pésé ‘main, bras’, Mig pissi ‘main,
bras, doigt’; WDng pise ‘hand, arm’, poosa ‘patte avant d'un animal’,
EDng pésiy ‘la main, le bras’; 5b Mubi 55 ‘hand, arm’ [Luk], fodso
‘main’ [JgM], Kaj fooso, pl. fas ‘main’.

For a denom. verb cf. C 9a Gdr ps- ‘to give’ [FrG].

//Sem Aram (Bibl) pas-, (Jud) pis-t-, (Mand) pas- ‘palm of a hand’ (<
Afras *pVc-). Cf. Berb *afus, fus ‘main, bras’ [NZ: 653-5]. According
to A. Militarev, Berb *s follows only AA sibilants (*s, *s). If so, Berb
and Aram forms can not follow one and the same proto-form. Ch and
Aram may stem from AA *pVc-, while Ch and Berb - from AA *ps.
To put them all together, we need to assume that Berber *s may follow
AA *c. Cf. [AA 1 Nel2 *pVs, var. *pVs, ‘hand’].

471. *pVz- ‘to spray, sprinkle’: W 6 Ngz baziyu (regress. voicing)
‘to spray water from mouth’, WBade pazwu ‘to spray’; C 7 Muy épizéy
‘to sprinkle with the mouth’; E 6 Mok padaza ‘(re)cracher, asperger le
corps d'un noveau-né’.

a. *puz- ‘rainy season’: W 2 Ngas, Mnt, Chip pas [JgC, JgN], Mpn,
Goem pas [Fp], Goem p’as [HIlw], Mwgh pas, tar-pas [BIM], Mushere
pas [JgO] ‘rainy season’ (pl. in internal -a-, cf. [TAS: 299]), Mpn tu-
pis ‘tiny rain, heavy mist’; 3 Bol puzo ‘rainy season, rust’ [Bn, GAB],
Ngm huzo , Krkr f5zo ‘rainy season’ [SchV] .

//Cf. Sem Arab fzz (i) ‘saigner ou suppurer (se dit d'une plaie)’ [BK 1I:
589], Cush agaw Kemant fdiz- ‘to flow’ [ApAg].

472. *pVz- ‘to disperse, spread’: C 3 FK pazo ‘to spread’; C 8 Bud
phazii ‘sich zerstreuen (Leute)’ [LkBd]; E 5a WDng pazziye ‘se
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répendre, s'éparpiller (chevres...)’.

/[Berb EWImd feziwek ‘se dispercer en désordre', Mzab fezze*
‘éparpiller, disperser’ [NZ: 688].

The next root may be cognate with the present one.

473. *pVz- ‘to smear, scrape’: C 5 Pod pizé ‘to rub; frotter’; 6 Daba
paz ‘oindre le corps’; 7 Mafa paz- “cultiver (a la houe), gratter (la terre),
se gratter’.

Note W 1 Hs fazayii ‘any clear space’ (‘scraped, cleaned’ ?).

//Sem Geez fwz ‘wipe off, efface, rub the back, sweep, clean by
rubbing’, Tna fawdzd ‘scrape’ [LsG: 172f].

For a ‘root variant’ cf.:

W *pVwVs- ‘to smear, rub, clean’: 2 Mghv pwos ‘to rub’ [BIM],
Ngas pwas, pwis ‘to smear, annoint’ [F1], pos ‘to rub on’ [JgN], Mpn
pwas, pwes ‘to rub (ointment)’, Mush poos ‘to rub, clean’ [JgO]; 5 Grnt
poosi ‘to wipe, rub’ [Hr].

//ISem AKK pasasu from OA, OB on ‘to smear, anoint’ [CAD p: 245]
‘salben, einreiben’ [AHw: 843].

474. *pac- ‘to catch, take’: W 1 Hs fatsa ‘catching fish by hook
and line; fish-hook’; C 6 Mina pats- ‘to take’ [MGr].
//Sem AKK *pu’usu NA ‘to appropriate, embezzle’ [CAD p: 555].

475. *p[a]¢- ‘to unload, put’: W 4 Wrj, Kariya pats’- ‘to descend,
unload’ [SKNB], Wrj pats - ‘to bring down, unload’ [BIS]; C 6 Mina
pac ‘to put’ [FrJ].

/ICf. Sem Arab kfs ‘jeter qqch, lancer’ [BK I: 459]. For an alternative
cognate of W 4 see [TN Ne348].

476. *pVe- ‘to tear, pluck’: W 1 Hs féetse ‘to remove loose ‘leaves’
from reeds to be used in making mats or string’; C 5 Gdf pica ‘to pluck’
[KimG]; 6 Daba pac¢ ‘arracher avec les racines’; 7 Mafa puc- ‘arracher
(plant, arbre), déraciner’, Muy dpdc [ts] ‘to weed’, dpacday °remove’.
//Sem Arab fss ‘tirer, extraire une chose d’une autre et I’en séparer’ [BK
I1: 598].

477. *pVe- ‘to roast, burn’: C 2 Bura pca ‘to roast, bake’, pca-
maya ‘to roast it all’ [BIB], MrgC, Mrg [HfM: 29] pca ‘to roast’,
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Ngwahi ca, Hildi ca [Kr]; 3 HK psa- HB pceyo, FK wca ‘to roast’
[Kr], Bana psa ‘griller dans le feu’, pasa ‘griller beacoup de choses’;
5 Mg pasa ‘verbrennen, rosten’, Wnd psa ‘to roast, to burn’ [Jglb];
9a Gdr pse ‘to grill’ [FrG].

Derived noun: *pug-r/n- ‘ash’: W 4 Tsagu pusa-n (shift of
emphatization), Siri vaca-ki [SKNB]; C 1 Tera pazi-t [NmT], cf. Gaa
fisa Gbn fice, Boka fiisi (regressive assim. of p-) [Kr]; 2 Bura pinzu
[BIB], Ngwahi pinsu ‘ashes’, Chb pinzi (metath. and voicing in
contact), Mrg punsu-du, Kilb puciri [Kr]; 3 Bana pss-r; 7 Balda
pucu’ [Bryl].

For CCh 1-2 < *pnZ see [TN Ne407].

//ICf. Eg wps ‘(der Bosen) verbrennen’ NR, wps.t ‘eine Gottin, welche
die Bosen verbrennt’ Sp, Gr [EG I: 305].

478. C *pag- ‘to cut through, off>: 4 Gude paca ‘to chop through with
one blow’; 7 Ould pac idf. ‘action de couper qqch’, Zlg pac, Mbuko
pocpoc ‘couper en abattant’.

/ICf. Cush Sid faffac - “to split (a log into small pieces)’ [KS: 312].

479. *pV¢/&’-  ‘to germinate, give birth’: W 3 Kupto péese
‘germinating’; C 2 Bura pca (ts) ‘to sprout’; 7 Mofu -pac- ‘germer,
pousser’, Chuv mépcey ‘germer’, Muy pacitk” idf. ‘giving birth’; E 2
Lele post ‘engendrer beaucoup, se multiplier abondamment’. Cf. C 5
Pod pacaca idf. ‘plante toute petite qui vient de sortir’.
For a root-variant cf. Ned61. *pVs- ‘to grow (plants)’.

480. *pVe- (or *pVHV¢-) ‘sun(shine), day’: W 2 Ngas pus, puus
‘sun, daylight’ [F1], Mpn piius ‘sun’, Mghv puus ‘sun, day’, Mnt payas,
Grk p%aayas [JgC], Mush puus [JgO] ‘sun’, Goem p '#:S ‘sun, time’
[HIw]; C 2 Bura pci ‘sun, daytime’, ti-pci ‘noon, daytime as contrasted
with night’ [BIB], Mrg bici, Wmd pici, HId puci, Ngwahi ¢i ¢i (< pci),
WM biji [Kr], Klb pici ‘sun’, puci ‘during the dry season’ [MuK]; 6
Buwal pes, Daba pic, Mina pic¢ [FrJ], Mbedam piss ‘sun’ [LMb]; 7 Gis
pas ‘Sonne’, papas ‘Tag’, ta-pas ‘Sonnenhitze, Tageslicht’, Mbuko
pac, Chuv pas, Balda pas ‘soleil’ [Bry], Mofu pds ‘soleil, jour’, Mafa
pac ‘soleil, jour, lumiére’, Vame pas ‘sun’; 7a Skn pis [pith or bis]
‘sun’ [DSk], pis ‘sun, day’ [ThS: 23]; E 4 Mawa puusi ‘chaleur’, cf.
Sok pioo ‘Sonne’ [Luk].
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Deriv. in —r- (pl.?): W 1 Hs fatsar-fatsar ‘noonday heat of the sun’; 6
Duw puusara ‘dry season’.

Consider W 2 Mnt payas, Grk p“aayas as forms in internal —k- pl.
Alternatively, these (and other) forms could derive from Ch *pVHV¢-.
/ICf. Sem Arab fsh ‘briller de loin et paraitre blanc’ > ‘aurore’ [BK
I1: 605].

Cf. [GrR] CCh *pitsi ‘sun’, including Proto-Bata, Lmn and other forms
of the *f-t- structure. For the latters see Ne324*(“a)fVti ‘sun’.

481. *pVe- ‘white; light (colored)’: W Hausa fatsii ‘a lightish-
skinned coloured person’; E 5a WDng pas-pas ‘entiérement blanc,
couvert de terre’, EDng pusisay ‘gris’.

//Sem Akk pesii  OAkk on ‘white, pale, bleached’, pesii ‘to become
white; to pale’ [CAD p: 328-334], pesii 1 ‘weiss, hell(grau) (Wolle,
Stoften, Tieren, Fellen, Menschen (Haut oder Haar?), piisu (Bab) ‘das
Weisse, weisse Fleck’, pusi (OA, OB) ‘Weisses’ [AHw: 857, 883],
note Sab fsy (if it really means ‘white’) and discussion in [Bll: 407].
Note Cush agaw Aungi fucci ‘white’ [ApAg].

482. *pu/i¢- ‘to spit’: W 3 Kif fis-, GIm p3s-aala, Gera fiisii-mi
[SchB], Bure pis-, Pero puuzo, 4 Paa pisuu, Diri paza, Jmb fas-, Kar
paca, Tsagu pac- [SKNB]; 5 Bogh pyas, Grnt pasi [Cs], Zaar pyaaca
(< pyaaca) [CrZ], Buli pisan, Dott pes, pyas [Cs Ne751]; E 4 Saba pise,
Mawa piciy ‘to spit’, cf. Ubi piziy ‘to spit’, péco ‘humid’; E 5a Mabire
pacawa [HuJ], EDng pic¢e, WDng pice, Bid pic¢; 5b Kaj facu. Cf. E
4 Ubi pacyo ‘dew’ [Hul].

Reflexes of —¢- are not quite regular in W 4. It is possible, that reflexes
of *pu/i¢- ‘to spit’ and *pVs- ‘to sprinlke, drizzle, spit’ conflated in
some of W 4 languages.

//Sem Ugwpt ‘to spit’, cf. Hbr tpt “spittle’, Akk wapasu OB ‘to insult’
[DUL: 929f], Arab nfz (i, u) ‘vomir cracher, jeter dehors la salive’ [BK
I1: 1304]. Cf. Berb Ntifa sufs, Izn siuffes, Snus, Ghad sufes ssufes
‘cracher’ [NZ: 659].

[Jglb *ps ‘spit’, AA 1 Ne10: Sem,WCh 3, Berb].

483. *pV¢é- ‘to be full; to swell’: W 4 Wrj pac-, Paa pucu, Diri focu
‘to swell’ [SKNB], Paa picuu ‘to swell, puff up’ [MS]; C 7 Mbuko
pecepece ‘plein a déborder’.
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//[E Cush Arb pat/a, Tsam hot/i ‘full’ [ATO], pac¢ “full thing’ [Hay],
a. *pVé- ‘many’. W 1 Hs fdcaa-facaa ‘in large quantities’; C 2 Bura
pici-ku ‘of great quantity’;

Sem Arab mafazz-at- (f£) ‘multitude, abondance’ [BK II: 542].

These fragmentary attested isoglosses may follow one AA root (*pé(¢)
‘to be full, abundant”).

484. *pié¢- ‘to wash, to clean’: W 3 Krf fécci ‘clean, cleaned’ [SchB];
C 2 MrgC pcipco ‘washed clean’, pcina ‘to wash’, Mrg pcu ‘to wash,
to be cleaned’ [HfM: 29]; E 1 Ngam pice ‘blanchir, laver (une chose)’,
Mobu pésé pl. ‘laver qch’; E 5a Bid pi¢ ‘administrer un clystére
(lavement)’, Mig pacaw ‘s'éclaircir (ciel)’ (a modified vowel in
Reflexive). Cf. WDng pac pac idf. de ace ‘laver’.

Deriv. ‘white (spot): W 1 Hs faaci, fydaci ‘a blaze down the whole face
of a horse’; 4 Tsagu paacahan ‘white’, cf. Siri mbiicanni ‘whiteness’
[SkNB] (it is not clear, if mb- < *mp- would be regular).

485. *pi¢’-r- (-r-pl.) “urine’: W 1 Hs fitsdarii; 4 (metath.) Wrj copr-
ai, Kar cipir, Diri acabala, Miya copur, Siri ¢’ipari [SKNB], Wrj
cipurai [BIS], Paa cipurd [MS]; 5 *6Vs(Vr)- < *pic¢’-r- (shift of
empfatization): Bogh 6és, Buli bas, Dott pusaari, Geji basi Guus 6i3d,
Zaar bes [Cs Ne96]; C 10 Dari 32bir, Dzpw subir [Sa], cubur [JgIb]
(< *¢VpVr, voicing of -p-, metath. < *pV¢'Vr-); E 1 Kwn ko-cor (< *k-
cwr < *k-cpVr, k-is a pref. of coll. nouns) [Jglb]; 2 Kaba ¢abard, Lele
cooro (< *¢VpVr-, metath. < *pV¢éVr-) [Jglb], Nch ¢abra [HMK]; 3 Tum
bazar, Ndam bis (< *PVCVr-, regular voicing ) [Jglb]; 4 Mawa swari,
Ubi cario (< cVwVr < ¢Vpar); 5a Mabire cora (< *¢par-, metath. and
lenition of -p-) ‘urine’ [HuJ], *pidy- (< Ch *pV¢’-): EDng pidyé
‘“uriner’, pidyi coll. ‘urine, sperme’, Mig piddyi, Bid pi’i coll. ‘urine’,
pi‘aw ‘uriner’; 5b Brg fidyi, Mubi faradyé (metath.) ‘urine’ [Jglb].
For a denom. verb cf. W 3 Tng sipe ‘to urinate’. Note p-¢’ > ¢’-p in
Chadic languages - in accordance with the law of "rising sonority".
//Sem Arab fazz- ‘horse urine or water from the stomach of a ruminant’
[BKII: 613]. Berb Ahag tafezza ‘urine’, Air tafezze, Ghat Cifezza ‘urine
de chameau’ < Arab [NZ: 689]. Note ECush Oromo finc¢’an ‘urine’
[Grg], SCush Irq pitsah ‘collected cow’s urine for softing lather’
[MKQ].

[Jglb*psr, AA 1 Nell (Arabic, some W and ECh forms)].
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486. W *p[i]3- ‘bran’: 2 Goem p’is [HIw]; 6 Bade pasi, Ngz basi
‘bran’ (regular voicing by assim. with the medial consonant).

For a derived verb cf. Cf. 2 Mush pus ‘to separate chaff from grain by
using calabash’ (apud [TAS: 294]).

487. *pat- ‘to drizzle, sprinkle’: W 3 Pero pdazo ‘to sprinkle’, Krkr
faaso ‘flowing’ [GK]; C 6 Buwal pa? ‘to pour libation’; 7 Mbuko
patay, Zlg paf ‘asperger avec une calebasse’, Muy pata idf. ‘splashing’,
Mofu -pa#- ‘verser a terre (un liquide en libation), asperger’

//Sem Arab hfs ‘verser, donner (de I'eau) en quantité¢’ [BK II: 458].
Root extension (k- as C1) in Arabic.

488. *(HV)pV?t- ‘to peel, pluck’: W 2 Ngas pées ‘to pluck feathers’
[JgN]; C 4 Gude pifs ‘to pluck seeds from plant one by one’; 5 Pod pata
‘to peel off, crack off, décortiquer, arracher’ ; 6 Buwal pa-pat
(compensatory redupl.) ‘to shell peanuts’; 7 Mada dpat ‘décortiquer,
écosser, écorcher’, Mafa papat- (compensatory redupl.) ‘prendre peu a
peu tous des biens de qqn, dépouiller’, Muy dpatay ‘to shell
(peanuts)’; 10 Dzpw puf ‘écorcher un arbre coupé’.

Derived noun: *pV# ‘bark’: C Daba papdf? ‘l'écorce’; 7 Mada pafaf
‘coque, ecorce’, cf. Zlg pataa-ygwad™ ‘écorce (d’arbre)’

Deriv. in —t- (complete action) : C 7 Mofu -paf-t- (se) séparer, retirer
(Ia main de qqch)’; 6 Buwal paf-et ‘to peel off layers’.

Deriv. in -¢- : C 6 Daba pata-d~ ‘éplucher avec les ongles, enlever la
peau’; 7 Zlg pata-d” ‘décortiquer’, Mofu -pdtd-d- ‘écorcher, fendre
dans le sens de la longueur (tige)’.

/ISem Arab hfs ‘péler, oter I'écorce’ [BK I: 458], Geez hafasa ‘rake
up, sweep up’ [LsG: 227].

489. *pV¢#- ‘to flatter a woman, to marry’: W 6 GBade pafau ‘to
marry’, pafa, WBade pafa-n ‘marriage festival’; C3 FK pa# ‘to pet,
love’; 6 Daba péf ‘flatter une femme’.

//Sem Arab 4f§ (n. d’act. hafisa) ‘témoigner une grande affection a qqn’
[BK I: 458].

490. *PV#- “to abandon, to refuse’: W 1 Hs faasa ‘to abandon the idea
of doing smth.’; E 5a EDng poocé ‘refuser, ne pas vouloir’, Mig pdoco,
WDng péece, Bid pooc; 5b Brg fooci ‘refuser’.
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491. C *pV#- ‘to worship: 4 Gude pafa ‘to worship at pagan shrine or
fetish’; 7a Skn pafa ‘ceremonial centre’.
/Sem Akk Bogh upisu ‘sorcery, magical machinations, (objects used
for magical machinations)’, Bogh epésu (episu) ‘work, activity; evil
magic’ from OB on [CAD u: 179, e: 191].

492. *pV[#’]- ‘to break, to smash’: W 3 Krkr pa# idf. indicates striking
a blow [GK]; 4 Paa pitaa ‘to break, smash’ [MS], Siri patu (shift of
emphatization: *pV#’- > patu), Paa pifa, Diri fafu (regressive assim.
of p-) ‘to break’ [SKNB], Miya pafo ‘to hit, slap’ [Sch]; C 2 Mrg pitu
‘to break in pieces’ [Kr], pafu ‘to break (pot, calabash)’ [HfM: 148],
MrgC pfapto ‘forged’, Bura pfa ‘to break out, crack or smash’ [BIB],
Wmd pitaw, Hildi pi#i-na ‘to break in pieces’ [Kr]; 3 Banapfi ‘casser,
forger’, HN pfe ‘to break in pieces’ [Kr]; 4 Gude pwafo ‘to break off
tree limb’, patab  ‘squashed, smashed flat’; 5 Glv pi# ‘to crush, to
press, to touch’, Sa Hdi pafay ‘to break’; 7 Mafa pat- ‘casser, piler’,
Mofu -pa#- ‘détruire, décimer, casser les branches’, Ould -patay ‘se
casser, s'éclater’, Mol paf ‘to break’ [FsSM]; 7a Skn pafa ‘to break up,
smash to’; 10 Azum pi# ‘the sound of hitting often’, pu# idf. of
‘breaking’.

Deriv. in —k-: C 7 Mofu -patk*- ‘(se ) casser (bois, outil), casser une
partie de qqch’.

Deriv. in—t-: W 6 Bade pa/-tu ‘to press out’.

Derived noun: C 7 Muy patay ‘a piece of broken calabash’, Mada
pafara ‘tessson, morceau de calebasse'.

//ISem Arab fdd ‘casser, romper, briser’ [BK Il: 644], Hbr fss
‘zerbrechen’ [KB: 772], Akk pussi SB ‘to crush (?)’ [CAD p: 539].
Cf. Arab fhd ‘briser, casser’ [BK II: 641].

[Jglb pf2 ‘to break’, AA 1 Ned5 *paé ‘to break, pierce’].

493. *pat/t’- ‘to nail’: C 2 Mrg patu ‘to nail’ [HfM]; 5 Wnd pdté ‘to
nail’ [FW].
Deriv. W 6 Duw pa#-to “to pierce, lance’.

494. *pat/t’- ‘flat spot’: W 6 Ngz pdfa ‘crown of the head’, Duw
patpat ‘flat of the hand’; C 4 Gude pdtd ‘large flat exposed rock’; 7
Mada pfa-tat ‘plat et large’.

For a metath. see CLD II Ne89 *#Vp- ‘flat stone’.
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495. C 7 *pVk- ‘to close, cover’. Mafa pik- ‘fermer’, ZIg vik
‘boucher, fermer une couverture’.

Derived noun : W 2 Ngas péel ‘mud ceiling’ [JgN]; cf. C 7 Mafa veked’
‘balévre a l'entrée de la maison'.

496. *paz/k- ‘open space’: W 1 Hs fdzayii ‘any clear open space’; C 2
Bura pwaka ‘area outside of gate’; 3 FK pekai ‘vergin land’.

497. *p[a]l- ‘to separate’: W 1 cf. Hs fdlan ‘separately’; C 6 Buwal
palax ‘to take apart’ (pl.?), Daba pala ‘séparer’; E Sa Mig pdalo
‘s'écarter’, cf. Mig pilyo ‘séparer (avec difficultes)’ (for -aN- pl. in Ch
see [BIP]).

Derived nouns: C 6 Daba pala ‘lapartie’; E2 Lele pdlu ‘séparation,
frontiere’.

Cf. W 6 GBade paal-tu ‘to divide, distribute’; E 5a Bid palak
‘bifurquer’.

For CCh *pVI/r- ‘to untie’ see Ne 544. *(?V)pVr- ‘to untie, unfold,
release’.

//Sem Geez falaya ‘separate, divide, distinguish between’, Arab flw ‘to
wean’, Aram (Mand) pla, Jud ply ‘be sepatared, distinguished’, ply
(hif'il) ‘treat as special, distinguish between’, Ug ply ‘be sepatared,
distinguished’, Tna fdldyd, TQr fdla ‘separate’ > Cush Bilin faley
‘separate’ [LsG: 161], Berb Ahag tafult ‘part’, Wimd, Ayr tafult ‘part,
portion d’une chose devisée’, Ghat tafult ‘part, portion” [NZ: 563]. Cf.
[AA 1 Ne38 *pl “to cut, separate’].

Consider the next issue as a derivative, note a tenable semantic shift
‘to be separated’ > ‘alone’.

a. *pal(l)- ‘single, alone’: W 1 Hs falle ‘a single one’; 3 Bol palpal
‘one each, one at a time'; 6 WBade palla idf. indicates exactly one; C 2
Bura pal ‘one’ [BIB]; 5-5a Chn pala [Kim], Wnd pdlle [Jglb], Glv pal,
palla ‘one’, Mlg palle “eins, allein’; 6 Buwal pal ‘to be alone’; 7 Mofu
padl ‘one’ (num. en syntagme, ted” ‘un’, en comptant [BaMo]), Gis pal
‘eins’; 8 Makari pal ‘one’ [AIL].

According to [Jglb I: 131], Wandala, Glavda, Mofu and Gisiga forms
“are loanwords from Kanuri fal ‘one’”. However, relevant cognates,
given above contradict to this statement. Note also that replacing of
Kanuri f- by p- in loaned forms would be anomalous.

Some more forms may be cognate: *pVI- ‘to be few, lack’: C 5 Glv pil

192



‘to be deficient, lack, cannot’; E 5 Mabire pali ‘peu’ [HuJ]. Derived
verb: W 6 WBade paluu-tu ‘to reduce’.

498. *pal- “to fall’: W 2 Ngas pal ’to stumble and fall’ [F1], Mghw pal
‘to fall > to fail economically’ [BIM], Mpn pal, Chip, Mush pal ‘to
fall’ [JgC, JgO]; Note C 10 Azum plu-mba, plu-ta ‘to be down-graded
(from a high position to a lower one)’.

a. *p[a]l- ‘to lie down’: W 2 Ngas paal ‘to lie down’ [F1]; C 3 FK
mpala-bs idf. describes how so. lies down to sleep stretched out’; 7
Chuv mépaléhgy  “s'allonger’. For confusion of semantics ‘to fall’ and
‘to lay down, stretch o.s.” see Hebrew.

Derived noun: *paal- ‘bed, sleeping mat’: W 2 Mpn, Mush paal
‘bamboo bed’ [JgM], Ngas pal ‘a bed made of strips of a palm, bored
and threaded together, it serves as a solid mat to sleep on’ [F1], Mghv
paal ‘mat from ruffia branches’ [BIM], Goem pdal ‘stem of the raffia
palm branches’ [HIw]; E 4 Barein (dial.) paale, paalé ‘bed’.

For W 2 ‘bed, mat’ & SCush *pa’al- wood’ see [TN Ne394].

//Sem Hbr npl ‘to fall, lay down, prostrate’ [KB: 264f], Ug, Aram npl
‘to fall’ [DUL: 626] Akk napalu ‘to fall’ < WSem [CAD n1: 277],
Cush Sid ofoll- ‘to sit down’ [KS: 121].

499. *pal- ‘to break’: W 2 Mpn pl-an (pl.>°) ‘to explode, crash’; C 5
Dghw pi#laya ‘(rope) broke’ [Kr]; 3 Maaka pildaayo ‘to break, smash
(pot)’ [SvP]; 7 Mafa pal- ‘casser (rocher, pierre)’; E 2 Kera pdiwé
‘zerbrechen, rompre’.

Cf. W 3 Tng paale ‘to slap, clap’, Pero pdalo ‘to slap’.

Deriv. in -#-: C 7 Muy dplat ‘to split (grains or seeds)’, Mol palfay ‘to
split in half* [FsM], Mada dplata “étre écrasé (haricot, arachides)’.
Deriv. in —k-: C 10 Azum poloka ‘to crack open (nuts)’.

//Sem Arab flg ‘fendre, couper en deux’ [BK II: 631], ECush Oromo
folloga ‘break off” [Grg].

500. *p[u]l- ‘to dig (out)’: W 3 Kupto fiiléy ‘to dig out, gouge out,
reveal’, Tng puule ‘to break up soil, to raise dust’; C 5 Pod paloma idf.
‘creuser’; 7 Mafa pul- ‘déterrer, déraciner’; 8 Log pil-wun ‘creuser,
hollow out’; E 1 Ndam pald ‘creuser (évider) arbre’; 3 Smr pdl ‘to
dig’ [Jglb].

0 For —aN pl. in W 2 see [BIP].
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Derived nouns: C 5a Lmn padlamu  “(pit)hole, trap’; E 6 Mok pélle
‘fossé, vallée’.

//Sem AKK napalu (OAkk) ‘to dig out, to gouge out (eyes); quarry
stones, to tear down, demolish’ [CAD ni: 272], Sab flg ‘cut a water-
channel’ [SD: 44]. ECush dull Dob poolle ‘Loch in der Erde’, Goll
poolle ‘Schlucht, gorge’ [AMS].

For Akk ‘to quarry stones, to tear down, demolish’ see the previous
root.

501. *pVI- ‘to protect, care, cover’: W 2 Mpn piél ‘to take care, be
careful’; 6 Bade palu ‘to guard, protect’; C 6 Daba pala "protéger’; 5
Pod pala ‘couvrir de chaume; to roof, thatch’; 10 Azum pola ‘to guide,
shepherd, care for’. Cf. W 2 Goem podol ‘to hide smth.” [HIw].
Derived noun ‘a cover’: W 2 Ngas palpal ‘small round mat’ [Brq]; C 5
Pod palaya ‘couvercle de vannerie’, 5° Lmn palay ‘small round mat
to cover vessels and winnowing’; 7 Muy pili ‘wicker food cover’,
Mada pdlya ‘disque en vannerie, vannerie’, Mofu palay ‘couvercle de
jarre plat en paille tressée’; 10 Azum pold ‘large leather shield’, Musey
pol-na ‘la grand bouclier en peau’ [ShyM]. Cf. W 5 Grnt péele ‘penis
sheath’ [Hr].

Note: ‘to defend’ > ‘a cover’ (derived noun) in Arabic.

//Sem Arab nfl (i) II ‘défendre’, nawfaliyy-at- ‘sorte de voile en étoffe
de laine en usage chez les femmes arabes’ [BK II: 1316f]. Berb Ahag,
Wimd, Ayr efel “étre couvert d’un toit’, Wimd asefel ‘toit’ [NZ: 558].

502. *pVI- ‘to search’: W 2 cf. Goem pil ‘to watch or look at smth’
[HIw], Mush piyél ‘to search’ [JgO]; C 3 Bana p(o)la  ‘chasser,
chercher’; 7 Merey pala, Mbuko pélay ‘chercher’.

Deriv.in—k-: C7 Mofu -pal-k- ‘rdder en cachette, chercher, fouiller’;
E 5a Bid palak ‘désirer’. The semantic shift: ‘to search’ > ‘to desire’
seems tenable.

//1Sem AKK palii (Aram. loan) G ‘durchsuchen’ [AHw: 817], OffAr pl
to scrutinize, to scan’ > Akk [HJ: 911], Arab flw 5. ‘rechercher,
examiner’ [BK II: 634].

503. *pVI- < *pwal- < *wVpal- ‘to cork, to bark’ > ‘to shave’: W 3
Tng pulle ‘to peel (gr. nuts); to be hatched’, palle ‘to peel bark (for
medicine)’, Kupto fulléy ‘to peel’, Dera puulé ‘to take off clothes’
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[NmK], Bol pelle ‘shaving the face’ [GAB]; 5 Zaar pul ‘to remove the
bark of trees, hemp to make ropes’ [CrZ]; C 2 Bura pwala ‘to pluck
off petals of loosen bark’ [BIB]; E 3 Tum pal ‘éplucher’.

Derived adj.: C 8 Log plapla ‘bald’ [AIL], (‘with removed hair’).
Derived noun: E 3 Tum pul3l ‘coquille’.

Deriv. in —k- : W 2 Ngas pwol-k ‘to remove bit by bit from a shell’,
pwal-k ‘to husk’ [JgN]; 3 Bol pol-ku ‘to peel off, strip off (bark from
tree)” [GAB]; C 10 Masa pulok, pulét, Ham polok ‘décortiquer,
écosser’, Musey polok, Lew, Marba plok ‘décortiquer, écosser,
éplucher’, Gizey polok “éplucher’ [LexC], Musey polokka ‘écosser,
muer’ [ShyM], Azum puloka ‘to peel smth off”.

Deriv. in -t-: W 3 Bol pil-tu ‘to hatch’ (‘the chicken hatched the egg’)
[GAB]. Fot confusion of semantics ‘to peel’&’to hatch’ see Sem Gur.
//Sem Arab wfl ‘peler gqqch en en 6tant 1’écorce’ [BK 1I: 1578].

a. *pil(VH)- “to cork, to bark’: C 5 Pod paldha ‘to clean beans’; 10
Dzpw pilé?, Dari pale” ‘décortiquer’;

Derived noun: C 7 Dugwor pal>-ygwsd', Mbuko palo-ngwadd™ ‘bark’
[GrM], Mol palo-ngod” “skin’ [FsO].

Deriv. in —d-: C 7 Mol palday ‘to shell’” [FsM]; E 6 Mok pildai
‘décortiquer arachides’.

Deriv in -#-: C 7 Mafa pala#- ‘écorcher’.

//Sem Geez falfala (K*) ‘to shell, pierce’, Amh fildffild ‘shell (peas,
beans)’, Har fildfdila, Gur faldfdild ‘shell, hatch out, make a hole by
scratching’ [LsG: 158], ECush Oromo falfala ‘husk’ [Grg].

504. *pVI- ‘to flow, pour’: C 4 Gude puls ‘to flow out’; C 7 Mofu pala
‘verser d’un seul coup’; E 5a WDng padlle ‘asperger™?, cf. Mig pilaw
‘abreuver, to water smb.’.

Derived nouns: a.W 5 Zaar polpopli ‘small river running down rocky
slope’ [CrZ]; E 5a WDng pélléle “filet d'eau’.

b. *p[a]l- ‘a flow-through pond, lake’: W 1 Hs fdldmii ‘a pond the
water of which does not dry up’; 3 Krkr faalii [GK], Bol paali ‘lake,
pond’ [GAB], Tng paali ‘large body of water (standing or flowing),
lake’, Ngm (dil.) faali, haali ‘lake’ [NEH], Pero pali, GIm pal ‘pond’
[SchB]; 7 DB polo-k, Kulere “apilin ‘pond’ [RC]; C 10 Ham pélew
(vowel assim.) ‘marigot long’ [LexC]. Cf. [BIL Ne37].

Derived verbs: E 5a WDng pdlce ‘déborder d'un récipient', EDng

51 For WDng see [TN Ne440].
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pocike ‘déborder’.

//Sem Ug pl ‘rieseln, trickle’, Arab (Dozy) fala (fyl) ‘vergiessen,
rieseln’ [Ais: 255], Geez falfala ‘gush out, burst out as a fountain’, falfal
‘fountain’, Syr pal ‘sprinkle’, “for ‘spring of water’ cp. Tgr fdlfdl, Tna
falfalo, Amh falfal” [LsG: 158].

a. *’apil- ‘to wash, bathe’: W 2 Mush pla-ng (pl. in —az®?) ‘to wash’
[JgO], Mghv palay ‘to wash’ tr. [JgS] ‘to rinse’ [BIM], Goem palay ‘to
rinse smth.” [HIw], Ngas paly ‘to rinse, cleanse’ [JgN] W 3 Tng pali
‘to bathe’; E 1 Mobu pélé, Ngam péle ‘se laver’; 2 Lele pil ‘se laver’,
Kaba, Nch -pal ‘laver’ [HmK], Gbr pelée, Dormo pelenga ‘waschen’
[Luk]; 3 Ndam pala ‘blanchir (laver) une chose’, Tum p3l ‘to wash
things’ [JgIb]; 5 Mabire apali ‘laver qqch’ [HulJ], Bid “dpal, Mig “apilo
‘laver’, 6 Mok opile ‘to wash’. Cf. W 5 Geji polti ‘to wash’ tr. [Cs
Ne845]. [Jglb *pl ‘wash’].

505. W 2 *pVI ‘to sprout, to blossom’: Ngas pél ‘to sprout, bud’
[JgN], Goem pal ‘to cause smth to flower or blossom’ [HIw], Mghv
pel ‘to flower’ [BIM], Mpn pél ‘to bloom’.

Deived noun: *pVI- ‘flower, sprout, child’: W 2 Ngas mpél ‘blossom,
young leaves, sprouts, buds, flower on tree’ [JgN], Mpn pél ‘young
shoots of plants’, Mghv pél ‘flower’ [JgS, BIM]; 3 Pero pilit ‘flower’,
Bol pilili ‘flower of a male date palm’ [GAB], Kupto fille, Tng pil
‘flower’; C 9 Mnj plapla ‘fleur’; E 5 Mabire ta-pil ‘child’ [JnH]. Cf.
C 2 Bura pilpil idf. ‘describes a small boy who is well dressed; a
youngster who intrudes in the conversation of the elders’.

Derived adj. ‘new, fresh’: W 2 Mush pal ‘to be immature’ [JgO], Ngas
pal ‘unripe; fresh sprouts or bud’ [F1], Grk pla-y ‘young’ [B1Y]; 3 Bol
pil idf. indicates newness [GAB]; 5 ‘new’: Mng pyele, pela-sa, Tala
pyaalii, Geji pyaali [Cs], Grnt pyaali [Hr]; C 4 Gude pul ‘very new’.
//Sem Akk papallu MA, SB ‘young shoot; offspring, descendants’, cf.
niplu OB ‘offshoot’ [CAD p: 105, n2: 247].

For WCh 2 ‘unripe’, W 5 ‘new’ + Akk see [TN Ne439].

[Jglb *pl “flower’].

506. *(“a)pVI- ‘to pay (a debt)’: W 3 Pero pilu ‘to buy’; 4 Wrj pal-,
Mburku, Kariya pul- ‘to pay, ransom’ [SKNB]; C 2 Bura pili ‘to
ransom’ [BIB]; 5 Mlg pala ‘leihen, to lend’, Pod pala ‘to pay back’;

2 For pl.in -ay in WCh 2 see [BIP].
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5a Lmn pala ‘compensate (re)pay’ ; Hdi palay ‘to pay’, (compounds)
pala-saku ‘to sacrifice to ancestors to remove the evil in the village’,
pala-yan ‘to sacrifice to God’; 7 Mafa pal-, pil- ‘payer’, Mofu -pal-
‘rembourser (une dette)’, Mada dpal ‘payer, lacher, régler (affaire)’,
ZIg pal ‘rembourser’, Ould -pal ‘indemniser, compensate’, Muy dpal
‘to pay’; 9 Mbara pul ‘to pay’; E 5a WDng apile, dple ‘rembourser
(une dette)’; 5b Toram ‘afil ‘payer’.

Deriv.: E 5a Mig pilko ‘payer, rembourser, pay debt’. Note C 2 Bura
pala ‘to exchange’; W 3 Krkr fal-tu ‘to exchange’ [GK].

Derived noun: W 1 Hs fdlaas: ‘wages’.

//Sem Akk apalu ‘to satisty a demand; to answer’, uppulu ‘to pay a
debt’, apiltu (MB, SB, NB) ‘full payment’ [CAD ax: 155f, 169], napalu
(OA, OB) ‘to make a supplementary payment, to compensate’ [CAD
n;: 275], Arab nfl ‘donner qqch a qqn’ [BK II: 1316], Cush Oromo
Sfuulloo ‘bridle price’ [Grg].

507. *pal- ‘(flat) stone’: W 1 Hs falali ‘a large smooth rock or stone of
about the same height as the surrounding land; a cemented slaughter-
place’; 5 Zaar pa:l ‘type of flat stone (formely used to make the blade
of farming instruments)’ [CrZ]; C 2 Bura pala ‘stone’ [Ann, BIB], pala
bka ‘blacksmith’s anvil’, pala sinatu ‘flint, rock’ [BIB], Hoba pelia
‘white stone used for magic purposes’; 5 Wnd pala ‘rock’ [FW], 5a
Hdi pala ‘stone’, Lmn pdla ~ paldkd ‘big stone, flat rock’ [WTf], Lmn
pala-k, Hitk pdlakd ‘stone’ [HmG]; 6 Daba papalah ‘rocher plat, pierre
large et plate’; 7 Mofu palay ‘pierre creuse utilisée comme cuvette’,
Ould peléb ‘pierre plat’; E 4 Mawa pal ‘rocher plat’.

//Sem AKK pilu (OB, Elam) ‘Kalkstein (Block)/limestone (used as
building material, for inscribed foundation stones, for vesssels)’ [AHw:
864, CAD p: 380], Berb Maroco dial. tifiilit, ifilu ‘grosse pierre plat,
dalle’, Shawiya tifilt ‘pierres qui se débitent en lames et servant de
dalles’, Ahag féfilt ‘pierre plate’ [NZ: 561]. ECush dull Dob pala-
cakko, Goll pal-takké ‘Schabstein der Lederhandwerker (bevorzug
Obsidian)/kind of stone’ [AMS]. Note an isolated form in Omotic:
SEOmeto Gatame palo ‘stone’ [BdO: 95].

508. *pal- ‘flatland’: W 3 Krkr fal-to ‘open space, area’, Bol pal-ta
‘gathering place, field, open area’; C 6 Daba pala ‘la plaine’, Mina
palah ‘outside’ [Frl]; 7 Gis pala ‘Ebene im Busch’, papala ‘Ebene’,
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Mbuko pala ‘desert', Mofu paalah ‘plaine, endroit plat’.

a. C *pal- “flat’: 3 FK mpalahay ‘flat’, mpalahs ‘dwarf’; 5 Pod pala
‘plat’, Mlg pal-téke ‘flach’.

Note *pal- ‘flat’ in the following compounds: C 2 Chb pdpla ma sra;
5a Lmn pdplé ma sra ‘Fuss’ (note sra ‘Bein’) [Luk]; 7 Merey pala-
bat ‘nom d'une os, os plat’.

//Sem Ug palt ‘f. ‘fallow land, waste land’ < p7, byform of *pwl
[DUL.: 648].

Note Sem Akk palki ‘broad, vast’ SB [CAD p: 67] ~W 4 Wrj palaki-
na (if not < pala-k-na) ‘open area of field outside the compound’.

509. *paHal- > pall-, papal- ‘plank, frame’: W 2 Mghv pwadydl
‘frame for hanging animals to be smoked’ [BIM]; 3 Bol pallo ‘frame
for a thatched roof” [GAB]; 6 WBade pallon, GBade pallau ‘frame for
a thatched roof” (< Bol?) ; C 6 Buwal papalam (compensatory redupl.)
‘plank’; 8 Kus palo ‘beam, rafter; plank’ [AIK]; C 10 Dzpw pal ‘claie’.
For ‘beam’ cf. W 3 Bol pa-mpilam ‘log, attached to the leg of a mad
person’ [GAB]. For Cush ‘stick’ cf. E 5a cf. Bid pol ‘manche de houe,
hampe de lance’.

//SCush Irq paa‘ala ‘sticks (thin) to make a platform or bed with; thin
wooden pole, untied stick’” [MQK], Sem Akk palii (palu, pallu) OB
‘rod’ [CAD p: 74], palii(m) ‘eine Stange’ (sum LW) [AHw: 817], Berb
MC tiflut ‘assemblage de planches qui ferme un passage; planche,
porte’, Shilh iflu ‘porte; planche’, Rif tawlawt ‘planche’, Ntifa tiflut,
Ahag taflut, Figig taflewt ‘porte’ [NZ: 573].

For possible cognates of Eg pjpj.t ‘die Kielbalken des Schiffes’ see
[EDE II: 418f].

510. *pVI- ‘(upper) arm > shoulder, wing’: 5 Dyarim pals ‘wing’; C
1 Boka pel-fats ‘shoulder’ (f5¢5 ‘body’), Gbn, Gaa pél-, [Kr]; 3 cf. FK
pala ‘hand’ (rather - ‘arm’, cf. FK pala-paw ‘sleeve’, pala-fiis
‘branch’, i.e. — ‘arm of tree’, while ‘hand of tree’ is ‘leaf”), Higi Moda,
HN, Kap pilla ‘arm’ [Meek], HB pila ‘arm’ [Kr]; 8 Kus pala ‘wing’
[AIK], Log mpdla ‘arm’ [Mo: 31]; 10 Gizey vun pel, Masa, Ham,
Musey pel, Lew pépél, Marba péepéel “épaule’ [LexC], Musey pella
‘l'articulation de I'épaule' [ShyM], Azum pepela ‘shoulder-blade’.
Derived noun: *pVpVI- ‘bat’: C 5 Pod papdla, Wnd na-palapala
[Voc]; E 2 Lele pépélédi ‘chauve-souris’.
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511. *pVI- ‘knife’: W 2 Ngas pel ‘knife for cutting grass, etc., sickle’
[FI]; C 7 Mbuko péla-d ‘petite lame’; 8 Makari pil ‘razor’.

Cft. C 7 Mofu —padlar- ‘(se) fendre facilement’; 10 Musey palaw-ra (<
*plw) ‘to cut meat in pieces’ [ShyM]. A denom. verb?

//Cush dull Harso, Dob, Goll pillawho, Gaw pillawo ‘Messer’ [AMS].
a. *pil- ‘sharp point’: W 3 Tng pela ‘pointed wooden tool’, Kupto fi/
‘pin’, Bol pil ‘wooden pins’ [GAB]; 5 Bogh pilay ‘spear’ [Cs]; 7 Karfa
fal ‘wooden arrow’ [RC]; C 1 Hona péla, Boka péla ‘spear’ [Kr]; C 7
Muy pla-t ‘broad-headed spear’ (less probably < ‘flat’, cf. Ne508a); E
5a Bid pélpéel ‘lance (grande)’.

Denom. verb: W 5 Dott pdl, Zaar pels ‘to sharpen’, pelapels ‘sharp’
[CrD, Z]; C 6 Buwal plav (< plap) ‘to pierce’.

//Sem AKkk apelu (arrowhead(?); Nuzi, foreign word [CAD a: 169],
SOm Ari pal’a ‘arrow’ [BnAr], Cush Ong falde, Tsam palde ‘arrow’s
point’[SaT]; Berb MC tafala ‘lance, épée, baionette’, Izns taffala, Shilh
tafala ‘baionette’ [NZ: 559].

For Berb + Bid see [TN Ne570].

b. *pil- ‘nail’: C 2 Mrg pil, Klb pilu ‘nail’ [Meek], Bura mpil ‘claw,
nail of finger or toe’ [BIB]; 3 Bana p(a)la ‘ongle’, Hya phala, Kap plo
‘nail’ [BIH]; 7a Skn pala-k ‘fingernail’; E 5b Jegu fillo ‘fingernail’.

c. Cf. W *pil- ‘kind of coarse grass, spear grass’: 2 Ngas pil ‘a strong
spiky grass’ [F1], ‘spear grass’ [JgN]; Mghv piil ‘swordgrass’ [BIM],
Mush piil ‘elephant grass’ [JgO], Mpn piil ‘spear grass’; 3 Dera pépél
‘type of coarse grass for mats’, pili ‘thatching grass’ [NmK], Bol popol
‘type of grass that grows in river beds’ [GAB]; 5 Dott piild ‘weed
growing along roads, used to make brooms’ [CrD].

/ICf. Cush Burji fal-a ‘straw’ [SsB].

For W 2 ‘spear grass’ < AA *bl ‘reed’ see [TN Ne288].

512. *pVHVI-/*HVpVI- ‘ashes’: W 4 Wrj palii-na, Jmb buli, Miya pali,
Kar pili, Mburku pili ‘ash’ [SKNB], Miya paliy [Sch]; E 5a Mig peelu
‘tison’. Note W 4 p- < *pH-/*Hp-.

513 *pVm- ‘to hit, crash’: W 2 Ngas pam ‘to flatten’ [JgN]; 6 WBade
pamu ‘hit, strike’; C 10 Peve, Hede pum ‘to hit’ [Shy], Dari piam, Dzpw
pam ‘frapper, battre’; E 4 Barein (dial.) pamo, pamo ‘to crash’.

/ICf. SCush rift *puhum ‘to smash grains, pound grains’: Alg puhum,
Bur puum [Kies].
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514. *pan- ‘to wash, to bathe’: W 5 Bgh paanak, paaanki, Mng paan,
pane [Cs], Bgh paandny ‘to wash’ tr. [Cs Ne 845]; C 2 Bura pard ‘to
bathe, bath’ [BIB]; 3 FK panyi ‘to shower, bathe’; 5 Pod para, Gdf,
Chn para, Dhgw para ‘to wash’ [KimG]; 6 Daba pan ‘se laver’; 7 Mofu
-par-, Mafa pan- ‘(se) laver, se baigner’, Cuv mépéngy ‘laver’.

Cf. W 2 Goem ga-piiy ‘hippo’ [Hlw].

515. *pan- ‘to build, repair, plaster’: W 2 Goem pan ‘to build with
clay, plaster’ [HIw], cf. Ngas pap ‘sitting arrangement made of stones’
[JgN]; C 5 MIg vsnya ‘kleben, reparieren’; E 5a Mig pdnaw
‘construire, réparer’. Cf. C 10 Dari pap ‘attacher’.

a. E *pin- ‘to work, build, plait’: 4 Mawa peniy-ay ‘travailler’, peni
‘travail’, EDNg piné ‘faconner, travailler, confectionner un charganier,
un panier, un mur’, Bid pin ‘tresser une natte, secco; construire’, WDng
piné ‘construire par assemblage (poterie, assemblage de colombines,
certain de tressage)’. Cf. W 3 Pero pénda ‘to be able’.

//Om Shin fiin- ‘machen, arbeiten’ [LmSh].

516. *pVn- ‘to give, to pay’: 2 Ngas pan ‘to give, to hand to one’ [FI],
pan [JgN], Goem pini ‘to give’ [Kr]; 4 Paa pun ‘to pay’, pan ‘ransom,
free’ [MS], Miya pana ‘pay, ransom’ [Sch], Siri punu ‘to pay, ransom’
[SKNB]; C 3 HB pan-do, HGh pan-de, HF pan-to ‘to sell’ [Kr]; 7 Baka
par ‘payer’ [BAS]; 7a Skn par ‘to pay’, para ‘to sell’.

Derived noun: W 3 Goem p 'yan ‘trade, price’ [HIw]

I/ISem AKK pani s. pl. (a type of payment) OB 95, cf. Arab fnn (u)
‘prolonger a qqn le délai pour le payement la dette’ [BK I1: 635].

For W 4 Wrj pal, Mburku, Kariya pul ‘to ransom, pay’ see Ne505.
For AA *bn ‘to give a share’ see [TN Nel50].

517. *pVy/wVn- ‘to break, beat’: W 2 Ngas piin ‘break, divide’ [Fl1],
pyan ‘to break (of many things)’ [JgN], Msh piin ‘to break (apart)’
[JgO], Mpn piin, pl. pyan ‘to break a round object’, Goem pydn ‘break
or shatter smth (e.g., a pot)’ [HIw], piaram (pl.) ‘to break’ [Fp], Chip
piyan ‘to break in pieces’ [Kr], Mghv piin, pl. pyan ‘to break, split,
smash’ [BIM]; 6 Fyer pyan ‘to break’; C 10 Musey poy ‘to hit’ [ShyM],
poy ‘frapper un person’ [LexC], Musey, Marba poy ‘battre’ [LexC];
E 5a Mig pdano ‘to beat drum’ [Jglb].

Note W 3 Mghv pun ‘to thresh maize’, puun aas separation of flour’
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[BIM].

Deriv. in —d- (directional): W 3 Tng pay-de ‘to tear, break off’.

//Sem AkK pénu ‘to crush , grind’ Nuzi (only Inf. attested) [CAD p:
326]. For W 2 see [TN Ne396].

518. *pVn- ‘to drive, chase’: W 2 Mghv pun ‘to eject, evict’ [BIM],
Ngas pan ‘to chase, drive off” [JgN], Mushere pun ‘to remove, chase’
[JgO]; cf. C9 Mbara vini ‘to send’.

Deriv. in—g- (or —k-): C 3 FK viings ‘to send s.o. away unpolitely’, Kap
punge, HF pupinto ‘tp push’ [Kr].

//Sem Geez fannawa ‘send away, off, forth’, Tna fdnndwd ‘release
abandon, send’ [LsG: 163]. Accord. to Leslau, EthSem forms are
cognate with Arab fny ‘turn (away)’, Aram Syr ‘turn toward or upon’,
denom. from ‘face, front’. Cf. also Arab fnn ‘mener, faire marcher
devant soi’ [BK II: 635].

[AA I Ne26: Ngas-Sem, TN Ne402: Arab, Mushere, Ngas].

519. *pVn- ‘to cut, to castrate’: W 2 Ngas pun ‘to castrate; also used
of cutting off the combs of cocks’, Mghv pun ‘beschneiden (Hund,
Widder, etc.)’ [JgS], Ngas 7 cf. Fyer pun ‘to circumcision’ [RC]; C 6
Buwal pey ‘to cut at an angle’; 7 ZIg pan ‘couper’, Mbuko panpan
‘couper de la hache/houe’; 9 Mulwi piini ‘faire un sacrifice sanglant’.
Cf. E 5a Ubi panne, 5b Brg faano, Tor fanna ‘hache’.

//Sem Geez fanna ‘cut off the end of anose’, Amh fonndnd [LsG:162],
Som finiinay ‘to splinter’ [LIS]. Cf. Eg pnz AR a. ‘(den Kopf des
Rindes, die Rippenstiick) abtrennen, abschneiden’, b. ‘(Haare)
ausziehen’ [EG [:510].

For W 2 < AA *bn ‘to make distinction’ see [TN Nel150].

520. *pVn- ‘to blow, winnow’: W 2 Mush pun [JgO]; 3 Bol pin’yu
‘whistling’ [GAB], cf. pin’yu ‘Pfeifen, whistle’, % pin’yu ‘to whistle’
[LKkB], Krkr fin’yau *whistling’ [GK]; E 2 Lele piny ‘souffler avec la
bouche, vanner’; E 5a EDng pdanné ‘souffler dans’, WDng paané
‘jouer d'un instrument a vent (fliite, corne de chasse..)’, punna ‘corne
de chasse’.

Deriv. in m-: C 3 FK mpanyi ‘to breathe’, mpanyr ‘life’.

521. W *pVn- ‘to think, know’: 2 Grk impen [Fp], k-pan [BIY], pan
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‘to know’ [JgIb], Mghv pan ‘to think, worry, remember’ [BIM], Mpn
pan ‘to think, remember’; 3 Tng poni ‘to recognize, understand’; 5
Wangdai pay, Grnt—pin- [Jglb], Grnt mpana [Cs], pani [Hr] ‘to know’.
/ICf. Sem Geez fayna ‘to estimate, evaluate’, Tgr fidnna ‘to explain’
[LsG: 173]. Akk panu ‘wish, choise, intention, plan, concern,
consideration, opinion’ [CAD p: 84], Eg p‘m Pyr ‘eine gute
Eigenschaft: klug o.a. (vom Menschen)’ [EG I: 504].

Cf. E 5a WDng pdnuwo (rare) ‘homme habile’.

The following forms may be cognate:

a. *pan- ‘to know (magically)’: W 3 Tng ponon ‘magic power’; 5
Mng pap ‘to tell fortune’ [Cs].

Derived noun: W 2 Ngas ka-pan ‘kind of ghost’ [F1]; E 2 Lele pdnyd
‘spirit of ancestors’.

Derived verb: W 3 Bol pun-su ‘to curse, cast a spell on’ [LkB, GAB].
Cf. W 2 Grk k-pap ‘hatred’ [BIY].

522. C *pVn- ‘to open’: W 5 Guus puy [CrG];4 Nzn puna-d [Kr]; 10
Dzpw poy ‘to open’ [Jglb] Cf. Muy preka idf. ‘opening wide’.
//Cush Kamb, Alb, Sid fan-, Konso pan- ‘open’ (acc. to Lamberti <
*ban-) [LmW: 354].

a. E 5a *pann-/paan- ‘to stretch’: EDNg pdanyé ‘s’étirer les bras’, Bid
paany, Mig pdnnyo ‘s'étirer’ WDng paanyée ‘se détendre, s'étirer, se
dégourdir’.

//Cush Beja fenin ‘ausstrecken, strecken’ [RBd].

523. *pan- ‘millet stalk (for plaiting)’: C 7 Mofu pdnay, Chuv pdnday
‘tige de mil’; 7a Skn panay ‘millet stalk’.

Deriv.: W *pan- ‘plaited obj.’: 4 Wrj panai ‘zana mat, woven fence’
[BIS]; 3 Dera pdnda ‘mat’ [NmK].

524. W *pan- ‘fire’: W 3 Bol pono [GAB], but cf. fono [LkB], Ngm
(dial.) fano, hano [NEH] ‘flame’; 4 Paa pana ‘fire’ [MS], Miya dpana-
ki ‘embers’ [Sch]. Cf. W 2 Grk k-pan ‘to smoke fish’ [BIY].

/ICf. Sem Geez pana, Tna, Amh fana ‘lamp, torch’ < Greek phané
[LsG: 414], Cush Hamir, Bilin fanaa ‘torch’ [RCh, B] < Ethiosem.

a. C *pin- to roast’: 7 Mafa pin- ‘griller’; 7a Skn pan ‘to roast® [ThS:
124]. Cf. W 3 Pero pun-do ‘to cook’.

b. W *pin-t- ‘to make fire’: W 3 *pin-t- ‘to make fire’: Krkr fintu ‘to
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blow, start fire’ [GK], Ngm finté [NEH], Bol pintu, pittu ‘to kindle fire’
[GAB], Dera pindé ‘to blow on fire’ [NmK], cf. Tng pelde ‘to light
fire’.

//ICf. Om Wolt fen ‘to boil’, Gamu pent, Dac’e fent ‘to boil’, Kac’ama
pant ‘be hot’ [LmW: 355]

525. *pVn- ‘kind of fish’: W 2 cf. Goem p’aan (-a- pl.) ‘k of fish
(white and shiny color, red tail)’ [Hlw]; C 10 Gizey pinéy, Masa,
Musey pini, Lew pini, Marba pini ‘kind of fish (Chrysichthys auratus)’
[LexC]; E6 Mok puuni-so, pl. puuni ‘fish> gen.

526. *pang(u) °‘stone, rock’: W 1 Hs fing"ai ‘a high rock with no
protuberances’; 2 Ngas pang ‘a wall, terrase made of stones and rocks;
a very large rocky hill or mountain’ [F1], Mush pang ‘sitting place of
stone’, Goem p’an ‘stone, hill, mountain’ [Hlw], Mghv pang ‘soil type,
red and stony’ [BIM], pang ‘stone’ [JgS], Mnt pang ‘stone’ [Fp], Chip
pany ‘stone, mountain’ [Kr]; 4 Wrj pang“a-na ‘local curtain or screen
made of mud bricks’ [BIS]; C 3 FK pdngs ‘rocks’.

/ICf. Sem AKK pandgu ‘to mount, to cap’ EA, SB [BK II: 78].

527. *pun-d- ‘thigh’: W 3 Pero pun-de thigh (of man), Tng pundo,
Bol pundo [GAB], Krf fondo Krkr funto, funtau [GK], Ngm (dial.)
hundo, hundo, GIm pandd, Gera findi, Dera [SchV] ‘thigh’; C 3 FK
piin “thigh’ [BIFK].

/ICf. Sem Geez fandot ‘anus, buttock’, Tgr findot ‘buttock’ [LsS: 162]

528. *par- ‘to pluck (fruit, beans, grass)’: W 1 Ngas par-p (pl.) ‘to
pluck (of grass, fowls)’ [Fp]; 4 Miya par ‘to pick (beans)’ [Sch]; C 5
Pod pald ‘final weeding’; 6 Daba par ‘enlever en arrachant’, 7 Mafa
par- ‘ramasser, collecter, cueillir’, Ould -palay ‘cueillir (des fruits)’,
Mada dpal ‘cueillir (haricots), ramasser’, Muy dpalay ‘pick one by
one’, Chuv md:paley ‘to weed (2nd time)’, Zlg papal ‘to pluck weeds’;
10 Peve par ‘to pluck’ [Vn]; E 2 Lele por ‘cueillir, déchirer’; 4 Mawa
paray ‘arracher, décherber’.

Deriv.: E 5a Bid porok ‘déplumer’.

//ISem Mhr firor “to strip a fruit off a tree, bush’ [JM: 97], cf. SCush Irq
puru‘us ‘to strip off” [MKQ], Alg puru’ ‘to strip off” [Eh: 145].

a. *p[u]r- “to tear’: C 6 Daba puar ‘déchirer’.
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Deriv. in -k-: W 1 Hs farka ‘rip, tear open’, farkaa ‘rip and remove
(cloth)’.

Deriv. in -#- C *pur-#-: 5 Pod para-fa ‘dislocate (a limb); arracher’; 7
Mafa pur-7- ‘arracher (dent, racine)’.

For this extention see: C 5 Pod fa-e ‘personne’, W 4 Mburku mur-
’a, Jmb amir-#'u ‘ring’ (‘iron-person’) and [CLD Il Ne302], note that
reflexes of Ch # & *#’ have fallen togetheras? inC 5, 7.

Deriv. in — ¢-: C 5 Pod pardca ‘déchirer’.

//Sem Arab frfr ‘déchirer (une outre, etc.)’ [BK II: 582], Berb Qab fri
(fry) ‘déchirer, ouvrir (des boyaux, des tripes, pour les nettoyer)’ [NZ:
648].

529. C *par- ‘to sacrifice’: 7 Muy pra ‘sacrifice, God, spirit’, pdpara
‘a sacrifice’, Ould -par ‘donner (pl. choses)’, 10 Gizey Ham, Lew,
Marba por, Masa por, puro, Musey poo ‘sacrifice de purification’
[LexC], Musey puu-ra ‘donner un cadeau a qgn qui part pour un
voyage’ [ShyM].

//Sem Sab fr* ‘pay/render tribute of first-fruits’ [Bl: 410], Off, Palm,
Jud Aram prf ‘to pay’ [HJ: 942].

a. *par- ‘to exchange, trade’: W 1 Hs furfura to ‘barter, exchange one
thing for another’; 3 Dera paré ‘to exchange’ [NmK]; C 2 cf. Bura pari
‘to return (goods)’ [BIB]; 4 Gude para ‘to exchange; C 7 Mol par ‘to
pay’ [FsM] 10 Dari par ‘petit commerce’, Musey paara ‘faire le
commerce’ [ShyM].

Deriv. in - pl.: W 2 Goem piriy ‘change or exchange smth’ [Hlw],
Mpn parip ‘answer, exchange’ Ngas pyarng [FI], pyarm [JgN] ‘to
exchange’.

/ICf. Eg prw MR ‘Lieferungen; delivery’ [EG I: 526], Berb Zng teffert
‘cadeau’, Ghad efer ‘louer ou acheter’, WImd efer ‘louer’, Nef
‘salaire’ [NZ: 603]. Cf. Berb Shilh fru ‘payer (1'imp6t, dettes)’, Maroco
dial. fru ‘payer ses dettes, rembourser’ (if not < ‘régler, terminer’, as in
[NZ: 602]).

530. *pa(?)Vr- ( > paar-) ‘to braid a rope, plait’: C 10 Gizey, Masa,
Ham, Gizey, Lew, Marba pdr, Musey pdad (< par, replacing
lengthening of a vowel) ‘tresser cord (entre les mains, sur cuisse)’
[LexC], Masa par ‘tresser’ [CC], Musey paara ‘filer, tresser’ [ShyM],
Dzpw pdr ‘filer’, Azum para ‘to roll (cotton fibre into a thread), to
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make (rope)’; E 5a Mig pdard ‘tresser’, Bid paray ‘tresser une corde’,
EDng pdaré ‘tresser (natte, panier)’, WDng paare ‘tresser (une natte,
une corde)’.

Derived nouns: a. C 7 Muy pdra-para ‘cord, belt’.

b. *pVr- ‘a plaited object’: C 4 Gude pdaori’ina ‘woven straw pot
cover’; E 3 Smr pore ‘mat’ [Bn]; 5a Mig pdrpar ‘rideau tressé en
paille’. //For possible cognates of Eg pry ‘Binde’ see [EDE II: 474f].

531. *pa®)Vr- ( > paar-) ‘to make ridges for planting, to dig’: W 1
Hs faraa-faraa ‘making ridges at the end of rainy season for spring
sowing; arid soil’; 2 cf. Mush peer nung ‘to make ridges of a farm’
(apud [TAS: 285]), nung ‘piece of land’ [JgO]; 6 Ngz paaru ‘to make
holes with planting hoe to drop seeds’; C 10 Musey paara ‘creuser’
[ShyM]. Note C 1 Tera (dial.) para ‘to bury’ [Kr].

Deriv. in -¢=: W 1 Hs far-daa ‘to hoe up groundnuts’; 6 Bade par-du
‘to hoe up’, cf. Ngz puudii (< *puddlu < *pur-du) ‘to bank up, hoe up
or plow up to make hills’; E 5a WDng por-da ‘tranchée circulaire
autour d'un arbre pour l'arrosage’.

Cf. W 1 Hs fartanya, fantdirya ‘a small hoe with triangular blade’.
According to [SkH: 66] < *farT+nya.

//Sem Arab f7r ‘creuser (la terre), enterer qqch, cacher qqch sous terre’
[BK 1I: 29], Berb Sened, Shilh afer ‘creuser’ [NZ: 607].

The next root may be cognate.

532. *pVr- ‘to cultivate’: C 7 Balda apir-s ‘to cultivate’ [Bry]; 8
Makari fari (irreg. initial, probaly < wfr, cf. Sem) ‘deuxiéme labour du
champ’ [AIM]; For a noun deriv. cf. W 3 Pero poro ‘work’ n,, i.e.,
‘field-work’, note ECush Som fal- ‘arbeiten, hacken’.

Deriv. in —t-: E 1 Kera parti ‘défricher’.

Derived noun: W 2 Mghv parkiya ‘small hoe used mainly for scrapping
and weeding’ [BIM].

//Sem Geez wafara ‘go to a field’, wafr- ‘field, farm’, mofar ‘beam of
a plough’, mufar ‘farmland, pasture, village’, Tna wdfdrd ‘go to a
field’, tawdffdrd ‘to plough, cultivate’, Cush Saho ifdr ‘go to a field’
(< Sem) [LsG: 606], Sab wfr (tfry) ‘to cultivate, be cultivated’ [SD:
158]; Cush Saho faraa‘e ‘to dig, to hoe’ [Vr].

533. *pir- ‘to fly, jump, run away’: W HSs firaa ‘to soar into the air’;
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3 Kupto firo ‘to fly’, cf. Krkr pir idf. indicates whirring of wings [GK];
7 Karfa pura ‘to fly’ [RC]; 5 Bogh piiru ‘to jump’ [Cs]; C 1 Hona para
‘to leap, fly’ [Nm]; C 4 Tsuvan para-n ‘to fly’ [BryJ], Gude par idf,
‘flying away’; 5 Pod pararara idf. ‘s’envoler’; 9 Mulwi piri, Mnj piri
‘sauter’; 10 Masa pir ‘s'élever au dessus du sol, bondir, sauter, voler;
s’¢loigner en courant, s’enfuir’ [CC], Masa, Gizey, Lew, Marba pir,
Ham pii, pir Musey pii ( < pir) ‘voler, s’envoler, bondir, sauter’, Gizey,
Ham pir, Masa pir, pi, Musey pii ‘s'enfuir’ [LexC], Azum pira ‘jump,
spring up, over’, Musey piira ‘voler; fuir, échapper’ [ShyM].

Derived noun: C 7 Mofu parr, pérr ‘envol d'oiseaux’.

Derived verbs: W 6 Bade pardagu ‘to escape, run away’; C 6 Buwal
parkok* ‘to escape’.

a.*par- (pl. in—a-?) ‘to hop, jump’: W 2 Ngas pyaar ‘to jump, hop’,
[JgN], Mpn pdar , Goem parr ‘to jump’ [Fl], pdar ‘to jump or
bounce’ [HIw]; E 1 Mobu pare pl. ‘sauter’, cf. pare ‘monter a cheval’;
3 Smr par ‘to jump’ [Jglb].

Deriv.: C5 Pod peré-ke ‘to jump, bound’. Cf. W 1 Hs faaraa ‘locust
or grasshopper’.

//Cush Beja fi(i)r ‘fliegen’, far ‘springen, hiipfen’ [RBd]. Note the
similar correlation of vowels in Chadic and in Beja (-i- ‘to fly’~ -a- ‘to
hop, jump’). Eg pry ‘herforgehen, herausgehen, emporsteigen,
hinaufsteigen’ [EG I: 518], Eg prpr ‘umherspringen’ [EG I: 532], Sem
*prr ‘fuggire, come in volo’: Ug pr (prr), Aram prr, Arab farra
‘flichen’ [Fron 5.66], Hars, Soq fer ‘voler, courir’, Jib ferr ‘voler,
sauter’ [LsS: 342], Mhr fir ‘to jump, fly up, flee’ [JM: 96], Cush agaw
Bilin fir y “to fly’ [ApAg:70], Saho fire ‘to fly’ [Vr], Omot NWOmeto
Gamo fir, Basketo for, Dorze pirap;, SEOm Zayse para-dd, for-, Yemsa
fuul, Aroid far ‘to fly’ [BndO: 142, 198, 305, 326]; Berb *f~r(r): Wrgl
u-for, 1zdeg, Sghr a-fru, Shilh firri, farri ‘voler’, etc. [NZ: 597f].

[Nm *para ‘fly, jump’, JgIb p-r; Coh Ne366; Dolg: 46, GrL: 300, AA 1
Ne33 *pVr ‘to fly’, Ned46 *pVr ‘to jump’]. For possible cognates of Eg
p’ (OK) ‘auf-, fortfliegen’ see EDE II: 379-384].

534. *pir- ‘to drop, throw’: W 3 Krkr firaa ‘to throw’ [GK]; C 2 Bura
peri ‘to lay a thing or put down’ [BIB]; 7a Skn para ‘to drop, throw’
[DSk, ThS].

Deriv in —t-: ‘to slide down’: C 4 Gude porita ‘slip off, slide off’; 7
Mofu -part- ‘lacher, laisser tomber, tomber’. Cf. E 5a Bid per-ger
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‘glisser d'un arbre’.

Cf. C 7 Mbuko per-slolo ‘thrown down’.

//Sem Arab ffr (i) ‘jeter qqun par terre et le rouler dans la poussiére’
[BK I1: 296]; Cush dull Harso po‘-, Gaw pur‘- ‘fallen’ [AMS], Som
fariisiyey (Caus?) ‘cause to sit down’ [LIS].

535. *puHVr- > puur- ‘to rub in hands’: W 2 Goem puur [phw:r] ‘to
rub or twist smth with hands or feet’ [Hlw], Mush pukur (internl —k-
pl.) ‘to rub’; 3 Tng pure ‘to rub smth in hands’, Dera puuré ‘to rub’
[NmK]; 6 Ngz parparu, forforu ‘to roll forth and back between hand’;
E 1 Kera papré ‘reiben, zerknittern’.

Derived noun: C 8 Afd phro ‘Handmiihle, handmill’ [Sol:132].

a. *pVr- ‘to break’ (tr., intr.): W 2 Ngas paarp (pl. in —p) ‘to smash
(with a noise)’ [F1]; 3 Tng puure ‘(to cut or) break smth into pieces’; 5
Bogh puray ‘break stick’ [JgIb]; C 3 Bana pra’ws ‘se casser en deux’;
6 Buwal par ‘to come apart’; E 4 Mawa oapar-ay ‘démolir (une
maison)’.

//SCush rift *puhuru ‘smashing, pounding’: Alg puhuru ‘smashing,
pounding’, Bur puuru (irreg. loss of —h-), Irg, Gor puuri ‘flour’ [Kies:
226], Sem AKK pararu (uncert. meaning) ‘to break up, shatter, disperse’
[CAD p: 161], Geez farafara ‘to crumble bread’, Aram parper, Ug
prr, Hbr prr ‘break’, HbrPb pirper ‘crumble, pulverize’, Tgr fdrfira
‘be redused to powder’, Amh férdffird ‘to crumble’ (accord. to Leslau,
Arab farfara ‘couper, briser, déchirer’, Tna fdrfdrd ‘cut wood or stone
into small pieces, break into small pieces’ also cognate) [LsG: 165];
Berb WIm, Ayr farfar ‘se frotter le mains, frotter le cou’, Ahag fuffer-
et- “frotter’ [NZ: 609].

Derived verbs: a. *pVr-s/c- ‘to crumble, grind’: C 7 Mada 0dprdso
‘s'émietter, to crumble’, Mofu -pars- ‘reduire en poudre’; E 6 Mok
pirza ‘écraser (des grains)’.

//Sem Hbr paras ‘break (bread)’, Aram paras ‘divide, break up’, Geez
farasa ‘be destoyed, demolished” < Sem *prc [LsG: 167].

b. C 5-5a *pVr-¢-: Gava, Chn prca, Glv prc-ga ‘to squeeze’ [HmG].
c. C *pVr-# 4 Gude parafo ‘to smash up (between stone, teeth)’; 6
Daba porat ‘casser, briser en deux parties’.

Cf. [AA 1 Ne29]. For Ch-Berb see [TN Ne418].

536. *pVr- (possibly, < *Hpr) ‘to pour, to spit’: W 2 Ngas por ‘to
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spit (out)’ [F1]; 3 Krkr fiuru [GK], Bol priuru ‘to spray’ [GAB]; 6 Duw
faaro ‘to spray’ (irreg. initial, < Hpr ?); C 6 Buwal per ‘to sprinkle
water’, Mbedam paréw ‘to spit (saliva)’ [LMDb]; 7 Mbuko péré
‘asperger avec la bouche’, Ould -paro “verser’, paray ‘verser, jeter pl.
choses)’ Mofu -papar- (compensatory redupl.) ‘projeter de I'eau avec la
bouche, vaporiser de I'eau (sur une natte)’, Mol paray ‘to spray’ [FsM].
Partial redupl.: C 4 Mwl upordpa ‘to pour’ [Kr]; 9 Mulwi purfi
‘vaporiser avec la bouche’; 10 Masa puruf ‘arroser avec la bouche’
[LexC].

Deriv. in—s-: C 10 Musey purussa ‘vaporiser avec la bouche’ [ShyM],
Gizey, Ham, Musey purus, Lew, Marba pris ‘arroser avec la bouche’
[LexC].

Cf. also: W5 Plc parki ‘to flow’ [Cs Ne767], C 7 Ould -pérge ‘to pour
from one vessel to another’, -pdrégeé ‘verser dans un recipient; jeter’.
Derived noun: ‘rain, rainy season’: C 10 Dari puwor ‘pluie’ (pl.?); E
‘rainy season’: 1 Kera psaru,; 4 Sok pirdii [Luk], Bigrit (dial.) pir,
piri, cf. Mawa purgun.

//Sem Arab ‘fr ‘arroser les céréales pour la prémier fois’ [BK II: 296].
Note the following correlation: initial ¢ in Arabic ~ reduplication of
the firt syllable in C 7 Mofu.

537. *pVr- ‘to wrap, turn’: C 2 Bura para ‘to wrap around’ [BIB]; 3
FK par ‘to wrap, turban’, Bana pars ‘enrouler, envelopper’. Cf. W 2
Mpn parén ‘to turn over’ (pl. in — ?).

//ECush Som foorori ‘to turn smth. over, bend smth.” [LIS], cf. Berb fry
‘tordre, courber’ [NZ: 635].

Derived nouns: a. W 5 Zaar pari ‘piece of traditional cotton cloth’; 7
Karfa apaar ‘mat, blanket’ [RC]; 4 Gude piri-tya ‘handkerchief-like
cloth’; E 3 Tum pdr-ta ‘tissu’.

b. E *par-d- ‘loincloth’: 2 Lele pdrda; 4 Mawa parda ‘pagne,
couvercule’; 5a EDng parda ‘la pagne’ (possibly, a loan).

I/EQ pry Totb ‘die Binde’ [EG I: 531] > Sem Hbr paér ‘head-dress,
Kopfbinde’ [KB: 750].

The following forms may be taken for derivatives (note a tenable
semantic shift: ‘to wrap’ > ‘to turn around, twist’).

Deriv. in -d~ (directional aff.): C 5a Lmn par-da ‘to fold (hands)’, 5
Pod para-d> ‘tordre’, pora-da ‘dislocated joint’; 7 Mofu-pard~ ‘se
fouler (membre), (se) tordre’.
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Deriv in —t- (complete action): C 10 Azum prata ‘to twist, convulse’; E
1 Kera pérté ‘drehen, knicken, tourner, courber’.

Derived noun in - ‘to turn, dislocate’ + ‘person’ > ‘a joint’ (see
Ne528): C 3 FK pir-t5 ‘hoof’; 4 Gude pars-#i-na ‘hoof of an animal’;
7 ZIg pipiri-t ‘poignet’, Mbuko vérrk ‘poignet’.

538. *pVr- ‘to hunt, to search’: W Hs faafara ‘to persue, chase’,
farauta ‘to hunt by a number of peeple’; 2 Grk pra ‘to chase’ [BIY]; 7
Bokos faar ‘suchen, jagen’ [JgR], DB faar ‘to hunt’ (irreg. initial, prob.
< Hausa) [RC]; C 1 Gaa pdra- ‘to follow’ [MN]; 3 Kap puri ‘hunting’
[Kr]; 7 Mofu -pdpar- ‘poursuivre qqn en le disputant’, (deriv.) -parh-
‘chasser, renvoyer, répudier’, Mbuko péra ‘suivre’; E 5b cf. Mubi
fara-n-gata ‘chasser (animaux)’ [JgM].

Deriv. in —n-: W 2 Grk pra-ne ‘to drive away’ [Fp]; 5a EDng pdri-né
‘chasser, poursuivre le gibier’;

Derived noun: C 7 Mafa mé-pér ‘chasse aux oiseaux’; E 5a WDng
param ‘chasse isolée’, parme ‘petite chasse’ > (denom. verb) ‘chasser
de fagon non organisée, de nuit ou de jour’.

1/Sem AKK pdru (OA (?) OB) ‘suchen’ [AHw: 836], ‘to look for, search
for, check, inspect scrutinize’ [CAD p: 210], Om Shin p’e(e)ra ‘to
hunt’ [BnO: 341], Berb Shilh furu ‘espionner, guetter’ [NZ: 603].
[StH: VIIL5].

539. *pVr- ‘to cut’: W 2 Mghv pyéer ‘to cut, slice’ [BIM]; 3 Tng pure
‘to prepare the field by cutting down trees; to fell a tree’, puure ‘to cut
(or break) smth into pieces’; 4 Miya par ‘to cut, slaughter’, papara ‘to
cut many, slaughter many’ [ShM]; C 3 Hya prawe, Kap prowu ‘split
(wood)’ [BIH]; 9 Mnj piri ‘couper a ras de sol’ > pir-fi ‘to cut with a
sickle’; E 2 Lele por ‘couper’.

//Sem Akk para’u (a/jB) ‘durch-, abschneiden’ [AHw: 832], (OA, OB)
‘to cut through, sever, slit’ [CAD p: 181], Arab fry ‘tailler, couper’ [BK
IT: 588], Berb Ghad efru ’étre cassé, déchiré; se casser, fendre’ [NZ:
607].

Note the next isoglosses as possible derived nouns.

a.*p[iJr- ‘kind of razor’: C 2 Bura per-ku ‘razor blade’ [BIB]; 3 Bana
pira ‘rasoir, lame’, FK piru-ku ‘razor’; 10 Dari para ‘throwing knife’;
5a Mig péeru ‘couteau’.

b. *par- ‘sickle’: C 7a Skn parpar ‘ceremonial man's sickle’; E 1 Kera
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paarda-m (with an a suff. of instuments) ‘sickle’.

//Berb Maroco dial. tafrut, tafra ‘couteau a manche de bois’, Wimd
tafrut *petit couteau’, Qab fafrut ‘couteau’ [NZ: 606].

Derived verbs: a. *pVrVe- ‘to cut, split wood’: C 7 Muy dpurcay ‘to
cutup’, prac ‘chip of wood’; E 4 Saba pirisa ‘to split wood’, Sok purse
‘to split’, Mawa persey ‘fendre (ex. bois)’; S5a WDng parsé ‘couper un
branche (au couteau)’.

//Sem Arab frs ‘couper, fendre en deux’ [BK II: 572], Geez farasa
‘break open, cut open, split’ [LsG: 167].

b. *pVrVé- “to cut (throat)’: C 7 Mbuko puro¢ ‘maniére d'égorger’,
Mofu -parcé- ‘couper (au couteau, a la faucille)’; E 4 Ubi perse; Sa
Mabire perce-k ‘fendre’ [HuJ].

//Cf. Sem Arab fit ‘percer, crever et vider’ [BK II: 560].

c. C *pVrak- ‘to split in two’: 4 Gude puraks ‘to split in two’; 8§ Makari
parak ‘to cut clean in two’ [AIM]. A loan?

//Sem Arab frq (u) ‘fendre et séparer en deux’ [BK II: 582], Old Aram,
Jud Aram prg ‘to cut oft” [JH: 943].

d. C 6 Buwal pret ‘to split’// Sem Arab farrara ‘separate’, HorPb parat
‘split’, Aram-Syr porat, Mand prz [LsG: 167].

Note W 1 Hs fir-dee ‘to split firewood’, far-da ‘to slit open the front
of an animal, bird, person’ (-rd- < -rt- ?).

The following forms are cognate (for the link of ‘to cut; & ‘to scratch’
cf., eg., Amh fard ‘scratch, carve (wood)’):

W 2 Grk k-par ‘to shave’ [BIY//Berb Ahag ofr-aon ‘to shave, cut hair’
[NZ: 606].

Derived verbs: E 1 Kera pirki ‘kratzen, to scratch’; 5a WDng porke
‘égratigner’.

Cf. C 4 Gude purasa ‘scar on the back of head’.

[AA 1 Ne28 (ECh only)].

540. *pVr- ‘to peel, shell’: W 1 Hs féera ‘to pare off outer surface of
arind’; 4 Wrj puri ‘to take a portion of the bark off a tree’, pura-kai ‘act
of...” [BIS]; C 9 Mnj piri “éplucher’, Mulwi piri ‘écorcher a la hache’;
E 4 Mawa puru-y ‘to peel, bark’; Sa WDng peere ‘décortiquer’, EDng
péré ‘décortiquer, écosser, écorcher, enlever la peau’, Bid pir
‘décortiquer l'arachide’, Mig piraw ‘enlever la coquille, le peau’,
paraw ‘devenir chauve, épiler, devenir lisse’ .

Deriv. in -d¢- (directional): E 5a Bid pered” ‘décortiquer’. For a derived
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noun cf. Bid pardada, EDng parda, WDng pardé “écorce’.

Deriv. in -g-: E 5a WDng pirgé ‘décoller, écorcher la peau d'un animal,
fruit’. Cf. C 10 Dari puruk ‘eftacer’.

//Sem Geez frr, farra (yafrar) ‘to shell, husk’, Amh frr ‘remove’ >
fard ‘to shell’, Aram (Syr) par-t- ‘husk, seed-shell’. According to
Leslau, cognate with Arab frr ‘to break’ [LsG: 166], Off Aram pr pl.
‘bran’ [HJ: 934].

541. *pVr- ‘to say, cry’: W 3 Bol poru (plac. pogiru < pokiru, internal
-k- pl.) ‘to say, tell’ [LkB, GAB], Pero péro ‘to anounce by shouting’,
Kupto feréy ‘to say, tell, assert’, Maka pordayo ‘explain’ [SvP]; 4 Miya
paara ‘cry, to make a cry’ [Sch]; C 2 Klb pari ‘to relate a story’ [MuK],
cf. Bura pala ‘to say, speak, tell about’ [BIB]; 9a Gdr pél ‘to talk’ [FrG];
E 4 Mawa paaray ‘discuter’.

Deriv.: W 1 Hs firta ‘to speak, mention’, firicii, furucii ‘speech’.
//Berb Ahag tafirt, Wimd twfwrt, Ayr tefirt ‘mot, qq paroles’, Ghad
tafirt ‘mot’ [NZ: 608f] < Hs?

542. *pVr- ‘to look, see’: C 7 Gis por ‘sehen’, Zlg par ‘voir, noter,
examiner’, Ould -psréy ‘voir’; E 2 Lele par ‘ouvrir(les yeux)’.
Deriv in —t- (complete action) : C 9 Mlw pirti ‘écarquillerles yeux’; E
5a Bid pirat ‘écarquiller les yeux’.

Cf. E 5a WDng pirnye ‘regarder par un trou’.

//ICf. ECush Som fiiriyey ‘look at, ponder’ [LIS], Rend fiiricha ‘to
observe’ [PG]. [HSED Ne1954].

543. *pVr- “fear’: W 5 Tala puri, Zaar vor-t3 [Cs]. Cf. W 1 Hs
farfarwa ‘trembling’.

Denom. verb: C 7 Mbuko péran ‘effrayer’; 6 Daba parat ‘avoir peur’.
//Sem Geez farha ‘be afraid, fear’, Eth Tgr fdraha ‘fear, be afraid’, Tna
fdrhe, etc., [LsG: 165f], Cush dull Harso, Dob fuur ‘Angst haben’ <
Eth-Sem, Arab nfr ‘étre peureux’ [BK: 1307], Akk pardu (fem. parittu)
‘frightened, confused” Mari, SB [CAD p: 182].

544. *(°V)pVr- ‘to untie, unfold, release’: W 2 Ngas piir ‘to extend
(wings), unfold cloth’ [F1]; 6 GBade palpalu, WBade parparu ‘to
untangle’; C 1 Tera pari ‘to untie’ [NmT]; 2 Bura mpili ‘to loosen,
untie’ [Ann], Klb mpaliya ‘to untie’, mpal ‘to untie, loosen’ [MuK],
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Chb mpili, HId pul-na, Mrg pil-na [Kr]; C HN pil-unte, FK p(3)ld-c3,
HB pilu-ndo, HGh pli-nde, HF pala-nto ‘to untie’ [Kr], Bana pali
‘déplier, détacher, étaler, déballer’, FK mpal ‘to untie, loosen’ BIFK];
4 Gude pora ‘to untie, unfold’, Bch para ‘to untie’ [Sk], FJ pila-b,
FM piri, FBw pir, Mwl upurdn ‘to untie’ [Kr]; 5 Mlg p3la ‘(sich)
lockern, aufknoten’, Pod pala ‘détacher, relacher, untie, release’, Dghw
pul-naya ‘to untie’ [Kr]; 5a Hdi palay ‘to untie’, Lmn pola ‘to untie,
release, spread’; 6 Daba p3l ‘détacher, déplier’, Mbedam pal ‘détacher’
[NdP], Mina pal ‘to detach’ [FrJ]; 7 Mafa par ‘délier’, Ould -pal ‘se
détacher’, pl. —palay ‘se détacher a plusieurs points’, -péléy ‘détacher,
dénouer’, Zlg pal ‘se détacher’, Cuv mépaléy ‘défaire un toit en paille,
délier, étendre’, Muy épél ‘unwind’; 9 Mnj pili ‘délier, détacher’; 9a
Gdr appala ‘détacher’ [Schuh]; E 1 cf. Kera féré (irreg. reflex of *p-)
‘losmachen’, Kwn apre ‘to untie’; 2 Lele por ‘détacher, dénouer’, Nch
pure ‘to untie’ [Nm]; E 4 Mawa aparay ‘délier, détacher’; Sa WDng
ipire, Mig “ipiré ‘dénouer, détacher’, EDng ipiré ‘détacher’, pirriye
‘dérouler, étendre’; 6 Mok ‘“éppire ‘détacher, liberer, délier’.

Derived verbs: W 6 WBade peértu ‘to unravel, undo woven thing’, Ngz
partu ‘to undo, take apart’; C 7 Mada dppas < apras (regressive assim.)
‘délier, détacher, découdre, défaire’; E 5 EDng pirnyé ‘écarter, ouvrir
(écarter la paille pour voir a travers un charganier)’.

[Nm CCh *pira ‘to untie’, including kotoko f-l/v-I [GIrR], AA 1 Ne36
*pr ‘tountie’ (Tera, Dng, Mig, Nch), for CCh ‘to untie’ see CED Ne611
*pVI- ‘to separate, to untie’, TN Ne442 *p-| ‘to separate, open, untie’].
//ECush *fur- ‘to open, free, untie’: Rend, Boni, Dasenech, Burji,
Gidole, Konso fur- [Ss: 20], Som furay ‘to open, divorse, set free, untie’
[LIS], Oromo fura ‘to release (from fetters)’ [Grg], Berb Qab o-fru ‘to
untie’ [NZ], Sem Soq nfr ‘délier, racheter (redeem?), sauver’, Arab nfr
‘“fuir et se dispercer (se dit d’une troupe d’ hommes)’ [BK II: 1307].
The next root may cognate.

545. *pVr- ‘to begin’: W 1 Hs fdara ‘to begin, start, be the first to
do’, faari ‘beginning, first’; C 6 Mina par ‘first’ [FrJ]. Cf. W 3 Pero
péere ‘place of origin, source’ (= Pero?).

a. *Ca)pVr- ‘dawn’: W 2 Grk parr ‘dawn’ [Fp]; C 9 Msg par ‘friih,
early’ [LkM]; 10 Gizey, Masa pir, Ham pii (< pir, compensatory
lengthening) Lew pipir [LexC], Musey piipiira ‘aube’ [ShyM], Azum
pipira ‘at dawn’ (compens. redupl.).
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Some more verbs seem to be Hausa loans: W 4 Miya faara ‘to start,
begin’ [Sch], Tsagu paar n’ [SkH]; 7 DB faray ‘to begin’ [JgR].
//ICush Afar fir ‘Anfang, Beginn’, fawir ‘an der Spitze stehen, zuerst
tun oder sein, anfangen, beginnen; to begin, start” [RA], Berb
Taneslemt affar ‘commencement’ [NZ: 610].

546. *pVr- “to separate, choose® > divorce’: W 3 Tng por ‘divorced’;
C 6 Mina palay ‘to choose’ [F1]]; 7 Chuv mépéley, Mol palay [FtM] ‘to
choose’; E 5a WDng parée ‘se diviser en deux équipes, deux
partenaires’, Mig piraw ‘séparer (des bagarreurs)’, “apiro ‘to choose’ ;
E 1 Mobu pdaré, Ngam paare ‘to choose’; 6 Mok péere ‘se séparer,
divorcer’.

Cf. C 6 Gavar parpar ‘different’; 7 Muy pras ‘in different directions’.
/[ECush Som feeraariyey ‘separate, move apart’ [LIS]. For confusion
of semantics ‘to untie, release’ & ‘to divorce’ cf. Som fur ‘to open,
divorce, set free, untie’.

a. Deriv. in —g-: C 5a Bid pirgay ‘séparer’, EDng pérgiyé ‘séparer,
diviser, distinguer’.

b. Deriv. in —k-: C 8 Log prukun ala ‘to divide, separate’, prekel zi a
separate, become separated’ [AIL]; E 5a WDng pirkiye ‘distinguer’.
//Cf. SCush Irq paraatl ‘to separate, put apart’ [MKQ].

547. *par- ‘granary, part of the granary’: W 2 Goem paar ‘barn,
platform raised on sticks’ [HIw]; C 4 cf. Gude piira ‘wall inside
granary’; 10 Dzpw bébé par ‘porte’ = ‘hole of the house’; E CF. 2
Lele paré ‘kind of cage’; 5a Mig pard ‘hangar’.

Deriv in m- : C 7a Skn ma-param ‘gateway, house of stone’.

//Eg pr (Pyr) ‘Haus, Laube aus Rohr, Palast des Konigs’ [EG I: 511],
Berb Ahag, EWImd, Ayr afarra ‘cloture (haie, mur)’, Ahag tdfré ‘petit
mur en pierres deches’, Snus afri ‘to fence’, Rif affray ‘haie’ [NZ: 608,
648]. Note Sem Akk nuparu (OB) ‘workhouse’ [CAD nz: 341, Cush
Sid nafara ‘compound’ [KS: 19]. [AA 1 Ne30: Eg+Berb].

548. *pur- ‘coarse (thatching) grass’: W 1 Hs furfurda ‘a grass used
in making mats’; 3 Bol puro ‘plant used as fodder, stalks - for roof
thatching’ [GAB], Krkr firo ‘kind of tall grass’ [GK], Kupto firofiiro

58 For the linking of ‘to separate’ & ‘to choose’ see Sem Geez, Hbr brr ‘separate,
choose, select’ [LsG: 107].
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‘grass sp’ (< Hs?), Pero pure ‘grass for roofing’; 6 Duw puura ‘coarse
tall grass with fluffy flowering heads, used for thatching’; C 4 Gude
para ‘grass for mats’. Cf. 7 Mol mpapar ‘grass fence’ [FsM]; 2 Bura
parapara ‘wood stalk of the palm branch’.

//Cf. Berb Shilh, Rift, Qab, etc. afar ‘chiendent, crabgrass’, Figig affar
‘herbe’ [NZ: 599].

549. *pVr- ‘tendon’ > ‘vein’: W 2 W 2 Ngas peer ‘tendon, ligament’
[FI], mpéer ‘nerv, sinew, vein’ [JgN], Mpn pdar ‘vein, tendon, muscle’,
Mghv paar ‘artery’ [BIM], Chip par ‘vein’ [Kr]; 7 Fyer pyer, Tambas
per, Monguna fer a 50l (30l ‘hand’) ‘vein’ [RC]; C 2 Mrg pur-da ‘vein’
[Kr], Bura pur-da ‘tendon, nerve, blood-vessel’ [BIB] [Kr]; 5 Mlg par-
da ‘Sehne’, Wnd pur-da [Kr], 5a Lmn pra-ta ‘vein’ [WHT].

550. W *pul/ir- ‘type of (small) bird’: W 1 Hs fiirii, féertiu ‘the name
of a small bird’; 3 Bol priri ‘a black bird, that lives in wells’ [GAB],
Krkr fiirii ‘type of bird, lives in wells’, firfir ‘francolin’ [GK]; 6 Duw
pliri ‘a black bird, that lives in wells’ (< W 3?), GBade piiri, WBade
pliran ‘starling, oxpecker’.

a. *pVr-pVr- ‘kind of flying insect’>*: W 5 Grnt pupur ‘butterfly’ [Hr];
C 2 Bura, Klb parpar ‘butterfly’; 3 Bana palpali ‘papillon’; 4 Gude
par-pipari-na ‘butterfly, moth’; Mlg napalpala; 6 Mbedam mapulpula
[Nd] ‘butterfly’; 7 Mofu péper ‘moustique sp.’; 7a Skn muka-parpar
‘butterfly’; 10 Musey piipiira ‘le papillon” [ShyM]; E 5a Mig pirpir
‘moustique sp.’, Bid papiro ‘insect sp.’. Cf. W 3 Kupto fir-mda-fur
‘butterfly’.

//SCush rift Irg piryo ‘small bird’ [MQK], Sem Geez farfart ‘quail,
(K*) night moth, butterfly’, Arab firr-at- ‘quail’, furfur ‘small bird’,
Hbr parpar butterfly’. Accord. To Leslau, the following forms derive
from frr, frfr ‘to flatter, quiver’: Geez frfr ‘thrash about, flail about,
move convulsively’, Eth ‘writhe, flop around, agitate’, etc.), Eth Tgr
forfordt ‘a bird’, Amh forfort ‘partridge’ [LsG: 165], Arab furfur-,
firfir- ‘sorte de petit oiseau aquatique’, furfr- ‘passereau’ [BK II: 582].
Cf. Eg pr.t ~ p'r ~ pr© ‘Art Gefliigel (neben Tauben)’ [EDE II: 431],
pr OK ‘ein Vogel’ [EDE II: 459].

For Arab-Eg-Hausa see [AA 1 Ne34].

54 terms for ‘small bird’ and ‘moth, butterfly’ are confused also in Semitic.
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551. *pVr- ‘kind of stone’: W 2 Ngas pdr, pér ‘type of stone’ [JgN],
Goem pyer ‘stone for scrubbing the heels’ [Hlw], Mghv ka-pér ‘Stein,
Kiesel’ (k- coll.) [JgS], Grk k-padr ‘gravel’ [BIY], cf. Mpn péer ‘term
for any light-coloured stone’; C 3 Higi Humsi pere, Higi Moda pirre
‘stone’ [Meek], HB pire, FK péri, HN pure, Kap pure ‘stone’, HF pire
‘mountain’ [Kr], cf. 4 Bch fara ‘stone’ [Meek]; 7 Mafa mpd-pdr (pl.)
‘pierres plates’, Chuv para ‘pierre plate’.

Deriv. in -¢~ (= suff. of sing., cf. Mafa) ‘flat rock’: C 7 Mafa pard-d’
‘rocher plat’, Merey pala-d” ‘rocher’, Mada pla-d; Muy pld-d ‘flat
rock’, Ould pala-d” ‘grand rocher plat’, Mol para-¢~ ‘lage rock’ [FsM].
Cf. E 1Kera par-ki ‘stone, mountain, hill’.

//Cf. Sem Arab fihr- ‘pierre assez grande pour remplir tout la main et
avec laquelle on casse les noix’ [BK II 641].

552. *pVr- ‘shoulder’: W 5 Bgh parap dwai ‘wing’ (d¢wai ‘bird’)
[Cs]; 6 Duw parda, WBade pdrda-n ‘shoulder’; C 7 Baka piperi
‘épaule’, Muy pérépéra ‘shoulders’, Chuv par-k*uta ‘aile’; E3 Tum
per ‘shoulder’, (dori) pard ‘wing’ (‘bird’ + ‘shoulder’); Sb Brg ferfer
‘shoulder’.

Cf. Ne510 *pVI- ‘(upper) arm > shoulder, wing’.

553. *pVr- ‘boat; paddle’: C Glv péra ‘canoe’, Wnd pere, Chn pere
‘boat’ [Kr], Lmn pdré ‘boat’ (also ‘wooden board, door”) [W{f]; 9
Mbara pere ‘side of a canoe’; 10 Masa purd, Musey perepna ‘paddle’
[ShyM], Azum prau-na ‘paddle (used with canoe)’; E 1 Kera paara
‘Ruder, paddle’. For Lmn ‘board’ cf. C 4 Gude parslowd ‘wooden bed
without legs’.

554. *pVr- ‘harmattan, fog’: W 2 Hildi pardw ‘storm’ [Kr]; 4 Bata
pura-to ‘cloud’ [IL]; C 8 Kus pori ‘fog’ [AIK]; E 4 E 4 Mawa pur-na
5a Bid paruuruy, Mig parlim ‘brouillard’.

a. C *pur-d/d- ‘harmattan, fog’: 2 Hildi purd5, Bura purdu, Chb
mpurdu, Mrg pérdu, Ngwahi purdd ‘fog, harmattan’ [Kr]; 4 Mwl pordi
cloud’, purduo ‘harmattan’ [Kr].

555. *pVr- ‘child, boy’: W 2 Ngas paar ‘infant, baby’, yem maa paar
‘a suckling lamb’ [Fl], cf. Kofyar pdr ‘to be in labor’ [apud [TAS:
281]); E 1 Kera pur ‘Junge, garcon’; 5a Bid parpar-gi ‘jeune garcon’,
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EDng porporicé ‘jeune homme pas encore pubere, pas encore nubile’.
Cf. W 3 Bol pirpir idf. ‘a child who is small but clever’ [GAB].

//Sem AKk nipru SB ‘offspring’ [CAD ny: 247].

Note that Proto-WSem *piry- fruit’>® is hardly an immediate cognate.
Cf. Eg pr.t AR ‘Frucht o &’, A.‘Frucht einer Pflanze’; B. ‘Same =
Nachkommenshaft /seed = descendants’. For all possible cognates of
Eg pr see [EDE II: 559-462].

[Coh: 169, Isv: 26].

556. *pVr- ‘kind of (big) fish’: W 1 Hs f/huraa ‘the name of a fish’;
E 1 Kera parwa ‘big fish’; 5a EDng parpira ‘la carpe’ WDng parpo
‘fish’ gen.

Cf. W 1 Goem pwar ‘to fish or take smth from water’ [Hlw], 3 Kupto
farte ‘fishing (festival)’.

IICf. Sem AKK puradu ‘carp’ Mari, SB [CAD p: 516].

557. *pVr- ‘white’: W 1 Hs farii ‘white’; 3 Tng pero ‘white-wash,
white earth, chalk’; 5 Zaar paraat idf. ‘white’ [CrZ]; C 2 Klb partu
[MuK], HId pirtu, Mrg pirti [Kr] ‘white’; E3 Tum pari ‘blanchatre’,
cf. ‘briller’; 5a Mabire pororan [HulJ], EDng pur-ta ‘blanc, clair,
immaculé (symbole de la joie)’, Mig purta, 5b Brg foroora, Mubi ferét,
Jequ pororan ‘white’ [Jglb].

Denom. verb: W 1 Hs fdrantaa ‘to whiten’; E 5a WDng so-pire
‘devenire blanc’ (Caus?). Cf. C 7 Muy prikprsk ‘shining’.

//Sem AKKk parutu, paruttu (a type of alabaster) MB Emar [CAD p:
211].

[Jglb *pr, for Hs-Mrg-Mubi see ISv: 24].

558. *(HV)pVr- ‘red’: W 2 Mush paar ‘redness’ (meaning uncertain,
apud [TAS: 281]); 3 Tng porol idf. ‘redness’; 5 Buli me-pirip ‘red’ [Kr];
C 6 Buwal vre (< *H-plr-) ‘to be red’, Daba pirén ‘rouge, rougir’,
Musgoy parren; 9a Gdr pepréye (compensatory reduplication (< *H-
pVr) [Mo: 37] ‘red’; E 3 Ndam paré, Tum pari ‘rouge’, pa (< par#)
‘etre rouge’; 5 WDng porony ‘rougeatre’.

//ISem MSA *pr ‘red’: Soq ‘dfer, Mhr ‘ofer, Jib ‘ofer ‘red’, Arab ‘afira
‘avoir le pelage rougeatre’ [LsS: 320]. Cf. Geez ferd ‘pestilence,

55 Ug pr (pry), Hbr pari, Geez fore, etc. [Kg: 201].
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plague’ (T: ‘blood’) [LsG: 165].

Deriv.: *H-pVr-(m)- ‘blood’: W 4 *param- (< *HpVr-m-, note -m- as
a body-part’ marker): Siri parami, Mburku pdran, Miya param, Jmb
barama [SKNB], Miya param [Sch]; 5 Kir piray, Talapra [Smz], Grnt
baran, Jimi biram (b- < -p-) [Jglb], Mng puruy [Cs], Plc buran, Zul
baraani [Cs Ne45], Dott baraan [CrD], Zaar voray [CrZ], Buli piriy
[Kr]; C 1 *f/vWr- < *HpVr-: Tera (dial.) var, Gaa fera, Gbn fere, Hona
fara, Boka fwura [Kr]; 9 *fVI- (< *HpVr-) Msg feel [LKM], Mnj fel,
Mbara fal; E *bVr- (< k-pVr-): 1 Kerakor (< *kV-bVr-< *k-pVr, note
k- as a suff. of collective nouns), Kwn ki-wdar < *ku-bar [Jglb]; 2
Kaba ka-bra, Nch ku-bra [HmK]; 3 Tum ba (< *-bar#), Smr bare,
Ndam ba:r [Jglb]; 4 Barein (dil.) baar-; 5 Mig bdara pl., WDng baar
pl. coll., EDng bdari pl., Mabire bar [JnH], 5b Kaj ‘abar, Jegu bar,
Brg bara, Mubi obor [Jglb].

Derivatives: W 5 Buli meé-piriy ‘red’ [Kr]; E 5a Bid baar ‘rougir’.
/ICf. Cush Agaw *bor- ‘blood’: Bilin Hamir, Kem bar, Awiya bori,
[ApAg], Arb burri ‘red” [Hay]; Omot Shin bird ‘rot’ (Cush and a few
Chad parallels) [LmSh].

[Jglb *br , Nm *bar ‘blood’].

559. *pVr- ‘many’: W 1 Hs fari ‘in large numbers with intervals
between them’, farara ‘in immense numbers; of immense area’; 6
Duw para ‘all’; C 7 Mada pérpér ‘en grand nombre’.

//Sem Arab wafr- ‘1’abondance, richesses; nombreux’ [BK II: 1575].
a. C *pir- “to fill, (be) full’: C 3 Kap pire ‘to fill’ [Kr]; 6 Buwal peré
péré ‘(be) full to overflowing’; 8 Makari per “full’ [AIM].
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Fragmentary isoglosses./ ®@parMeHTapHbBIE H30IJ10CCHI

Chadic *b-

1. C *bVylw- ‘to wait’: 3 FK mbus ‘to wait’; 7 Mbuko ba
‘attendre’; 9 Mbara biyi, Mj biyi ‘attendre’, Msg be ‘warten’ [LkM]
//Cf. Sem Arab bwy ‘s'arreter, faire halte dans un endroit’ [BK I: 181].

2. *bVy- ‘white(wash)’: W 5 Dott 6iyu ‘white coloured earth used
to plaster walls’ [CrD]; C 8 Makari boya ‘lime, whitewash’ [AIM].
/ICf. Eg by.t ‘Bezeichung des Alabasters from Hatnub” AR, MR [EG I:
433].

Cf. Ne20*bVw- ‘milk’, 20a. *biAw/y- ‘white’.

3. *pawly- ¢(to) bark’: 1 Hs baawdéo ‘bark, shell, rind’; C 6 Buwal
baw ‘to peel away’.

4. W 2 *HVbwVp ‘kind of fish’: Ngas bwoop [Or], buup [FI], mbup
‘“fish’ [JgN], Mpn pupwap, Mghw pupwdp (compensatory redupl.)
“fish sp.” [BIM].

I/Eg f‘wbbw MR ‘Art Fische’ [EG I: 172], Soq ‘aaba ‘a carp-like
fish” [EDE IINe 27],

Cf. C 8 Log bwabwa ‘fish’; E 4 Sok buuwi ‘fish’ [Bn] //Eg bw.t AR
‘Art Fish® 453,// EDE 11 175

5.W 3 Grm béeyi ‘horn’ [SchB]// Eg ‘b ‘das Horn’ 173 (NR ‘Stachel
des Skorpions);
a.W 1 Hs booyéo ‘a spear’; 7 Fyer bubo (compensatory redupl.) ‘spear,
lance’ [RC] //Eg ‘bb.t MR “Speer’ [EG I: 178 ].

6. C *bVd- ‘to deceive, flatter’: 5 MIg bdda ‘verfiihren, tduschen;
to seduce, deceive’; 7 Muy dbaday ‘to flatter, trick’. Note C 7 Mafa
mbid- ( < bVdVH-) ‘tromper’

//Sem bd”. Hbr bada ‘inventer, imaginer’, Aram JP,Syr beda
‘inventer, mentir’ [DRS: 44], Off Aram bd” verb. poss. meaning ‘to
devise falsehood’ [HJ: 144], Soq béde Mhr bedu ‘mentir’ [LsS: 82].

7. *bud- ‘duiker’: C 6 Daba buda ‘cob de rosseau’; E 6 Mok budi-
so ‘duiker’[JgIb]
lICush Afar befidaa Said, Som be‘id, Das beza, Antilope oryx‘ JRAf],
8. C *bud- ‘tax’: 2 Mrg budu ‘tax’ [HfM: 22]; 7a Skn buda ‘tax’.
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For a possible deriv. in m- cf. C 5a *m-bVd- ‘to count’: Hdi mbaday,
Vemgo mbada, Lmn mide, Gvoko mada [CH].
//ECush Som baad ‘tax, tribute, protection money’ [LIS]

9. *bVd- ‘reed’: W 3 Tng bada ‘stalk, reed’, Bol bada “round
cornstalk hut [GAB]; 4 Miya baday ‘large basket” E 2 Lele budiu
‘récipient en vannerie’.

Denom. verb: C 4 Gude mbaad> ‘to weave grass stalks’.

10. C *but- “to be without’: C5 Pod buta ‘gencive sans dent’; 8
Log butu ‘leer, nakt’ [LkL].
Deriv.: W 6 Fyer bubwat ‘verlieren, to lose’ [JgR].

11. W *bVt- ‘gourd’: 1 Hs buuta ‘water-jug, a bottle-shaped
gourd’; 3 Gera mboota ‘gourd’ [SchB]; 3 Tng bdte ‘gourd’
//ECush ‘pumpkin’: Oromo bota Tsam boote, Gol poote [AMS], Arb
bote [Hay].
a. *bat- ‘kind of vessel’: C 7 Ould mbat ‘poterie sacrificielle’. Cf. E 5a
EDng bat-ka ‘le tesson de poterie’.
I[ECush Brj bota ‘big pot’, Had baat-a‘a ‘a very large clay pot’ [SsB],
Afar buti ‘Kochtopf” [RA].

12. W 2 *pVt- (< *bV¢-) > *6VkVt (internal —k- pl.) ‘to tie, to
imprison’: Ngas baat ‘to tie, bind’ [F1], 6aat ‘to tie, bundle up’ [JgN],
Mghw Awayat ‘to tie, imprison’ [BIM], Goem 640t ‘to tie or bind smth,
wear smth (by tying), imprison’ [HIw], Mpn éwaat, Mushere pwakat
‘to tie’ [JgO], Mnt baad-ni ‘to bind’ [F1], Chip bokat ‘to tie’ [Kr].
Derived noun: Ngas baat ‘the webbing made by the Angass used as
girths or breast straps’ [F1], Mghv bwayat ‘bundle’.

//Sem AKk ebétru “to be tied, girt; to have cramps’ OA, OB on [CAD e:
13], Aram Mnd abt ‘bind, hold fast’ [LsG: 55]. Cf. ECush Oromo battee
‘rope’ [Grg].

13.*%6Vt- (< *bVz-) ‘anus, bottom’: W 1 Hs buutiyaa (6Vt-<*bV¢-)
‘anus’; cf. Cf. C 5a Lmn mbut- ‘bottom’ [Wff].
//Sem Aram (mand) buga ‘anus, derriére’ [DRS: 51 bwy], Berb Nef
buga ‘anus, derriére’, Fig bud ‘fesse, anus’, Izn, Cha Snus bud ‘fond’,
Mzab bud ‘fond, cul’, etc. [NZ: 28f].

14. W *bVy/g- ‘to search, look for’: 1 Hs bagoo ‘surrounding
anyth it is desired to catch; lurking, lying in wait’, 5 Bogh bayayéi ‘to
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look for’ [Cs Ne713].

//Sem *bgy: OldAram bfy ‘to search for, look for, want’ [JH: 180], Hbr
b'y ‘to inquire’, Arab bgy ‘demander, désirer une chose’ [BK 1: 147],
Mehri bgy ‘to desire’ [JM: 44], etc. see [DRS: 76].

Cf. [TN Ne103].

15. C *paw- (< *bVH-, see below) ‘to gather’: 4 Mwl ubowo ‘to
gather’ [Kr]; 10 Dzpw bd ‘ramasser, entasser’.
//Berb Nefusa ebbi ‘ramasser, cueillir, récolter’ [NZ:144].

a. C *bVh- ‘to gather, be plenty’: 2 Bura buha ‘to gather things at
one spot’ [BIB]; 3 FK babaxs ‘plenty, several’; 7 Mada mbaah ‘a
flots, en foule’.

16. C *bVy- ‘to be(come) warm’: 6 Buwal 6ox6ox» (bVxbVx >
bVx6Vx > 6Vx6VX) ‘to be warm’; 3 Bana baya-Ei ‘se chauffer’.

17. C *buh“al- ‘deer’ : 7 Mafa buh"dl ‘biche sp.”, Cuv pah*dl
(regress. devoicing) ‘biche’; 10 Lew buhu, buh"al ‘biche sp.” [LexC].
//ICf. Berb Ahg abaxul ‘chameau de charge’, Ghat abaxul ‘vieux
chameau’ [NZ:141. For the origin of Berb forms see [Bel, Ne 34, ctp.
99-101].

18. C *mbVgVwl/y- ‘pumpkin’: 5 MIlg mbég"a ‘Kurbis’; 8 Kus
mbeigu ‘pumpkin’.
//ECush Ong bagaye ‘small portable container for water’ [SaT].

19. *bVg- ‘kind of food (made with flour)’: W 1 Hs bdgaayii ‘a
food which is made with bulrush-millet flour’; C 9 Msg bog ‘Mehlbrei’
[LkM].

20. E 5a *bag- ‘to dry, to become old’: WDng bagiye ‘sécher
(feuilles), dev. vieux’, Bid bagiy-ay m., bagday-ma f. ‘vieux, age’.
//Sem Geez bagg‘a ‘be the dry season’, “probably a denom. from Amh
bdga ‘dry season’ in a reconstructed Geez form” [LsG: 88].

21. C 3 *m-bVg- ‘spear’: HF mbuga [Kr], Higi Moda mbaga
‘spear’ [Meek.
//Sem Arab bgg ‘percer (avec une lance)’ [BKI: 85]; Berb Shilh bgu
‘percer, trouer, creuser’ [NZ: 33].

22. W *bVg- ‘to lie, liar’: 1 HSs biigaa ‘a liar’; 3 Tng buge ‘to
deceive’.
//Sem Geez bagbaga ‘caluminate, slander’ (without reliable cognates
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in Semitic) [LsG: 88].

23. C *bak- ‘to watch’: 3 FK bdks ‘to watch’; 7 Mofu bdk ‘regarder
(un jeune homme)’.
/ICf. ECush Oromo beek, Gide’o beek- ‘to know’ [LmSh].

24. C *pbak- ‘to shine, to bloom’: 7 Ould -bako ‘briller, fleurir’,
Mada obbokwo “fleurir’;
a.C 7 Mada abdk ‘jour’;10 Dari boka ‘jour, matin’, Dzp boga ‘matin’.

25. C *(m)bVK- ‘hen’: 3 FK mbaks ‘duck’, mbskwans ‘hen’; 7 Gis
bokoy ‘Hahn’.
Cf. W 2 Mpn bwak “to peck’ (a denom. verb in “a-?)
//IOm Shin baaka, Kaffa bakko, Sheko bakku, Ari baca ‘Hahnchen’,
cf Cush Hadiya anta-bakkicco ‘Hahnchen’ [LmSh].

26. C 10 *bVk- ‘vulture’: Azum abaka ‘species of eagle’, Dzpw
bok ‘marabout, vautour’, Masa, Musey bak-, Peve bwok [Shy], Mesme
bok [Kr] ‘vulture’. Cf. 9 Mgs begés ‘vulture’ [LKM].

I/EQ byk “die Falke’ [EG I: 444]. Cf. [HSED Ne356, EDE I1: 149].

27. W 2 Mghw 6uik “fine dust’ [BIM]; 3 Gera bubuka ‘dust’ [SchB].
Ch forms may be of different origin, note: Sem bg ~ Cush *buko.
//Sem Hbr ‘“abaq, Aram Syr ‘abga ‘poussiére’ [DRS: 4], PHEC *buko
‘dust’:  Sid, Gede‘o bukk-o, Burji buho [Hds], Berb Ghd tabékka
‘poussiére de terre desséchée’, Ahagtabogga ‘poussiére’ [NZ: 46, 85].

28. *bVk- > *6VK- ‘to nail’: C 7 Mada dbak ‘clouer, fixer’.
Derived noun: E 2 Kera 6akay ‘harpoon’
//Sem Arab baga‘a ‘to pierce’ [LsG: 100].

29. *bVk(w) > bu/ok-: W 3 Ngm buko n. ‘spring (water)’ [NEH];
E 5a Bid 60k ‘jaillir’.
//Sem Arab bqq ‘verser beaucoup de pluie’ [BK II: 148], Cush agaw
*baqw- ‘flow, pour out’, ECush Som buq ‘source of stream; spring’
[LIS].

30. *bis(s)- ‘to mary’: W 3 Bol bissu ‘to marry the wife of a
deceased older brother’; C 8 Zina bisa ‘to marry’.
/ICf. Sem Arab bs’ ‘devenir familier, intime avec qqn’ [BK I: 124],
cf. Cush Arb bays- ‘sister-in-law’ [Hay].
Note *bus(s)- ‘to divorce, drive away’ : C 10 Mus bussa ‘rompre une
alliance ou une amité; divercer, la divorce’ [ShyM]; E 1 Kera buusi
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‘divorcer, répudier, sich scheiden, verstossen’.

31.*bas- ‘health, strength’: W 4 Paa basa ‘health’ [MS]; E 2 Gbr
basua ‘stark’ [Luk]
//Sem Arab ba’usa ‘be strong’, Geez ba’sa ‘grow (mature), be strong’
> bo’ssi ‘man, male, husband’, ba’ssit ‘woman, wife’, Tgr ba’as
‘husband’ [LsG: 83].

32. *bus/c- ‘haze’: W 3 Gera busd ‘haze’, GIm buuza ‘cloud’
[SchB]; E 2 Lele busu ‘brouillard’.
//Sem *bws (AA *bwc) > Tgr busay ‘bruine, brouillard’ [DRS: 52].

33. C 10 *pas- ‘sister’: Ham, Masa bas, Lew bas Gizey basu, Masa
ba/usu [LexC].
//?? Eg hbsy.t MR ‘als Bez. der Ehefrau, der Konkubine’ [EG III: 66].

34. C *pas- (< *Hbs/*bHSs) ‘to assemble’: 3 Bana 6dso ‘se réunir,
rassembler’, basova ‘reunion, collection’; 6 Daba bas ‘assembler,
ramasser’, Buwal 6£¢ ‘to assemble’.

35. *bac- ‘to harvest’: C 6 Daba 6ac ‘cueillir (fruits, arachides)’;
7a Skn bac ‘to harvest’. Cf. C 8 Mak basi ‘to pluck (chicken)’ [AIM].
Derived noun: W 3 Dera bdsa ‘harvest season’ [NmK].

36. *baz- ‘to spread, scattter’: W 1 Hs bdza ‘to spread thing out to
dry’®, baze ‘to remove by scattering’; C 3 FK mbwazd ‘to scatter’
//Sem Hbr, Aram bzbz ‘diviser, dissiper’ [DRS: 53], Hbr, Aram bzr ‘to
scatter; répendre, éparpiller’ [KB: 116; DRS: 55].

37. C *mbVz- “fat’ n.: 5 Pod maza (< mb-z-); 6 Daba mbaza ‘la
graisse’, Mbudum mbaza, ‘graisse’ [MbP], Mafa mbaza ‘graisse
animale’.

/ICf. Eg ibz? AR ‘Art feines Salbol’ [EG I: 64], Cush Aungi buzzi
‘fat’ [ApAg:160]. Differently see in TN Ned44 *b[c], EDE II: 321.

38. W *buz- ‘skin’: 1 HSs buuzuu ‘an undressed skin mat or loin
cloth’. Denom. verb in *?a-: *?abuz- > 6/vVz- ‘to skin’: W 4 Paa buzuu
‘to skin, flay’ [MS], Jmb vaz- ‘to skin’ [SKNB].

39. *bVz- “dirt, faeces’: W 1 Hs bizo ‘rubbish or dung heap or hole’;
6 Ngz bazak ‘rubbish heap’; C 4 Mwl bwosi ‘faeces’ [Kr].

% Accord. to [TN Ne34], Hs follows AA *bz ‘to open’.
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//ICf. Sem Arab magh.dial. bza ‘excréments’ (Sem *bzy) [DRS: 54f].

40. C *6Vz- < Hbz- ‘to be ill, weak’: 5 Pod baza ‘personne sans
force’; 7 Muy bézaebézae ‘illness’.
//Sem Geez ‘anbaza ‘be fainthearted, weak minded, faint’ [LSG: 64].

41. E5aWDng bidyé (< Ch *bi#’-) ‘allumer le feu’, bidyire ‘souffler
sur la feu’; C 7a Skn pat-yak ‘hot, red or white hot’.
//Sem Arab byd ‘sécher; étre intense (de dit de la chaleur)’ [BK I:
183]. For Arab ‘sécher’ cf. W 5 Guus batso ‘thirst’ [CrG].

42. E 5a bady- < Ch *badl#- : EDng badye, WDng baadyé ‘copuler
(hommes et femmes, pas les animaux)’.

//Sem Arab bwz ‘injecter le sperme dans 1’utérus’ [BK I: 179] > Berb
Ahg bezbez ‘copulation’ Mzab bbez ‘piquer, tromper, plonger dans un
liquid; coiter’ [NZ:154]

43. *bVE- ‘white, colored’: W 3 Krkr boolaa ‘white horse’; C 6
Daba b3k “étre blanc, briller’; 7 Ould mbaka-mbakak®” ‘tacheté’.
//Sem Arab whs ‘étre marqué de taches blanches (ongles, peau)’ [BK
I1: 1476].

44, C  [*bVE-] ‘shoulder’: 3 Bana bdki ‘epaule’, FK babaka
‘shoulder’; 7 Mbuko bdka “partie superieure du bras’. See [GrR].
But cf. Ne214. *m-/b-bal- ‘shoulder’

45. C *bVI- ‘weak(ness), sickness’: 7 Mbuko bele, Mofu balé
‘faiblesse’, Merey béle ‘faible, faiblesse’, 8 Makari bululu ‘sickness
sp.’, Kus bal-kan ‘(be) weak’ [Al]. Possibly, aloan from Arab b7 “étre
faible, chétif, faible’ [BK I: 80].

46. ECh 4 Barein *boll6 ; 5b Kaj bdlle ‘to vomit’, 2 Nch -balu
‘vomir’ [HmK]. May be cognate with the previous root.

47. *bilul- ‘back (of the body)’: W 3 Krkr mbilaa [GK], Ngm
mbula ‘buttocks’; C FK mbul ‘back’; 8 Afd billum ‘Riiken’ [Sol:121].
Denom verb: C 8 Kus 6ilim ‘to be last, back, behind’, Makari 6ilim
‘behind, back’ [Al].

48. *m/H-bVI- ‘to be able’: W 3 Kupto mboléy ‘to be able to do
smth, manage’; E 2 Lele bal ‘égaler, suffir, étre capable de’.
/ICf. Sem Geez ‘abbala ‘make, do’ [LsG: 34].
49. *m/H-bVI- ‘to like, love’: C 6 Mina mbdl ‘to like’, Daba mbal
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‘aimer, vouloir’; E 1 Kera béle ‘want, love’. Cf E 6 Mok bulme
‘avidité’, 1 Kera dvalay ‘jalousie’; C 5a Hdi mbuli “égoiste’.

50. C 2 Bura mbal ‘beer’; 8 Makari mbol ‘milllet beer’
//Sem AKk billu 1. ‘alloy, melt’; 2. (a t of beer) MA, Nuzi [CAD b:
228], Ug bl ‘blended beer’ [DUL: 219].

51. C 10 Gizey, Masa binén, Ham, Musey bénén, Lew ‘abenén,
Marba mdbinen ‘fish Gnatonemus sp.” [LexC], Azum bauna ‘a sp. of
edible fish, big and strong’.

//Cf. Sem Arab bunniy- ‘carpe’ [BK I: 166].
b. [*H-f-n /*H-b-n] “fish’: W 6 Duw vanyiya, Bade, Ngz vandkau.
//EQ sbnn “Art Fisch’ Sp [EG I: 8].

52. *bVr- ‘to go around’: W 3 Ngm buuré ‘to go around’ [NEH];
C 2 Bura bari ‘detour, to go around’ [BIB].
Deriv.in—t-: W 6 WBade bartanu ‘turn over, roll over’, barbar-tu ‘roll
around on ground (donkey..)’, 3 Krkr birku ‘go around, surround’ [GK].

53. *bVr- ‘to leave’: W 1 Hs bari ‘to leave off’; C 7 Muy ambray
‘leave, stop, let abandon’,
Cf. C 10 Dzpw viri (< “abiri) ‘abandonné¢’, C 4  Miya barom
‘remainder’ [Sch]
/ICf. Sem Ug br ‘abandon, forsake; to leave’, Hbr bfr ‘devastate,
sweep away, remove’ [DUL: 209], Aram jp ba‘eer ‘éloigner’ [DRS:
75] For cognates of Eg by’ Pyr ‘sich entfernen’ see [EDE II: 126].

54. *n-bVr- ‘to chase, drive away’: W 2 Ngas vara-» ‘to chase
away‘ [JgN]; C 7 Mol varay ‘chase away’ [FrM]. Note v- < nv- < nb-
//Sem Arab nbr ‘chasser qqgn, 1'¢loigner a force de cris’ [BK 11: 1183],
ECush Som buritey ‘to chase (away)’ [LIS].

55. W 3 *bur- ‘to build’: GIm bar-dald, Krf bur- ‘to build’ [SchB];
C 7 Mada mebeber ‘mur de pierres qui soutient les terrasses’;
//Sem Sab br? ‘build, construct’ [SD: 30] < Sem *br” ‘create (God)’:
Hbr bara, Aram b°ra, Arab bara’a, etc. [DRS: 80].
[HSED Ne342].

56. *bar- ‘jackal, wild dog’: W 3 Ngm babaara ‘wild hunting dog’
[NEH]; E 5a Brg bara, Tor bara ‘chacal’.
//Sem AKkk barbaru from OAkk on ‘wolf’ [CAD: 108, AA 140]
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Chadic *f-

57. *fVd- ‘to die (of fire)’: C 9 Mnj fidi ‘éteindre’; E 1 Ndam
pada ‘cacher, éteindre (feu)’.
//Cf. Sem Arab fyd ‘mourir, périr’ [BK II: 652]

58. W 2 *fuut < *fut/d#: Ngas fut ‘stocks for the feet’ [F1], Mghv
nfut ‘metal lock, stocks (used in detention centers to keep inmates from
escaping)’ [BIM], Goemay fuut ‘log of wood to which prisoner was
attached’, lu fuut ‘prison’ (lu ‘hut’).

//Sem AKK pddu ‘to fetter, put in fetters, imprison” OB, MB, SB [CAD
p: 8], ‘einschliessen, gefangen setzen’ [AHw: 808].

59. W *fayat- ‘to fight, wrestle’: 2 Mghv fyaat ‘to throw someone
to the ground in wrestling’ [BIM]; 4 Wrj fatai ‘fighting” [BIS].
//Sem Tgr fetdita ‘to knock down’ (Geez fyt ‘to plunder’) [LsG: 173].

60. W *fa[h]- ‘to pour’: W 2. Ngas foo, fhoo ‘to pour away, throw
away’ [F1]; 4 Cagu vo, va, Mburku vay (regress. velarization by
assim.), vow- ‘to pour’ [SKNB]; Cf. W 5 Grnt v¥aa ‘to pour’ [Hr].

Cf. TN Ne452 (includes a few Ch forms, following *pVyw/- ‘to
pour’, sece Ne394 of the present volume).

61. C 10 Gizey, Masa, Ham fék ‘chasser avec le chien’ [LexC].
//Sem Arab fqw ‘suivre les traces de qqn’ [BK II: 623].

62. *fVI- ‘to be, become big’: W 2 Grk fwel ‘to grow; tall’ [Fp]; C
2 MC fliy ‘étre large’; 6 Buwal fal ‘to enlarge’, Daba f5f2] ‘ajouter;
accroitre’.

63. *fVn- ‘flower’: C ‘flower’ 4 Bch fin-to; 6 Daba fofon [Jglb],
Buwal fafan, Gavar fafan; 7 Cuv méfnéy; E 6 Mok poopdonya “fleur,
fraiche’.

64. *fun- ‘mush’: W 2 Goem fwan (-a- pl.) ‘mealy, floury substance
(usually of cassava)’ [HIw]; C 10 Musey funa ‘la boule, food made of
flour’ [ShyM], Dari fiin, Dzpw fiin ‘boule(tte)’, Azum afuna ‘mush’.

65. *fir- ‘to cut (a small piece)’: C 10 Dzpw fir ‘tailler en pointe’.
Deriv in —s-: W 2 Mghv fi/uris ‘to slice’ [BIM]; 7 Mofu -fafars-
‘mettre en miettes, couper en petites bouchées’.

//Sem Arab frfr ‘couper, briser, dechirer’ [BK II: 582].
66. W *fVr- ‘to weed’: W 1 Hs firé ‘complete the 1° weeding of a
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corn crop’; 2 Mpn fur ‘to weed’, Goem far ‘to weed field, clear land’
[HIw]. Cf. C 8 Bud forts ‘déplumer’ [Awg].

67. *(n-/H-)fVr- ‘antelope’: W 2 Ngas fiir [FI], Ngas nfiir, mfiir
‘roan antelope’ [JgN]; C 7 Mbuko fuwar ‘antelope’. Cf. 10 Dari viré
‘animal sauvage, viande de gibier’, Dzpw virey ‘animal sauvage’.
Note W 2 Ngas fiir ‘musical instrument made of the horn of fiir

antelope’.
//Sem Arab ya‘fir- ‘gazelle’ en gen. [BK II: 298].

Chadic *p-

68. C 7 Baka pay ‘ouvrir’ [BAS], Mol pay ‘open’ [FsM].
I/SCush rift *poo™- ‘be open’: Irw puu’, Alg, Bur poo?; *poo‘a ‘opening,
hole, space between’.
For a metathesis see CLD V Nel6 *a/wV¥p- ‘to widen, to open
(mouth)’.

69. *pVh- ‘to rot’: C 8 Afd pheoh, Gulfei fia, fiya ‘rot’ [Sol: 205],
Makari pu ‘to spoil (food), (intr.) pourrir’ [AIM].
Cf. W 1 Hs fiyaaya ‘mildew’.
/[Berb Shilh fi ‘suppurer, étre crevé (abces)’, Qab fi ‘suppurer’ [NZ:
680].

70. *pVyVs- ‘upper leg’: W 2 Mnt payas ‘Wade’ [JgC], Gmy paas
‘calf of leg’ (apud [TAS: 302]); C 3 Bana pxasi ‘hanche’.

71. Cf. E 5a Mig pddaw ‘perdre les cheveux’.
Derived noun: C5 Pod ma-fada n. ‘chauve’; 7 Mafa fuwda-k ‘calvitie
temporale’.

72. E 1 Ngam pedi ‘natter, tresser (les cheveux)’, Mobu pode

‘tresser (cheveux)’
//Sem Arab Ahfd ‘filer’ [BK 1. 456].

73. *pVt- ‘to refuse, reject’: C 3 Mofu -pat- ‘to refuse to do smth
to smbd’; E 4 Sok piti, phitee ‘verweigern, zurilickstossen, refuse, deny,
reject’ [Luk]. Cf. W 3 Pero potto ‘to betray’.

74. *pVt- ‘to respect’: W 1 Hs faataa ‘to wish well to person’; 3
Kupto fiktéy ‘to greet’ (pl. in—k-); C 10 Dzpw pit ‘respecter’.
//Sem Arab ft/ ‘faire une faveur a qqn, lui accorder qqch’ [BK II: 532].
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75. *pVt- ‘to wrap’: C 6 Buwal pat ‘to wrap up’; E 6 Mok purté
‘envelopper’.

Derived noun: C 5a Hdi pata ‘mat’; 9 Mnj potok ‘natte en bandes
cousues’.

76. *pVt- ‘cattle’ > ‘bull, cow’: W 2 Mghv mpaat ‘castrated cow’
[BIM]; 10 Gizey putat ‘vache, cow’ [LexC], Masa put ‘bovin’, putna,
putta ‘taureau, vache’ [CC]

77. *pVHVt-/pVt- ‘K of plaited net, cage’ : W 2 Goem p it ‘a type
of net used by women in fishing’ [HIw]; E 5a WDng paoto, pits ‘piege
a oiseaux construit avec un fil de poils de queue de cheval’, 6 Mok
pooto ‘piege pour oiseaux (construita terre)’.

//Berb WImd eftew ‘tendre (une pi¢ge), pieger’ [NZ: 674].

78. W 2 *pVk- ‘to rub’: Ngas puk ‘to rub smth’ [JgN], Goem pak
‘to rub smth (oil on body, feet on ground)’ [Hlw].

//SCush rift *pikis, Caus. ‘rub husks from grains’: Irq, Gor pikiis
[Kies].

79. *PVg- ‘to fan’: W 3 Tng puge (sg.) ‘to fan, wave’ (cf. Tng puke
pl. ‘to winnow (in calabash)’); E 2 Lele peg-dé ‘éventail.

//Sem Arab nfg ‘commencer a souffler (se dit du vent)’ [BK II 1304],
Cush Hamir figya ‘wind’ [ApAg], dullay Dob fug- ‘blasen’ [AMS].

80. C *pak- ‘leopard, panthere’: 1 Boka pék-ta leopard’ [Kr]; FK
p(3)ks ‘leopard’, Higi Moda puke [Meek]; 5a Hdi paka’w ‘panther’,
paka’w yuvi ‘hyena’.

81. C 7 *pVs- < *pVs/c- ‘to cut in small pieces‘: Muy £pés ‘to
cut up into small pieces’, Ould -pasay ‘cut in small pieces; remettre’,
péspes ‘small pieces’

/ICf. Sem Aram Nab ps (< *pc) ‘part, portion’ [HJ: 921].

82. C -5a *pVE- ‘to fly’: Cinn pakYa, Gdf paka [Kim], Gava p’ka,
Glv pik-ga [GVH].

For a derived noun cf.: W 2 Ngas pul pul [FI], Mpn npilpuul, Mghv
mpulpul ‘butterfly’ [BIM]; C 2 Bura pfa (<pka, regressive devoicing in
contact)‘flying insect’..

83. *pVI- ‘to be ill>: W 2 Ngas pal ’to feel pain’ [FI]; C 10 Azum
pupuluka ‘agony’; E 5a EDng pallisé ‘be very tired’. Cf. C 2 Bura pili
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‘to infect’ [BIB].

Derived noun: W 6 GBade palaatd ‘spirit which causes physical
affliction’.
//Sem Arab fyl ‘étre faible, affaiblir’ [BK II: 65], AKk pili SB ‘a
disease’ [CAD p: 380].

84. *pVI- ‘to brush, shake’: W 1 Hs filla ‘to get rid of dust (brush)’;
C 6 Daba pelen ‘secouer’
//Sem AKK napalu from OAKkk ‘kick up dust, turn upside down’ [CAD
ni: 272].
Cf. W 2 Goem puul, pul ‘dusty, dirty’ [Hlw].

85. *pal- ‘hangar, granary’: C 7 Mol palpala ‘straw hut’ [Bow];
9 Mbara poloyo ‘granary’; E 2 Lele pal ‘hangar’.
//Berb WIm, Ayr tafala ‘hangar; tente, maison provisoire’, Awj tifili
‘maison’ [NZ: 563].

86. *p[a]n- ‘to raise’: C 6 Daba pan ‘soulever’; E 1 Kera poné
‘heben, soulever’. Deriv. 10 Musey pon-ga ‘lever, soulever’ [ShyM].

87. W *pan- ‘to carry, hold’: 2 Mpn padn (pl.) ‘to carry; hold’, Kfy
pan ‘to carry along’ (apud [TAS: 280]); 3 Bele fan-ko ‘to carry, take
up’ [SchB]; 5 Zul pani [Cs Ne782], Mangas pan [Cs] ‘to carry’. Cf. 5
Grnt pani ‘to take’ [Hr].

Derived noun: 3 Dera pinén ‘load* [NmK].

88. C *pun- ‘to rot, smell’: 3 FK puns ‘to ferment, decompose’; 9
Mnj ko-poy ‘cadavre’; 10 Azum pun-da ‘to make a smell (body,
faeces)’.

//Sem Arab ‘fn ‘gater (la viande)’ [BK 11:302], Berb Ghad taffant
‘puanteur’ [NZ: 578].

Note W 7 Bok, DB, Sha fun ‘Leiche, corpse’ as a loan < Arab ‘ufun
‘putréfaction’ [BK 11: 302].

89. W 2 *pay ‘viper’: Goem pdy ‘puff-adder’ [Hiw], Mpn pay
‘viper’, Mghv pan ‘poisonous snake’ [BIM].
//ISem Arab ‘afnin- ‘serpent’ [BK II: 636], cf. Eg ‘pnn Med ‘Art
Wurm, oder Schlange’ [EG I: 180].

90. *pVr- ‘to snatch’: C 8 Zina pra ‘to grab, hold’.
Derived verbs: 6 Buwal p’rat ‘to snatch’; 10 Azum pru-ta ‘to snatch
out (of enemies hand or mouth), to wrest from another’.
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Derived noun: W 5a WDng péeré “petite pince en fer’.

91. W 2 Goem par, Mnt pai ‘to send, messenger’ [Fp] .
//ICush Afar far, Saho fare ‘to send’, farto ‘message’ [Vr], Afar, Saho
faar ‘senden, schicken’ [RAf], ECush Som faray ‘send a message,
setting out for a journey’ [LIS], Ong farat- ‘to send away’ [SaT].

92. W 4 *par- ‘antelope horn’: Paa purkiti ‘horn’ (kiici, pl
kiit¢yaani ‘Grimm’s duiker’) [MS], Wrj par-ai, Miya apar, Kariya par
‘horn’ [SKNB]. Cf. E 6 Mok pdrre ‘longue trompette’.

Cf. C 6 *fara-m ¢‘(cow?) horn’ Daba falam, Buwal faram, Mina
foram, Mbedam faram.
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